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BBEJAEHHUE

Ha coBpemeHHOM »3Tame pa3BUTHSA JHUHTBUCTHKHA MPOOJIEMBI B3aUMOCBSI3H
A3bIKA, MBIIUICHUS W HAIMOHAJIBHOM KYJbTYpPhl HAXOASATCA B LICHTPE BHUMAaHUS
yueHbIX. Hayka o si3bIke MpUOOpEeTaeT KOTHUTUBHYIO M aHTPOMOLICHTPUYECKYIO
HAMpPaBJICHHOCTh, YTO HAXOJIHUT OTPAXEHHE B TAKUX AKTYAJIbHBIX HAIMPABICHUIX
KaK JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUS U JIMHTBOKOTHUTOJOTHS. JlaHHBIE HampaBieHUs
JMHTBUCTUKUA OPUEHTUPOBAHbI HAa W3Yy4YCHHUE S3blKa B TNapajurme, LEHTPOM
KOTOpOW sIBJSiIETCS 4YesioBeK. M3yueHue KOHIENTOB, (GOPMUPYIONIUX €ro
KOHIIENTYAJIbHYI0 CUCTEMY W SI3BIKOBYIO KapTHHY MHUpPa, MO3BOJSET UCCIENOBATH
MEHTAJIUTET U 00pa3 MBIIUICHHUS KaK OTACIHbHOTO UHIUBHUIA, TAK U IIE€JI0T0 HApO/Ia.
s mpencraBuTenedt OpUTAHCKOW HAllMA OAHUM M3 TaKUX KOHIIETITOB SIBIISIETCS
kouuent “WEATHER» («IIOT'OJIA»), BakHEHIINH KOMIIOHEHT HAI[MOHAIBHOM
KoHIlenTochepnl, MNpUHAICKAIMNA 0a30BOMYy KOMMYHUKAaTUBHOMY  OJIOKY
OpUTaHCKOTO COLUyMa.

Cdepa moronHeIx SBICHUH HOCUT YHHMBEPCAJIBHBIA XapakTep M BCEX
KylnbTyp u Hauuid. Iloroma mpeacraBisier coOOW YCIOBUS, B KOTOPBIX YEJIOBEK
HAXOJWUTCS HA TPOTSHKEHUHM BCEro JKU3HEHHOrO MYTH, BJIUAET Ha €ro
CaMOUYyBCTBHE, HACTPOCHHE M pa3JIMYHbIE ACMHEKThl >KU3HHU, Takue Kak padora,
CEJIbCKOE XO34MCTBO, OOCYr, TpaHCHOpPT W JnAp. HWHbBIMM cioBamu, norojaa
ONpeeNsieT YCIOBHUS CYUIECTBOBaHMs O0OIlIEeCTBa, 3aJaBas CBOM IpaBHIIA.
JlaHHBIMH OOCTOSITEILCTBAMU MTPOJIUKTOBAHA HEOOXOIMMOCTh aHAIN3a U U3YUYCHUS
¢beHoMeHa TOToAbI, TOCKOJBKY OHa 3aHMMaeT BIUSATEIBHOE MECTO B
HAIIMOHAJIBHOW KYJIbTYpe M KApTHUHE MHpa aHTJIMYaH Ha TPOTSIKEHUU MHOTHX
CTOJIETUH, XapaKTePU3YyeTCsl BHICOKOW 3HAYMMOCTBIO U OOBEKTUBUPYETCS B SI3BIKE
U KOMMYHUKATHUBHOMN JESATEILHOCTH HAlUU MOCPEICTBOM OOJBIIOT0 KOJIUYECTBA

JCKCUYCCKHUX CIWHUII. O6H_I€I/13BCCTHO, qTO I aHI'IM4YaH I10roga ABJISICTCA HE



TOJIbKO HEOTHEMJIEMOM YacThbIO KU3HU, HO U OJHOM M3 CaMbIX MOMYJSPHBIX,
aKTyaJbHBIX U IIUPOKO 00CYKIAEMBIX TEM Pa3roBopa.

Nzyuenne xonnentochepsr “WEATHER” BuauTcs HaM NepCreKTUBHBIM,
MOCKOJIBKY MOXET TMPEJCTaBIsTh HHTEpPEC HE TOJBKO il Y3KOro Kpyra
CHEIUAINCTOB, HO W I HIMPOKOM ayauTOpuu B TOM uucie. B coBpeMeHHOM
TEXHOJIOTUYHOM MHpE, TpeTeplieBalolleM HW3MEHEHHUs, Toroja  SBISETCS
ornpeaensonmM (GakTopoM, OT KOTOPOTO 3aBUCUT paboTa MHOTUX CIIykO0 u chep
0OIIECTBa, — MOPCKUE MOPTHI, TPAHCIIOPTHBIE TIEPEBO3KH, a3POIOPTHI, JIOTUCTHKA,
MPOBEJICHNE MAaCCOBBIX MEPONPUATUN, TypU3M U T.JA. — MHOTHE H3 KOTOPHIX, B
CBOIO OYepe/Ib, OKa3bIBAIOT BIUSHUE HA SKOHOMHYECKOE COCTOSIHHE TOCYAapCTBa.

CoBpeMEHHOE COCTOSIHUE OKPY’KAIOLIEH Cpellbl U MOCTETIEHHOE M3MEHEHUE
KJIUMaTa, BEI3BAHHOE TIIO0ABHBIM MOTETUICHUEM M HapYHICHUEM SKOJIOTHYECKOTO
paBHOBECHs], SBJSAIOTCS (PakTOpamu, OT KOTOPBIX 3aBUCSAT YCJIOBHUS KHU3HU B
Pa3IMYHBIX CTpaHax. TO NPUBOJUT K TOMY, YTO BCE OOJIbIlIEE KOJUUECTBO JIIOAEH
HAYMHAET MPOSBIATH 3aMHTEPECOBAHHOCTh B MPUPOAHBIX M MOTOJHBIX YCIOBUSX.
B Hacrosiiee Bpemsi moroja SBISIETCS OOBEKTOM, KOTOPBIM IOCTOSHHO
HAOMIOaeTCsl ¥ W3y4aeTcs TMpH TOMOIIM METEOCTaHIM, COBPEMEHHBIX
METEeONpuOOpOB, 30HIOB, CIYTHUKOB. MHOrME€ HOBOCTHBIE MPOTPaMMBbI
3aKaHUMBAIOTCSI UMEHHO MPOTHO30M IOTOJbI, TPAHCISALUU KOTOPOTO MOCBAIIEHBI
IeJIbIE TeJIEBU3MOHHBIC KaHaJIbl U HHTEPHET-TIOPTAIBI.

Hacrosimmass ~ auccepranoHHass  pa0oTa  MOCBSIIEHA  HCCIIEIOBAHUIO
koHuenrochepsl “WEATHER” B aHrnuiickod JUHTBOKYJBTYpE U BBINOJIHEHA B
pycie TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHIECKOTO 1 TMHTBOKOTHUTUBHOTO HAIIPaBICHUIA.

O6bexTom uccnenoBanusi spisgercs koHrentocdepa “WEATHER” u ee
KOMITIOHEHTBI B aHTJIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE.

IIpenmeroM  mHccrnenoBaHusi  BBICTYHNAIOT — JIGKCMYECKHE  CPEJACTBA,
oOwekTuBupytomue konenrochepy “WEATHER” B aHTTTUHCKOM SI3BIKE.

Heabo palboOTHl SIBISETCS KOMIUIEKCHOE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE H
JMHTBOKOTHUTHBHOE HCCJIEIOBAaHUE COJEP)KaHUsA, OCOOEHHOCTEW U crenupuku

opranuzauuu KoHuenrochepsl “WEATHER” myreM BbIsIBIEHHS W aHaIU3a
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SI3BIKOBBIX CPEJCTB, PEMPE3CHTUPYIOMNUX JAaHHYIO KOHIeNToc(hepy B aHTIUHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPE.

JlanHas 1ieb 00yclioBUJIa PeIlieHre psijia 3a1a4:

1. OnpenenuTb TEOPETUUECKYIO U METOI0JIOTMUECKYIO 6a3y UCCIIeI0BaHUS;

2. Oxapakrepu3oBaTh ()EHOMEH MOTOJAbl B AHTJIMUCKOW KYyJIbType, B TOM
YHCJIE C COIMOKYJIBbTYPHOU TOUKH 3PEHUS;

3. Ha marepuasie acCOIMAaTHUBHBIX CJIOBAPEW M TE3aypyCOB AaHIIIMHCKOTO
S3bIKa  BBIJICJIUTH  OCHOBHBIE  KOHIICNTHI,  COCTABJSIONINE  CTPYKTYpPY
koHuenrocgeps “WEATHER”;

4, Ha wMarepuane aBTOPUTETHBIX  TOJIKOBBIX, JTHUMOJIOTHYECKHX,
CUHOHUMHYECKHUX, (Ppa3eoIorMuecKiX CIoBapei, Te3aypycoB aHTIUHUCKOIO S3bIKa
W JIaHHBIX Kopmyca aHriauiickoro s3bika British National Corpus BwIsBHTS,
CUCTEMATU3UPOBATh W IMPOAHAIM3UPOBATH SI3BIKOBBIE CPEACTBA PEMPE3CHTAIUU
KOHIICTITOB,

5. Ha ocHOBe cpeacTB S3bIKOBOM penpe3eHTalMd KOHLENTOB U HX
KOTHUTUBHBIX  XapaKTEpPUCTUK  OMUCAaTh  OCOOCHHOCTH  KOHIENTOCHEph
“WEATHER” u cmonenupoBath ee CTpyKTypy.

Teoperndeckyro M METOA0JIOTHYECKYI0 OCHOBY HCCIIEIOBAaHUS COCTABUIIM
paboOThl ~ OTEUECTBEHHBIX W  3apyOEXHBIX  CHEIMAIMCTOB B 00JiacTu
nunesoxyromypuvix (E.M. Bepemarun, B.B. BopoOwses, B.M. Kapacuk, T.A.
Kowmoga, B.B. Kpacusix, B.I'. Koctomapos, B.A. Macinosa, I0.C. Crenanos, B.H.
Tenmus u ap.) U auneeoxocHumusnvix ucciedosanuti (O.B. Anexcanaposa, H.®D.
Anedupenko, A.Il. babymkun, H.H. bBongsipes, A. BexOuukas, O..
Bumnsakora, B.3. JlembsinkoB, A.B. Kpasuenko, E.C. Kyb6psikosa, 3./1. Ilomoga,
I'I". Caeimkun, U.A. CrepuuH u ap.), ncuxonuneeucmuxu (A.A. 3aiieBckas),
meopuu mexckyromypHot xommynuxayuu (J.b. I'ynkos, FO.H. Kapaynos, B.B.
Kpacubix, C.I'. Tep-MunacoBa u ap.), sswikosou xapmunsl mupa (H.JI.
ApytionoBa, ['.B. Konmanckuii, I'.A. bpytsan, O. A. Kopaunos, M.B. IIlumeHoBa,
B.A. CepeOpennukoB), a Takke obwemeopemuueckue pabomsr (O.B.

Anekcannposa, H.JI. Apytionosa, H.b. I'Bumuanu u np).
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MartepuajioM  TOCIY)XWIA  JaHHbIE  ABTOPUTETHBIX  TOJIKOBBIX,
TUMOJIOTHYECKHUX, (PPa3eoOTHUEeCKUX, CHHOHUMUYECKHUX CIOBapei aHTJIUMHCKOIro
A3bIKA, TE3aypyCOB, MaTEpHalbl pa3JIMYHBIX CaWTOB M JAaHHBIE KOpIyca
anrnuiickoro si3pika British National Corpus.

B wuccnenoBaHMM TNPUMEHSUICA KOMIUIEKC JONOJHSIOMIKX Apyr Apyra
METOAOB  AaHaNU3a. OSTUMOJIOTUYECKUH, JAe(PUHULHMOHHBINA, COUYETAEMOCTH
(cMHTarMaTU4ecKwii), =~ CHHOHUMOB  (IApaAUrMaTUYECKUil),  MPOU3BOJHBIX
(lepUBallMOHHBIN), KOMIIOHEHTHBIM, HWHTEPIPETALNOHHBIA, CPABHUTEIbHBIN,
KJIACCU(PMKAMOHHBIM, KOHTEKCTYaJbHBIM, KOJWYECTBEHHBIN, KOHILIENTYaIbHBIH,
KOTHUTUBHOTO MOJIEJIMPOBAaHMS, CIUIOUTHOW BBIOOPKH.

AKTYaJ1bHOCTD HCCJICI0BAHUS o0ycIoBiIeHa COBPEMEHHBIMU
TEHJAEHUUSMHA Pa3BUTHS JIMHIBUCTUKH, OOIIEH HANpaBJIECHHOCTbIO COBPEMEHHOMU
HAyYHOW NapaJurMbl U €€ HMHTEPEeCOM K MpoOJieMaM B3aUMOACHCTBUS S3bIKA,
KyJbTypbl W  MBIIUICHUS, BAXXHOCTBIO HCCIEAyeMOM KoHUenTochepsl B
aHTJIMACKOW KapTHHE MHpa, pa3pabOTKe pa3IMYHbIX METOAUK KOHIIENTYalbHOTO
aHaJln3a M HEOOXOAMMOCTBIO KOMIUIEKCHOTO OMNMCAHHUA Oa30BbIX KOHIIETITOB
AHTJIMMCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI.

B nanHo#t paboTe mpencraBieHO KOMIUIEKCHOE ONMUCaHHe KOHIENTochepshl
“WEATHER” B anrmiickoM s3bIK€ Ha Marepuaje JEKCUKOTrpahuIecKux
UCTOYHUKOB M KOpIyCca aHIJMHCKOrO  SI3bIKA, BBIABICHBI W  OMNHCAaHbI
XapaKTEPUCTUKM  COCTABILIOLIMX €€  KOHILENTOB  4Yepe3  JIEKCHMYECKHE,
NapeMHUOJIOTHYEeCKMe U (Ppa3eosJornyeckue  CpeiacTBa  JIMHTBUCTHYECKOU
00BEKTHBAIIMH, CMOJIETTUPOBAaHA CTPYKTypa KoHUenTocdepsl. B 3ToM 3akimtouaercs
HAay4Hasi HOBU3HA pa0OTEHI.

Teoperuyeckass 3HAYUMOCTH pPaOOTHI OMNpeEAeNseTcss €€ BKIaJAOM B
JATbHENIIYIO pa3paboTKy JIMHTBOKYJIBTYPHOTO, JIMHTBOKOTHUTHUBHOIO
HAnpaBJICHU M TEOpUM KOHIIENTOB, TMOCKOJbKY paboTa MpeICcTaBiIseT
KOMILJIEKCHBIN MOJXO0J] K U3YYEHHUIO OTNIEIBLHOTO (PparMeHTa aHTJIUNUCKONW KapTHUHBI

MHpPa 1 AOIIOJHACT 3HAHUA O 0a30BbBIX KOHIICIITax aHTJIUNCKOMN JIMHI'BOKYJIBTYPBI.



I[IpakTnyeckass 3HAYUMOCTb COCTOMT B BO3MOXKHOCTH HCIOJIb30BaHUS
pEe3yNbTaTOB W MATEPUAIOB HCCIENOBaHHUA B JEKIHMIX 1O JIEKCHKOJIOTHH,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MEXKYJIbTYpPHOU KOMMYHHUKAIUH, Hay4YHO-
MCCJIEI0BATENBCKONW padOTe CTYIEHTOB U aCIMPAHTOB, MPU pa3padOTKE BY30BCKHUX
KypCOB I10 aHIVIMKCKOMY S3BIKY U B JIEKCUKOTpaUUECKON IPAKTUKE.

OcHOBHBIE 110JI0KEeHHS1, BHIHOCUMBIE HA 3aLUTY:

1. Konnentochepa “WEATHER” 3aHnMaeT 0HO U3 KIIFOUEBBIX MECT B SI3BIKE,
KyJIbTYp€ U KapTUHE MUpa aHIJIMYaH.

2. Konnenrocpepa “WEATHER” wumMeer mupokyio mpenCcTaBICHHOCTh B
JEKCUYECKOM,  (pa3eosIoTMYeCKOM M MAapeMHUOJIOTHYEeCKOM  (poHIe
aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

3. M3yuenue JEKCUYECKOrO, (Ppa3eonoruueckoro M MapeMHUOTIOTHIECKOTO
(doHa s3bIKa TO3BOJSET BBIABUTH CPEACTBA SI3BIKOBOW OOBEKTHBALIUU
KOHIIENTOB U UX KOTHUTHUBHBIE XaPAKTEPUCTUKH.

4. Copepxanne konuentrochepsl “WEATHER” moxxer ObIThb mpencTaBieHO
COBOKYITHOCTBIO MEHBILIUX M0 00bEMY KOMIIOHEHTOB, & UMEHHO KOHIIEITOB
“RAIN”, “SNOW”, “WIND”, “FOG”, “SUN”.

5. Kornnenter “RAIN”, “SNOW”, “WIND”, “FOG” npencraBistor coboi
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPYIIbl, BKIIOYAIOIINE HAUMEHOBAHUS IS
Pa3IMYHBIX TPOSBICHUN OJHOTO MOTOJAHOTO SABJICHHUS.

6. Konnent “WEATHER” B aHrMiicKo¥ JIMHTBOKYJIBTYpE 3aKIO4YaeT B cebe
MPEUMYILECTBEHHO OTPULIATENbHBIE KOHHOTALINH.

7. WccnenoBaHue KOHIENTOB HAIMOHAIBHOW KyJbTYpbl IMOMOTAeT H3ydaTb
MEHTAJIUTET, XapaKTep U KapTUHY MUpaA HOCUTENIEH JaHHOU KYJIbTYpBHI.
CTpyKTypa uCCleIOBaHUs ONpPEAeNsieTCs M3JI0KEHHBIMHU BbIIIE LIENISAMHU U

3ajauaMu uccieoBanusd. OHO COCTOUT M3 BBEIEHHUS, 2 TJaB, 3aKJIIOUYEHUS U
oubnuorpaduueckoro crmcka. O0muit 00beM TekcTa coctaBisieT 197 cTpanuil.

Cnucok MCHmoJb30BAaHHOM JIMTEPaTypbl COCTaBWI 235 HMCTOYHHMKOB,

BKJIFOYAIONIMX pabOThl OTEYECTBEHHBIX U  3apyOEKHBIX HCCIEIOBaTENCH,



JeKCUKOoTpaUIeCKue WCTOYHHWKHU, CIPABOYHYIO JIUTEPATypy, OJICKTPOHHBIC
pecypchl.

JlocToBEepHOCTH pe3yJibTaToOB uccJiel0BaHusA oOecrieynBaeTcs
HCXOJHBIMU METOAOJIOTMYECKUMH TO3UIUSIMU, IUPOKOW HCCIIEIOBATEIILCKON U
TEOpEeTUYECKON 0a30i, yUUTHIBAIONICH JaHHBIE, HAKOIIJICHHBIE OTEYECTBEHHBIMU U
3apyOEKHBIMU  YYEHBIMHM, OINOPOM HA TEPMHUHOJOTMYECKUM ammapar W
COBPEMEHHbBIC JTHMHTBUCTUYECKUE KOHLICIIUHU, OOJBIINM OOBEMOM HCCIEAYEMOTO
MaTepuana, IOCIeNOBaTeIbHOM  aprymeHTtanuend. JlOCTOBEpHOCTh  Takxke
OINpEENSIETCS] UCIOJIb30BAHUEM METOJOB, COOTBETCTBYIOUIMX LIEJIAM, 3aJadyaM H
IpPEAMETY MCCIEAOBaHMs, COOTIOJJEHUEM HOPM U TpeOOBaHUM, MPEABSIBISEMBIX K
JUCCEPTAIIMOHHBIM pa00TaM Ha COMCKAHHME HAy4YHOW CTENEHW KaHJuJaTa HayK I10
cnennasbHOCTH 10.02.04 — repMaHCKuE S3BIKH.

AnpobGanus padoThl mpoiia B popMe 00CYKIEHHUS] OCHOBHBIX MOJIOKECHHM
UCCIENOBaHMUS ~ Ha  3acefaHusix  Kadeapbl  aHIVIMICKOTO  SI3BIKO3HAHUS
¢dunosornyeckoro ¢akyiabTeTa MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
uM. M.B. JlomonocoBa u Ha XXIV wmexnyHapogHOil HaydHOW KOH(MEpEHIUU
CTYIEHTOB, AaCIHPAHTOB M MOJOABIX y4deHbIX «JlomoHOCOB-2017». Ilo Teme
JUCCepTaIK ONMyOJMKOBAHO 5 HAYYHBIX CTaTel B M3/IAHUAX, PEKOMEHOBAHHBIX
JUJISL 3alUTHI B IUccepTalMoHHOM coBeTte MI'Y mo cnenuanbHocty 10.02.04, u 1
Hay4Hasl CTaThsl B KypHaJie, BXOJIAIIEM B MEPEUCHb U3JIaHUM, PEKOMEHI0BAaHHBIX

BAK npu Muno6pnayku Poccun.



IVIABA 1. TEOPETUYECKHME U METOJOJIOTHYECKHE
OCHOBBI UCCJIEIOBAHUSI KOHIENTOC®EPbI
“WEATHER”

1.1 TEOPETUYECKHUE ACIHHEKTbI
JIMHI'BOKYJbTYPOJJIOI'NYECKHUX U
JUHI'BOKOTIHUTUBHBIX UCCJIEJOBAHUI
KOHHOEIITOC®EPBI “WEATHER”

Ha py0exxe AByX ThICAYEIETHI B S3bIKO3HAHUM MPOMU3O0IILIA CMEHA HAYYHBIX
napaaurM. locnoxactBoBaBmiee B XIX BeKe CpaBHUTEIbHO—HUCTOPHYECKOE
A3bIKO3HaHUE B XX BEKE CMEHSIETCA CHCTEMHO—CTPYKTYPHBIM METOAOM, a B XXI
BEKE B JIMHTBUCTHUKE YTBEPKIAETCS aHTPOIOIEHTPUUECKas mapaaurma, o0beKToM
M3YUYEHHS] KOTOpPOHM SIBIISIETCSI YEJIOBEK B SI3BIKE U SI3BIK B 4YeEJIOBEKE. B pamkax
HOBOM MapajurMbl HHTEPEC UCCIIEA0BATENICH NEPEKITIOYAETCS ¢ O0BEKTA O3HAHUS
(c s3pika) Ha CcyOBeKkT (Ha 4YelOBEKAa), W MPOHMCXOAWT (POPMHPOBAHUE [BYX
HAy4YHbIX HAMPABJICHUN: JIMHITBOKYJIbTYPOJIOTHH, KOTOpas HM3Yy4aeT S3bIK Kak
BOIUIOIICHUE  HAIMOHAIBHOM  MEHTAJIbHOCTH, W  JIMHTBOKOTHUTOJIOTHH,
UCCIENYIOIEH OTPAKEHHE MBICIUTENBHBIX MW  IIO3HABATENIBHBIX IPOLECCOB
gyenmoBeka B s3bike [MacnoBa 2010: 5-8]. MexaucuumimHapHbIM  0OBEKTOM
WCCJIEIOBAHUS JIAaHHBIX HalpaBJICHUW sBIgeTcs KoHuent. Ilo muenuro B.I.
Kapacuka, JTUHTBOKOTHUTUBHBIM W JIMHTBOKYJIBTYPHBIA MOJXOJbI K H3YyUYCHUIO
KOHLIETITa HE HWCKIIOYAIOT Jpyr [Jpyra, pas3jidyasch JIMIIb BEKTOpaMu [0
otHomeHniO K wHauBUAY [Kapacuk 2002: 117]: MUHIBOKOTHUTHBHBIA KOHIICTIT
HalpaBjieH OT WHAMBUAYaJIbHOTO CO3HAHUS K KYJIbType, B TO BpeMs Kak
JIMHTBOKYJBTYPHBII MMEET HaIpaBJIEHUE OT KyJIbTYpbl K HWHIUBUAYAIBHOMY
CO3HAHUI0. ABTOP CUHUTAET, YTO JMHIBOKYJIBTYPOJOTNYECKOE U3YUEHUE KOHIIENTOB

MO3BOJIICT BBIABUTL XAPAKTCPUCTUKH A3BIKOBOT'O OCBOCHHUA JIGIZCTBPITCJ'IBHOCTH, B



TO BpeMs KaK JMHTBOKOTHUTHBHOE HAMPABJICHHE H3Yy4aeT CIOCOOBI S3BIKOBOU
00BEKTUBAITUH TIEPEKHUBAECMOT0 YeIoBeKoM ortbiTa [ Kapacuk 2009: 4].

Baxnoctb JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX u JVMHTBOKOTHUTHUBHBIX
UCCIICIOBaHM, HANpaBJICHHBIX Ha HW3YYCHHE B3aMMOCBSI3H KYJIBTYpBI, S3bIKa,
CO3HAHUSI W MBIILICHUS YEJIOBEKa, TPYAHO IMEPEOLICHUTh. 3a MOCJIEIHUE TOJIbl B
paMKax 3TUX JIBYX HalpaBJieHUH ObLJIO MPOBEACHO MHOXKECTBO UCCIEI0BaHUNA. MBI
IpUJIEP)KUBaeMCS TOM TOYKH 3pPEHUS, YTO HCCIEIOBAaHUE KOHIENTa B paMKax
OJIHOTO W3 HampaBiieHHM, 0e3 oOpalleHus K JPyromMy, HEBO3MOXKHO, MOCKOJIBKY
JAHHBIC TIOJIXOJBI SBJISIOTCS B3aMMOCBSI3AHHBIMA M B3aWMHO JOTIOJHSIOT JIPYT
npyra. ITockonbKy mporiecc B3aUMOACHCTBUS SI3bIKA M KYJIBTYPHI, SBIISIONIHIACS
KJIFOUEBBIM 0OBEKTOM UCCIIEIOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TPOUCXOIUT UMEHHO
B CO3HAaHWHM YEJIOBEKAa, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOE WCCIECIOBAHHUE SIBIISETCS
OJTHOBPEMEHHO M JUHIBOKOTHUTHBHBIM [Kapacuk, Cnbimkun 2001: 76]. Takum
o0pa3oM, B CUJTy TOrO, YTO B JJAHHOM HCCJICIOBAHUM KAaTErOpHUsl KOHIIENTa HOCUT
WHTETPAJIbHBIN XapaKTep W PacCMaTPUBACTCS HA CTHIKE NIBYX HAIlPaBICHHUH, MBI
CTaBUM CBOEH 3aJlaueil Mpe/ICTaBUTh KPaTKUi 0030p KaXKI0T0 U3 HUX.

Kak Obuio ykazaHo Bbile, ¢ (OPMUPOBAHUEM AHTPOMOLEHTPUUECKOM
nmapajurMbl B JIMHTBUCTUKE  MPOM3OIIA  TEPEOpPUEHTAllMs  HHTepeca
uccieoBaTeneil ¢ s3bika (¢ 0ObEKTa IMO3HAHMS) Ha dYelloBeka (Ha CYOBEKT
Mo3HaHUA). SI3bIK HAYMHACT HM3y4YaThbCsl KaK BBIPAXKEHUE KYJIBTYPhl HAIIUA BO
B3aMMOJICUCTBUM C KYyJIbTYpOH, Tmcuxosiorueii, ¢umocodueit. B pesynbrare
B3aMMOJICUCTBUS  TaKMX  CMEXKHBIX  JIMHTBUCTHYECKUX  JHUCIMIUIMH, Kak
KyJIbTYpOJOTHs,  OTHOJWHTBUCTHKA,  COIIMOJMHTBUCTHKA,  CTPaHOBEICHHE,
ATHOTICHXOJIMHT BUCTHKA TIOSIBJISIETCS HOBOE HaIpaBJICHHUE —
JMHIBOKYJIbTYPOJIOTHSI, KOTOpas SBISET COOOM €CTECTBEHHBIN pe3yibTar
aAHTPOTOIICHTPUUECKON TTapaJuT MbI.

Bcenen 3a B.B. BopoObeBbIM 00BEKT HCCIICIOBAHUS JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHH
MBI OIpeCIsIeM KaK B3aMMOJICHCTBHEC M B3aMMOCBS3b KYJIBTYPHI M SI3bIKa Kak

IIEJIOCTHOTO CUCTEMHOTO 0Opa3oBanus [Bopobres 1997: 32].



[IpenmMeromM wu3yuyeHUss B JMHTBOKYJIBTYPOJOTHH BBICTYHAIOT SI3bIKOBBIC
CPEACTBa, COCTABJIAIONIUE S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa [TaM jKe], KOTOphIe
MpUOOPETAIOT ATAJOHHOE, CHMBOJIMYECKOE, 00pa3Hoe, MeTaopruiecKkoe 3HaUYEHHE,
TEM CaMbIM 0000IIasi pe3yabTaThl MpoIecca YeI0BEUECKOro mo3Hanus [MaciioBa
2010: 36]. Mmm Morytr SBASTBCS EOUHHUIBI PaA3HBIX S3bIKOBBIX YpPOBHEH:
rpaMMaTHYECKOT0,  CHHTAKCHYECKOTO,  CJI0BOOOpaszoBarenbHOro.  OgHAKO
HAWIYyYIIUM MaTepuajoM JJisi JUHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO HCCIEA0BaHUS
aBistoTcs, mo MmHeHuto B.H. Tenus, nekcudeckue u (ppazeosornyeckue eauHUIBI,
YTO BIOJIHE OOBSICHUMO, MOCKOJIBKY UMEHHO ITOT CJIOM s3bIKa 00O0OIIAET OIBIT,
3HaHUS U HAPOJHYIO MYJIPOCTh HAIIHH.

[IpennochlIKy JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTMH ObUIM 3aJI0KEHBI yke B Havane XIX
BEKa, KOTJa HEMEIKHE JUHTBUCTBI OparThss [pUMM NpeanpuUHSIN TOMBITKY
U3y4EHUs OTHOIICHUH MEXIy KyJlbTypod M s3bIkOM. K TOMy ke BpeMeHHu
otHocsaTcst ungen B. ¢on I'ymOonbara, KoTOpble CUMTAIOTCS HaumbOojee
NPU3HAHHBIMU B 00JIACTH U3YYCHHS B3aMMOCBS3H SI3bIKa U KyIbTYpHl. [10 MHEHHUIO
YUEHOTO, KyJIbTypa B IEPBYIO OuYepelb NpPOSBISET ceOsl B SI3bIKE, KOTOPBIN
3akiouaer B cebe Haponueld nyx. JI. BaiicrepOep, oauH w3 mocnenoBarenei
['ym0oabATa, yTBEpKIai, YTO SI3bIK SIBJISETCS MPOMEXKYTOUHBIM MHPOM MEXIY
JICHCTBUTENHLHOCTRIO U MblliuteHneM [ITo Macmosa 2010: 27], koTopslit co3maercs
TBOpUeckuM qyxoM Haruu [[To BopoOwser 1997: 24]. [lo MHEHUIO y4E€HOTO, ITOT
MHUpP HAXOJIWUTCS MEXAY MO3HAIOUMM CYOBEKTOM M peajbHOCThI0. Bo MHOrom
JlaHHasl KOHIIENIMs Tnepekiukaercs ¢ runoreson J. Cemupa u b. Yopoda,
MOCTYJIUPYIONIEH 3aBUCUMOCTh MBIIIJICHHS] YeJIOBEKa OT s3bIKa, Ha KOTOPOM OH
TOBOPHT.

Kak HAy4YHO WHCTUTYIIMOHATN3UPOBAHHOE HampaBlicHUE
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE HCciiefoBaHusl B Poccuu Hayanu MPOBOAUTHCS C
1990-x rooB, a TEPMHUH <«JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUS» B OT€YECTBEHHON JIMHTBUCTHKE
nosiBuiicst B padorax H.J. Apytionosoii, B.H. Tenuu, FO.C. Crenanona, B.B.

Bopo6neBa, B.A. MacnoBoii.
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B nmnpennaraeMbix y4Ye€HBIMH OMNPEAEICHUAX JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHH Ha
MEPBbIN IIJIaH BBIXOJUT TECHAsi B3aUMOCBS3b SI3bIKA U KYJBTYPHI, UTO SBJISIETCA €€
OCHOBOIIOJIaralOlIMM  CYIIHOCTHBIM ItocTtynatoM. Tak, mo B. H. Tenus,
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHS SIBJIIETCSI YACThIO 3THOJMHTBUCTUKU, KOTOpasi MOCBSIIECHA
U3yYCHHUIO B3aUMOJCUCTBHUSA si3blka W KyJabTypbl [Temus 1996: 217]. CoriacHo
B.A. MacnoBoii, JTUMHIBOKYJBTYPOJOTHS - 3TO TyMaHWUTApHAs AUCUUILIMHA,
KOTOpasi U3y4aeT MAaTepUAIbHYIO U JYXOBHYIO KYJIbTYPY, BBIPAKCHHYIO B SI3BIKE,
IpUYEM S3BIK PACCMATPUBAETCS KaK BBIPAKEHHE HAlMOHAIbHO-CIICIU(PUIHON
MeHTabHOCTH [Macnosa 2010: 30].

Takum 00pa3oM, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS MPEACTABISIET COOOW aKTyaJbHOE,
BOCTpeOOBaHHOE HAa COBPEMEHHOM JTarie pa3BUTUS HAYKH O SI3bIKE HAMpaBlICHUE,
Bo3HUKIIEe B XX BEKE HAa CThIKE JIMHTBUCTUKM U KYJbTYpPOJIOTUU U
OOyCJIOBJIEGHHOE CTAHOBJICHHEM AaHTPOMOILIEHTPUYECKON MapaaurMbl. B 1eHtpe
BHUMaHUs  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM  HAaXOJUTCS  HAUMOHAJIbHAs  KYJIbTYypa,
OTpa)K€HHAsl B SI3bIKE W Hecyllas B cebe MHPOPMAIMIO O XapaKTepe MbIIUICHUS,
MEHTAIUTETE U KAPTUHE MUPA ONPEAECICHHON HALIUH.

Kak yxe ObUI0 OTMEUEHO, U3yYeHUE B3AMMOOTHOIICHHUS 3bIKA U KYJIbTYPHI,
KOTOpPO€ SIBJSIETCS OCHOBOIIOJIATAIOIIMM IOCTYJIaTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH,
MPEACTABIAET OCOOBIM MHTEpEC ISl Halero uccienoBanusa. OOIIEn3BECTHO, YTO
JKU3Hb YEJIOBEKA MPOTEKAET B KOHTEKCTE KYJIbTYpPbl, KOTOpAsl SABISETCSA JJIsI HErO
«BTOpOW peanbHOCThIO» [ApyTioHoBa 1999: 3]. Kak yrBepkaan FO.M. Jlotman,
KyJbTypa €CTh «HEreHeTHYecKas» TNaMaTh Haluu, KoTopas (Qukcupyer u
coxpanser mnpeamecTByrommii onbiT [Jlorman 2001: 58]. IlomoOHoe MHeHue
Bbicka3piBaeT B.H. Tenus, yTBepkmas, 4YTO KyJbTypa MPEACTaBISET COOOU
HUCTOPUYECKYIO TIaMsITh Hapoja, KOTOpas XpaHUTCS B S3bIKE, TEM CaMbIM
oOecrieunBas nuajnor nokosenuit [ Temus 1996: 226].

B wMHoOroumcneHHeix paboTax, TOCBSIIEHHBIX B3aUMOCBSI3M SI3bIKA W
KYJBTYpBI, TaHHBIC TOHSATUSI PACCMATPUBAIOTCS MO0 KaK COMOAYMHEHHBIE (SI3bIK
HE CYILECTBYET 0€3 KylbTypbl, KaKk M KyJbTypa He 00XoauTcs 0e3 si3blKa), JUOo

KaKk aBTOHOMHO cyiectBywomue. Dpanuysckuit 3tHorpad K. JleBu-Ctpoce
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YTBEP)KIIAET, YTO SI3BIK MOXKET PAcCMATPUBATHCS KaK MPOIYKT KYJIbTYphI, 4acTb
KyJbTYpbl U YCJIOBHE KYJIbTYpbl (IIOCKOJBKY YEIOBEK BOCIPUHUMAET KYJIbTYpPY
nocpeacteoM s3bika) [[To I'yaxos 2000: 12]. [To B.B. BopoObeBy, SA3bIK CIYKUT
BBIPQXEHUEM KYJIbTYpbI, KOTOpas, B CBOIO O4Y€pelb, SBIAETCA MPOLECCOM U
PE3yJIbTaTOM CBSI3U Y€JI0BEKa C pealbHOCThIO [BopoObeB 1997].

He wmenee wuHTEepecHO#l sBisieTcss npoOJieMa COOTHOIICHMS S3bIKA W
MBILUICHUS, KOTOpbIe BIEpPBbIE ObUla  CHOPMYNIHpPOBaHA  aMEPUKAHCKUM
stHONMHTBUCTOM ®. Boacom, a 3aTeM amepuKaHCKUMH JUHTBUCTaMU 3. Cenupom
u bJL. VYoppom B 1930-x TOmAX B THUNOTE3€ «IUHTBUCTUYECKOU
OTHOCHTENHHOCTU». Ee OCHOBHOW CMBICT 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO MBIIUICHHE
HOCHTEJIEH MOTHOCTHIO («CUITbHBII BapUAHT TUMIOTE3bI) UM YACTUYHO («CIIa0bIi)
BapHUaHT) ONpEACIsAeTCS S3BIKOM, Ha KOTOpOM OHHU ToBOpsAT. ConepkaHue
TUIOTE3bl TEpEeKIuKaeTcss ¢ yrBepxkaeHueM B. ¢on ['ymGonmpara o Tom, 4TO
«YEIIOBEK JIyMaeT, YyBCTBYET M JKMBET TOJBKO B si3bike» [['ymOombar 1985: 448].
VYdeHbIil TakKe 3asBIISJI, YTO Pa3HUIA MEXKIY S3bIKaMU BBIpaX€Ha HE MPOCTO B
3HAKOBBIX PA3IMYUSIX, @ B TOM, YTO OHHU NPEACTABISIOT COOOM pazIuyHbIC
MupoBo33penust [tam xe: 370]. Takum 00pa3oM, €CTECTBEHHBIM IMPEICTABISAETCS
YTBEPKJICHHE O TOM, YTO BOCIPUATHE MHUpA Y JIIOJCH, TOBOPAIIUX HA Pa3HbIX
S3BIKAX, Pa3IUYaeTCs.

XapakTep B3aMMOCBSA3M S3bIKA M KYJbTypbl omnpenenserca J. Cenupom
CIIEIYIOIMM 00pa3oM: KyJbTypa - 3TO TO, YTO JIaHHOE OOIIECTBO IyMaeT U
JIeJIaeT, B TO BpeMs Kak s3bIK — 3TO To, Kak aymaror [Cenup 1993: 193]. Vuensrii
TaK)Ke YTBEPXKAACT CIeAyloliee. «SI3bIK HE CyIIeCTBYeT BHE KYJIBTYPHI, BHE
MePETAOIINXCS U3 MOKOJICHUS B TMOKOJIEHUE MPAKTUYECKUX HABBIKOB M MBICIIEH,
KOTOPBIE ONPENENAIOT Ham 00pa3 Xu3HM»! (30ece u Oanee nepesod asmopa
ouccepmayuu — T.I1.). Takum 00pa3oMm, s3bIK, KYJIETypa U MBIIIICHUE HAXOAATCS B

TECHOM B3aMMOCBSI3U, TIPEICTABIISISI COOOM €IMHOE TIeN0e.

1 “Language does not exist without culture, without socially inherited set of practical skills and ideas that
characterize our way of life” [Cemmup 1993: 185]
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OTtpaxeHue peaJbHOCTH B CO3HAHUM YEJIOBEKA MOJ BIUSHUEM KYJIbTYPHBIX
U SI3BIKOBBIX YCTaHOBOK (OpPMHPYET KApPTHHY MuMpa Hocutens. Jns moboro
HaIlpaBJICHUs, BO3HUKAIOIIETO B pPAaMKaX HOBOW MApaJUTMbl, MEPBOOYEPEIHON
3aJaueil  CTAHOBHUTCS (POPMHpPOBAHHME HOBOTO KaTErOpPHAIbHO-TIOHATUIHOTO
amnmapara U METOJIOB HcclieoBaHMs. KapThHa Mupa CTaHOBUTCS OJIHHM U3
BAKHEMIINX MOHITUN B paMKax Kak aHTPOIOJIOTHMYECKOW MapaJurMbl B IIEJOM, TaK
U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUA U KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU B YacCTHOCTH. M3ydeHUIO
KapTHHBI MUpa TOCBsIICHAa orpoMHas jureparypa (padotel I'.A. bpytsna [1969],
I'.B. Kommanckoro [1975], O.A. Kopumiiosa [1999], M.B. IlumenoBoit [2011] u
np). B coBpeMeHHOW O0TEYECTBEHHOMN JIMHIBUCTHKE HE CYMIECTBYET OJHO3HAYHOIO
MHEHHSI KAacaTeJIbHO COJEpPKAaHUSI TOHATUA «KapTUHA Mupay. KaxIplili ydeHbId
BIIPABE paccMaTpHUBaTh [IaHHOE IIOHSATHE B CBET€ CBOMX HAYYHBIX LElel u
uHtepecoB. C 1enplo (QOpMUPOBaHUS COOCTBEHHOTO MHEHHSI MBI CUHUTAEM
HEOOXOJUMBIM PAaCCMOTPETh HUCTOPUIO PA3BUTUS U CTAHOBJICHUS TOHSTHUS
«KapTUHA MHUPa» B TUAXPOHUHU.

[TonsiTue kapTUHBI Mupa nosiBisieTcs: Ha pyoexe XIX-XX BekoB, a Kk Hadalry
XX| Beka mepexoauT B paspsAl Haubojee pacnpOCTPaHEHHBIX TEPMHUHOB B
muarBucTHKe. O.A. KOpHWIOB 0TMEYaeT, 4To OHO (GUTypUpOBaIO yKe B paboTax
TaKUX YUYCHBIX, Kak A. DutHmreitdH, M. ITnank, M. Xaiinerrep u B.U. Bepnaackuii,
HECMOTpPsI Ha TO, 4YTO €ro o0beM B TO BpeMs OYEPUYMBAJICSH JOCTATOYHO
NpUOIM3UTENbHO. B TMHTBUCTHKE M3y4YeHUE KapTUHBI MUpa Hayaioch ¢ padbor B.
¢on I'ymbonpaTa, 3. Cenupa, b. Yopda. B oTreuecTBeHHOI JTMHIBUCTUKE TaHHOE
SBJICHHE CcTalo 00cyxkaatbes B 60-e roasl XX Beka B padorax I'.A. bpytsna u I'.B.
Koumanckoro [[Tumenosa 2011: 5].

N3yyast Teopuu pazIMuHbIX UCCIIEIOBATENICH, MOKHO TTPOHA0III0AaTh, YTO, B
LEJIOM, KapTMHA MHpPA PAcCMaTpPUBAETCS KAaK COBOKYMHOCTh MPEJICTABICHUN U
3HAHHUH YeJI0BeKa 00 OKpYyKaroIeM MUpe, 0000IIEHNE €ro ObITa B3aUMOICHCTBUS
¢ peanbHOCTHIO. Tak, I'.B. Konmanckuii onpenenser kKapTUHy MHpa 4EJNOBEKA KaK
€ro MpeACTaBICHUE O SABJICHUSX JKU3HU, KOTOPOE CKJIAJIBIBAECTCS Y HETO HA OCHOBE

ero »wu3HeHHoro omnbita [Kommanckuit 1990]. Ilo onpenenennro B.M. Kapacuka,
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KapTWHA MHUpa TPENCTaBIsIeT COOOW COBOKYMHOCTh OOpPa30B, MPEICTABIISIONINX
JNCHCTBUTEIILHOCTh B KOJUICKTUBHOM co3HaHmu [Kapacuk 2002: 88]. Cmoo
«KapTHHA» TPU 5TOM TMOHHUMAETCS Kak <«J1000e NepHenTHUBHOE, OOBEKTHUBHO
CYIIECTBYIOIIEE WIIM TIPHIYMaHHOE TICHXUIECKOe 00pazoBaHue» [Tam xe).

ITo muenuro B.A. MacnoBoi, MOHATHE «KapTHHA MUpa» SBISETCS HE OoJiee
yeM MeTadopoid, MOCKOJIbKY OCOOCHHOCTHM HAllMOHAJIBHOTO S3bIKa CO3JAI0T HE
KapTUHY MHPA, OTIMYAIOUIYIOCS OT OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIEH, a BCEro JHUIIb
CBOCOOPa3HYIO0 «OKpPacKy» 3TOro MHUpa, KOTopasi 00YCJOBJI€Ha OCOOCHHOCTSIMU
HaIIMOHAJIBHOW KYJIBTYpPbl U U30UpaTEIbHBIM OTHOIIEHHEM Hapoja K pa3IuyHbIM
sBICHUAM u Tmporeccam [MacnmoBa 2011: 66]. O.A. KopHWioB, HampoTHB,
npeayiaraeT UCIOIb30BaTh JAHHOE MOHSATHE 03 KaBbIUEK, JIUIIAsl €r0 TeM CaMbIM
00pa3HOCTH, METa(POPUUHOCTH U MEPEBOJAS B KATETOPUIO HAYYHBIX OMNpPEIEICHUIN
[Kopuumos 1999: 3].

Kaptuna mupa umeer MHOxecTBO pasHoBugHocTed. Tak, M.B. IlumenoBa
OTMEYaeT CYLLECTBOBAaHUE HAHBHOM, SI3BIKOBOM, KOHIENTYaJIbHOM,
MU(DOTOTHYECKOH, (POIBKIOPHOM, PEIUTHO3HOMN, PHII0CO(CKON U UHIUBHUIYaTIbHO-
aBTOpckod KaptuHbl mupa [[TumenoBa 2011]. [ns JUHTBHCTUKH, OECCIIOPHO,
HamOoJiee aKTyallbHOU sABIsIETCS si3blkoBasi kaptuHa mupa (SAKM), xortopas
paccMaTpUBAETCS OTIEIBHO OT OCTAJIBbHBIX KApTUH MHUpA, MPEACTABISIS COOOM
NMepBUYHYI0 0a3y, TMPEAIIECTBYIONIYIO CHEUUATbHBIM KapTHUHAM MHUpa U
MOMOTANy0 4enoBeKy rnocturarte wMup. I[lo M.B. IlumenoBoun, AKM
MpEACTaBIsAeT COOOM OTPaKEHHYIO B SI3bIKE COBOKYMHOCTh 3HAaHUM O MHUpE, a
TaK)Ke CIIOCOOBI MX MOJy4YeHHUs U ucTonkoBanus [[TumenoBa 1999: 9]. Cuunraercs,
YTO BIIEPBBIC TEPMHUH «KapTHHA MHUpPa» ObLI BBEICH B S3BIKO3HAHWE HEMEIIKUM
yueHbIM, HeorymOonbaruaniem JI. Baiicrepoepom [1928], kotopsliii yTBepskaa,
4yTO Onarojapst sI3bIKy BECh OMBIT YEIOBEKa OOBEIUHSCTCS B LETOCTHYIO KapTHHY
MHpa, Yepe3 KOTOPYIO OH BOCIPHMHHUMACT OKpyxaromuii mup [Baiicrepoep 2004].
Kak pasnoBunnocts AKM O.A. KopuwmioB Ttakxe Bbigensier HAKM —

HAIlMOHAJIBbHYIO A3BIKOBYIO KapTHUHY MHPAa, onpCaAcCiIsiiA cC KakK
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3aUKCUPOBAHHOE B JICKCHUYECKHX €IWHUIAX BUJCHUE MHPA, OTMEYCHHOE
HaIMOHaIbHOU cnierudukoi [Kopamtos 1999: 143].

OCHOBOM S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpPa SBISECTCS KOHUENTYAJbHAsl KapTHHA
vupa (KKM), koTopas mpeacTaBisieT co00i ymopsaoueHHYI0 COBOKYITHOCTh BCEX
KOHIICTITOB B CO3HAaHWU yenoBeka [BexOwunkas 1996]. Tak, C.I. Tep-Munacopa
Boiensier Tpu tuna KM: peanvnas KM siBnsercsa oTpaxeHueM OOBEKTUBHOU
peanbHOCTH, KynvmypHas (konyenmyanvnas) KM oTpaxkaeT pealbHYIO KapTHHY
MHpa CKBO3b MNPHU3MYy NOHSATH HAa OCHOBE NPEACTABICHUW YE€JIOBEKAa, KOTOPbBIC
dopmupytoTca Osiarofapss €ro CO3HAaHHWIO W OpraHaMm 4yBCTB; Aswbikogas KM
npeacTaBisgeT coboi orpaxenue koHuentyaapHod KM B s3bike [Tep-MunacoBa
2000: 121].

Bb.A. CepeOpeHHUKOB pacCMaTpUBAET CBSI3b KOHIENTYaIbHOM U S3BIKOBOM
KapTHHBI MHpPA, OCHOBBIBASICh HAa TOM TMOJIOKEHUU, YTO S3bIK M MBIIIJICHUE
ABJISIFOTCSI TECHO CBA3aHHBIMU CYIIHOCTSIMHM, HO, TEM HE MEHEE, CYIIECTBYIOIIUMHU
aBTOHOMHO u camocTtosTenpHo. Ilo muHenuro ywenoro, KKM mmpe KM,
MOCKOJIBKY TOCJEIHSS IMOApa3yMeBaeT 00s3aTelbHOE Haluyhe BepOanu3aluu B
S3bIKE, B TO BPEMSs KaK HE BCE TO, YTO HaXOAUTCS B COBHAHUU YEJIOBEKA, MOTy4YaeT
BepOaIbHyI0 (OPMY M MOXKET OBITh BBIPAXKEHO B TOM YHCJIC M HEBEepOaJbHBIMU
cpeactBamu [CepebpennukoB 1988: 142]. 3. /1. ITomoBa u M.A. CTepHHH Takxke
noauepkuBaroT, uto KM He cnocoOHa nepenaTh BCIO MOJHOTY KapTUHBI MHUpaA B
HAIMOHAJILHOM CO3HAHHH, MOCKOJBKY S3BIK IIPH BCEM CBOEM MHOT000pa3uu HE B
COCTOSIHMM BBIPA3uTh BCE, YTO HAXOAWUTCSA B co3HaHuW Hapopa [[Tomoa CtepHuH
2010: 54].

Takum o00pa3om, KapTMHa MHpa TMPEACTABISIET COOOM  OTpakeHHE
peaIbHOCTH B CO3HaHUM uenoBeka. [Ipernomisisach yepe3 yCTaHOBKUM M LIEHHOCTH
KyJIbTYPHOU (KOHIIENTYaIbHOM) KAPTUHBI MUPA, OHA OTPAKAECTCS B A3BIKE, 00pa3ys
A3bIKOBYIO KapTUHY MHUpPa, U3y4YCHUE KOTOPOM JAeT BO3MOKHOCTb HCCIIEIOBATH
CHUCTEMY MBIIIUICHUS U MEHTAIMTET OT/ICJIbHOTO MHANBHU/IA U 11€JI0N HAILIUH.

BTopeiM HampaBiieHHEM, ¢ MO3UIMN KOTOPOTO paccMaTpUBAETCS KOHIIEHT,

ABJIAIOTCA JIMHIBOKOI'HUTHUBHBIC UCCJICTOBAHUSA, ITPCACTABIAIONINC co0OM YacThb
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[EJI0r0  KOMIUIEKCA JUCHMUIUIMH — KOTHUTUBHOM  TICHUXOJIOTMH, TEOpHUHU
HUCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUICKTa, KYJbTYPHOW aHTPOIIOJIOTHH, HEHUPO(U3UOIOTHH,
dbunocodpun, TUHTBUCTUKUA W Jp., - U3YYalOUUX KOTHUTHUBHBIE MEXAHU3MbI B
CO3HAHMM W MBIIUICHUU 4YeJIOBEeKa U OO0BEAUHAEMBIX IO Ha3BaHUEM
«KOTHUTUBHBIC HAYKW.

OOBEKTOM M3yUEHUs] KOTHUTUBHON HAYKH SBIISIETCS] YEJIOBEUYECKUN pasyM U
MEHTAJIbHBIE MPOIECCHI, MPOUCXOASAIINE B HEM. B 3ajaud KOTHUTHBHON HayKu
BXOJIUT ONTMCAHUE U U3YYEHHUE MPOIECCOB 00pabOTKH MHGOPMAIINH, UCCIICIOBAHUE
NPUHIUIOB  OpPraHU3alli  KOTHUTHUBHBIX  CIHOCOOHOCTEH ¥ MEHTAJIbHBIX
MEXaHU3MOB B co3HaHHHU uyenoBeka [Kyopskosa 2004: 8-9]. OcHOBY KOTHUTHBHOM
HayKH COCTAaBJIAET MPOLIECC KO2HUYUuU — TO3HAHUS U OTPAKEHUS YEIIOBEUECKUM
CO3HAHUEM  OKpYXalolleld JEUCTBUTENIBHOCTH M NpeoOpa3oBaHHsS  3TOU
unpopmaruu. Kak ormeuaer H.H. bonabipeB, B 0CHOBE KOTHUTUBHOTO MOJX0/a K
S3BIKY JICKUT TOHMMAaHUE €ro KakK CpeJCTBa MO3HaHUS MHUpa, (HOPMHUPOBAHUSA
MBICJTH, OPTaHU3AIMU U XpaHEHUs1 MH(QOpMalMK B COZHAHUU 4YesioBeKa [boabipeB
2001: 14].

KoruutuBHas Hayka GepeT CBOU UCTOKU B HEUPOPU3UOIOTUH U TICUXOJIOTHU
(UM. CeuenoB, N.M. TlaBnoB u 1p.), Ha 0aze KOTOPBHIX MOSABISETCS TaKOe
HampaBieHue, kak HelponuHrsuctuka (A.P. Jlypus, JI.C. Beirorckuii).
Crnemyrolym 3TanoM Ha MyTH K CTAHOBJICHUIO JTUHTBOKOTHUTUBHOTO HAINPABJICHUS
CTAHOBUTCS TICUXOJIMHIBUCTHKA, KOTOpas CBsizaHa ¢ MMeHaMu A.A. 3ajeBCKOM,
A.A. JleontbeBa, P.M. ®pymkunoit u ap. Ona nosasusiercs B 1960-¢ rogsl u
M3y4aeT MPOIECChl PEUETIOPOKICHUS U PEYEBOCIIPUSITHS, pacCMaTPUBas SI3bIK Kak
CUCTEMY 3HAKOB B CO3HAHUHU 4esioBeKa. [IoCTEneHHO CTaHOBUTCSI OYEBHUIHBIM, YTO
BOCIIPUSATHE PEATHLHOCTH YEJIOBEKOM (PUKCHpyeTCs B si3bIKE B (hOpME KOHIICTITOB,
KaTeropuid W uAed, W JIMHTBUCTUYECKHE MCCIIEJIOBAaHUS HE MOTYT CBOJUTHCS K
OJTHOM TOJIBKO CHUCTEME si3bIKa. TakuMm oOpa3oM, Ha MEPBHIH IJIaH B HAYKE O S3BIKE
BBIXOJISIT KOTHUTUBHBIC UCCIICIOBAHMUS.

l'ogom pokJieHUsT KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU cuuTaeTcs 1989 rox, xorna

ObT TIPOBEJEH CHUMIO3UYyM U co3naHa MexayHapoaHas KorHuTuBHas
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Jluareuctuyeckas Accommanus B JyiicOypre (I'epmanms) [[lomoBa CrepHuH
2007: 8]. ITo pe3ympTaTaM CHMITO3MyMa, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTHKA CTAHOBHUTCS
OTIEIBHBIM HAy4dHbIM HampasiieHHeM. B. A. MacnoBa yka3blBaeT, 4TO
KOTHUTUBHAsl JUHIrBUCTUKA 3apomwiack B CIIA, rme ee wamie Ha3bIBaroT
«KOTHUTHBHOW  IpaMMaTUKOW», IIOCKOJIBKY TEPMHMH  «TpPaMMaTUKa» B
AHTJIOA3BIYHON JIMHIBUCTUKE MOHUMAETCsl 0oJiee IIMPOKO, YEM B OTEUECTBEHHOMU
[Macimosa 2011: 21]. Cam tepmun Bo3aukaeT B 1975 r. B crathe [k. Jlakodda u
I'. Tommncona «IIpencraBisieM KOTHUTHUBHYIO JUHTBHUCTHKY». B 1987 r. Oblin
omyOnukoBaHbl «(OCHOBaHWS KOTHUTHUBHOM rpammatuku» P. JlbHekepa, 3a
KOTOpeIMH TiocienoBaia kuwmra Jx. Jlakodpda “Women, Fire and Dangerous
Things: What Categories Reveal About the Mind” [1987], crateu JI. Taamu, Y.
Owinmopa, Y. Yelida. Bausaue stux (yHAaMEHTaNbHBIX TPYIOB 3alaJHbIX
YUYEHBIX M OTXOJ OT CTPYKTYPJIUCTUYECKOM mapagurMbl 0O0YCIIaBIMBAIOT
BO3HMKHOBEHNE KOTHUTHBHOMW JIMHTBUCTHKU B OTEYECTBEHHOW HayKe O s3bIke. B
Poccunm npennochUikM  BO3HUKHOBEHHSI KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHKU — OBLIN
3ajoxkeHbl emie B 20-e roapl XX Beka B Tpydax IO B3aUMOCBSI3HM f3bIKA W
MBIIICHUSA, SI3bIKOBOM KapThHe Mupa U mnpobnemam kateropuzauun (FO.C.
Crenanos, E.C. Kybpskosa, B.H. Texus, H.J[. Apytionosa, I'.B. Konmranckuii u
1p).

«KpaTtkuii cioBapb KOTHHTHBHBIX TEpMUHOB» mnon pepakuuen E.C.
Ky6psikoBoit u B.3. JlembsiHKOBa ompenensieT KOTHUTUBHYIO JMHTBUCTHUKY Kak
JIMHTBUCTUYECKOE HAIIPABIIEHHE, KOTOPOE PACCMATPUBAET SA3bIK KAK KOTHUTHUBHBIN
WHCTPYMEHT W MEXaHHU3M, I[03BOJSIOIIMA KOJUPOBaTh M TPaHCHOPMHUPOBATH
uHbOpMaIIMIO, TIOJYYEHHYIO B XOJ/I€ MO3HABATEIbHON NEATEIbHOCTH 4YeJIOBEKa U
NPEJCTABICHHYI0 B S3bIKOBBIX eauHUIaX [KpaTkuii clioBaph KOTHUTHBHBIX
tepmuHOB 1997]. Kak yke yka3wIBajoCh BBIIIE, B PAMKaX JMHIBOKOTHHUTUBHOI'O
nojxoja Ooybllloe BHUMAHUE HAYMHAET YAESATHCS NCUXUYECKOMY, MEHTAJIbHOMY
acnekTy s3bika. OTIMYUTENIbHOM O0COOEHHOCTbIO KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH, IO

MueHuto O.B. AnekcaHJIpoBOH, SBJISIETCA U3YYEHUE A3bIKA «KAK OTPAKEHUS BCEX
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OCHOBHBIX KAaTETOPUHA YEJIIOBEYECKOTO 3HAHUA OO0 OKPYKAIOIIEeM MHUPE»
[Anekcanaposa 2000: 151].

OtnenbHOU 00J1aCThIO JIMHTBOKOTHUTOJIOTUU BBICTYTIAET
JUHTBOKOHIENTOJIOTUA, KOTOpasi HUCMOJb3yeT TOHSATHUE KOHUENTa s
0003HAYCHHS «CJUHUIBI HAIIMOHAILHOTO KOTHHTHBHOTO co3HaHus» [[lomoBa
Crepuun 2010: 22], xoTopas MOIEIMPYETCS MPH IMOMOIIM JIMHIBUCTUYCCKHX
CPEICTB W CIYXHUT Il OINWCAaHWUA HAIMOHAIBHOW KOHIENTOChephl. 3amaueit
JIMHTBOKOHIIETITOJIOTUU SIBJISIETCS BBISIBIICHUE TAHHBIX €AMHUI], MOJICTUPOBAHUE UX
COJICp’KaHMsl U OMNpEeleNieHWe HMX MecTa B HalMOHAIBHOW KoHIenTocdepe
MOCPEACTBOM BBISIBJICHUS M ONMHUCAHUS MAKCUMAaJbHO IMOJHOTO COCTaBa SI3bIKOBBIX
cpeacTs, ux oobektuBupyronmx [Kpasuenko 2011], [[Tomosa Ctepuun 2010: 22-
23].

[To maenuto T.FO. Ma, KOTHUTUBHAS TMHIBUCTHUKA CTAJIa HOBOUM CTYNEHBIO B
peleHu TpoOJeMbl  B3aMMOCBS3U  SI3bIKA M MBINIJICHUS, TPUBJICKAIOIICH
UCClIeIoBaTeNiel KaK OTEYSCTBCHHOIO, TaK W 3apyOe)KHOTro s3bIKOo3HaHMs. [Ma
2012: 3]. UccrnenoBanusi SI3bIKOBOM BepOaaM3aliMid KOHIICTITOB, MPOBOJAMMBIC B
paMKaxX KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, JAIOT YYEHBIM BO3MOXXHOCTb H3Y4YEHUS

HAIMOHAIBHON KOHIIETITOC(hEPh U KApTUHBI MUPA HAIIWH.

1.2 MHTETPAJIbHBIA XAPAKTEP KOHIIEIITA B
JIMHI'BOKYJBTYPOJIOI'HYECKHUX U
JIMHI'BOKOI'HUTUBHbBIX UCCJIEAJOBAHUAX

[TondaTie  KOHIlENTa  IIMPOKO  PAcCMaTpUBAETCA  HCCIEAOBAaTEISIMU
OTCUYECTBEHHOW JUHTBUCTUKU. Cpeau Y4YeHBIX HE CYIIECTBYET OJHO3HAYHOTO
OTpEeNeNICHUs] JTaHHOW eIWHUIIBI. B CHily MHOTOTpaHHOCTH SIBJICHUS KOHIIEITa
YUYE€HBIE CKJIOHHBI BBIIEIATh B KAaU€CTBE OCHOBHBIX pa3iuyHble e€ro 4depthl. [lo

cnoBam FO.E. IIpoxopoBa, 4acTOTy HCHOJIb30BaHUSI CJIOBA «KOHIIENT» MOXHO
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CPaBHHTBH TOJIBKO C KOJIMYECTBOM Pa3HOOOpA3HBIX ero mHTeprperamnuii [[Ipoxopos
2009: 13]. Craemyer roBOpuUTH O TOM, YTO MHOrooOpaswe IMejel u 3aaad
UCCJIEIOBAaHUIM OO0YyClIaBIMBAeT BO3MOKHOCTh CYIIECTBOBAHUS Pa3HOOOPA3HBIX
OTIPEJICIICHUI KOHIIETITA, MMOAYCPKUBAIONINX PA3IUIHBIC €T0 XapaKTEePUCTHKU. J[Jis
dbopMHpOBaHUS HAIIEro COOCTBEHHOTO IMOHUMAHUS KOHIIENTa MbI CUUTAEM
HEO0OXOAUMBIM OOPATUTHCS K UCTOPUU PA3BUTHUS IAHHOTO MOHATUSI U PACCMOTPETh
TEOpHH, TIPEeAJIaracMbIe BEIYIIIUMHU YUYEHBIMHU B ATOU 00JIACTH.

CnoBO «KOHIIENT» MPOUCXOJUT OT JIATMHCKOTO «CONCEPtUs» - ‘cobpanue,
BOCIIPHUATHE, 3adaTHe’ — W O0O3HAYAeT «AKT «CXBATBHIBAHUS» CMBICIIOB BEIIN
(mpoGieMbl) B pedueBOM BbICKa3biBaHUM» |[HoBas dunocodckas sHIMKIONEIUS
[DnexTponHbIit pecypc] URL:
http://philosophem.ru/publ/ehnciklopedii/novaja_filosofskaja_ehnciklopedija/konc
ept/31-1-0-1667]. DTUMONOTHYECKH «KOHIICNIT» NPEJACTABIsSCT COOOH aHaJor
pycckoro cioBa «monstue» [Bopkaues 2007: 10]. dyis Toro, 4ToObl MAKCUMaIbHO
TOYHO ONPEACTUTh TOHATHHHBIA ammapaT WCCIASAOBAHMS, MPEICTABIISCTCS
HEOOXOIMMBIM PACCMOTPETh COOTHOIIEHUE JAHHBIX Kareropuil. Kak yTBepkmaer
FO.C. CrenanoB, KOHIIETNIT MPEICTABISAET COOOM SBJICHUE TOTO K€ XapaKTepa, uTo
U TIOHATHE, U TI0 CBOCH BHYTPEHHEH (OopMe 3TH J1Ba CjI0Ba oAnHAKOBBI [CTenaHoB
1997: 40]. Cnegyetr OTMETUTH, UTO HA MPOTSHKEHUU JOJITOTO BPEMEHU TOHSTHE U
KOHIIENT OTOXACCTBIISUIUCh B paboTax MHOTUX HccienoBaTeneil. OqHako B CUITY
HEYETKOTO, Pa3MBITOIO XapakTepa MpoIecca YeIOBEYECKOTO  MBIIUICHUS
TpPaJWIIMOHHOE UCIIOJIb30BaHUE TIOHITHS KaK JIOTHYECKOW KaTErOpUH, TOHUMAaeMON
B €€ «KJIACCHYECKOM BapHUaHTE», IEPECTAIO OBITh aKTyalbHBIM. B CBS3HM ¢ 3TUM B
HAy4YHBIA 000POT BBOAUTCS KATETOPUS «HEUETKUX MOHSATUI», O0YCIIOBICHHAS TEM,
YTO TMOHATHE HE MMEET YETKO OIPaHWYCHHOIO COoJepKaHus U o0beMa [baOymikun
1996: 12-13]. B cBoecii cratbe «KOHIIENT U CI0BOY, OMYyOJIMKOBAHHOHN B *KypHaJe
«Pycckast peun» (1928), C.A. ACKOJIbAOB BBIJBUIacT KaTECrOPHIO KOHIIENTA Kak
CTPYKTYPY, KOTOpast BBITIOJHAET (DYHKIHMIO 3aMelleHrs MoHATHs. [1ox KoHIernTom

ABTOp IIOHHMMACT MCHTAJIBHOC O6pa3OBaHI/Ie, 3aMCIIaromiee COBOKYITHOCTDb
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IIPEAMETOB WIH SIBJIEHUN OAHOTO poJa B Ipouecce MblnuleHus: [AckonbaoB 1997:
267].

B Hacrosiiee Bpemsi KaTeropuu MOHSATHS M KOHIENTA TOJYyYUIIM YETKOE
pasrpaanueHue. JI.O. UepHeiiko muIeT, 9To MOHATHE OOJIAMACT JIOTHYECKOM,
palMOHANIBHOW  OCHOBOM U SIBJSIETCS  COBOKYITHOCTBIO  JIMHTBUCTHYECKH
pEIEeBAaHTHBIX MPHU3HAKOB, AU(PGEPEHIUPYIOMUX HMEHAa M KJIacChl HWMEH U
apieHnid. KoHuent ke cTpouTcss Ha CyOJOTrMYECKOM OCHOBE, BKJIOYasi B ceOd
CoZIcpKaHWEe HAWBHOTO MOHATHS, HO HE McYepmbiBasch UM [Uepuetiko 1997: 287-
288]. 10.C. CtenaHoB yKa3pIBacT Ha TO, YTO MOHATHE 3aKJIIOYacT B cebe oOImue,
HanboJee CylecTBEHHbIC IPU3HAKHU MOHATHS, B TO BpeMs, KaK KOHIENT SIBISIETCS
cooepoicanuem TIOHATUS W TPEICTaBISIET COOONM CHHOHUM TEPMHHY «CMBICIDY
[CrenanoB 1997: 42]. H.A. KpacaBckmii pasfenseT NaHHYIO TOYKY 3pCHUS,
noJipa3yMeBasi 1ol KOHIENTOM 0ojiee 00BEMHOE MBICIUTENbHOE 00pa3oBaHUE 10
cpaBHeHwMIo ¢ oHsatueM [Kpacasckuii 2001: 41]. Takum oOpa3om, HECMOTps Ha TO,
YTO TOHSTHE W KOHIENT SBIAIOTCS STUMOJOTHYSCKUMHU AyOJeTamMH, pa3HHIIA
MEX/1y HUMH 3aKJIF0YaeTCsl B UX CMBICIOBOM OOBbEMeE.

B oTedecTBeHHOU TUHTBHCTUKE TEPMHUH «KOHIIENT» MOSBISICTCS B Hayaye
90-x rogoB XX crosietust B niepByto odepens Onaromaps J.C. Jluxauéry u 1O.C.
CrenaHoOBY, MPeICTaBUBIIUX €r0 MHTEPIPETALMIO B CBOUX HayuyHbIX Tpyaax. J.C.
JInxaueB B pabote «KoHmenrtochepa pycckoro sizpika» (1993) mpeanmpuaHumact
nonbITKy pa3BuTh uaen C.A. AckoiabgoBa O KOHUENTE. YUYEHBId CUUTAET, YTO
KOHIIENT CTAaHOBHUTCA CBOCOOPA3HBIM CYMMapHBIM BBIPDAKEHHEM 3HAYCHHS,
OTKJIMKOM Ha TPEAIISCTBYIOMNUNA S3bIKOBOM OMBIT YElOBEKa B IEJIOM, U YTO
MIMPOTa U Pa3HOOOpazue KOHIENTa 3aBUCUT OT KYJbTYpHOTO OIIbITa YEJIOBEKa
[JTuxaues 1997: 281-282].

N3ydyeHne KoHIENTa B OTEUECTBEHHOW JMHIBUCTUKE OCYILIECTBISIETCS B
HECKOJbKUX HampaBeHHUsIX. VX TpaHUIlbI SBISIOTCS HOCTATOYHO YCIOBHBIMH, KaK
U OTHECEHME K HUM TexX uiau uHbIX yuyeHbX. 3.JI. IlomoBa m UM.A. CrepHun
YTBEPKAAIOT, YTO HA CETOJHALIHUI JI€Hb MOKHO FOBOPUTH KaK MUHUMYM O MSATH

JOCTAaTOYHO O(i)OpMI/IBH_II/IXCH HaIrpaBJICHHUAX B KOTHUTUBHOM JJMHI'BUCTHUKC,
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KOTOpPbIE MMEIOT CBOMX CTOPOHHMKOB M TIPEJICTABIECHH M3BECTHHIMH HAYYHBIMU
mkonaMu: KyiasTypodorudeckoe (FO.C. CrenaHoB), JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOE
(B.1. Kapacuk, C.I'. Bopkaue, I'.I'. Cnpimkua u ap.), sormdeckoe (H.J.
ApytioHoBa), cemantuko-korautuBHoe (E.C. KyOpskoBa, H.H. bonnmeipes, 3./1.
[TonoBa, M.A. Ctepuun u ap.) u punocodcko-cemuornueckoe (A.B. KpaBuenko)
[[TormoBa Ctrepurun 2010: 16].

[Ipu BceM MHOrooOpa3uu KOHIIENTOJOTHYECKUX HANpaBJICHUNA B KayeCTBE
OCHOBHBIX BBICTYNAIOT JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKUH Y JIMHTBOKOTHUTUBHBII
noaxo el ['.I". CbIIIKUH yTBEPAKIAET, YTO HAaMOOJIee MPUHIIUNHATBHBIC PA3TUUUs
MEXy JIByMs MOJXOJaMHU 3aKIIOYAIOTCS B OTHOILICHUM MEXIY KOHIENTOM U
S3BIKOBBIM 3HAKOM. Tak, MpU JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOM IMOAXO0/AE KOHIENTaMU
MOXKET SIBJISITBCS TOJIBKO HEOOJBINIOE YHCIO KYJIbTYPHO-3HAYMMBIX CAMHUIL, TPU
TOM OJIHOMY KOHIIETITY COOTBETCTBYET TOJBKO OJIHA SI3bIKOBAas €JIMHMIIA, B TO
BpeMs Kak B paMKax JIMHIBOKOTHUTHMBHOIO TMOJXOJ@ KaXJIOMYy CJIOBY
COOTBETCTBYET CBOM KOHIIENT, KOTOPBIM MOKET OBITh PEaJnu30BaH ILEJIbIM PSIOM
s13bIKOBBIX eauHumIl [Crbimkua 2004: 20].

B pamKax JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHY€CKOIr0 noaxonaa
KOHIIETIT pacCCMaTPUBAETCS KaK CEMaHTHYECKOe O0O0pa3oBaHUE, OTMEYCHHOE
JUHTBOKYNIbTypHOU crnenudukoi. Koument sBisercs 0a30Boi  equHUIIEH
KYJbTYpbl, IOATOMY TMPH €ro U3YyYEeHUH 0co0as 3HAYMMOCTh MpPHUAACTCS
KyJIbTYpHOU HH(pOpMalMU, KOTOPYO OH B cebe Hecer. JlaHHBIA TOAXO0.
MO/Ipa3yMEBAaeT HM3yYEHHE HALMOHAJIBHOW KOHIENnToc(epbl B HAMpaBICHUH OT
KyJbTYphl K WHAWBHIyadbHOMY co3HaHuto [[lomoBa Crepuun 2007: 13].
[IpeacraBuTensiMu  JIMHTBOKYJIbTypoJiorHdeckoro monaxona  sisitorcs  C.I.
Bopkaues, B.B. BopoOwseB, B.H. Kapacuk, B.B. Konecos, B.B. Kpacusix, C.X.
Jlanun, B.A. Macnoga, FO.C. Crenanos, JI.O. Uepneiiko, B.H. Tenus u ap.

Uccnenoarensmu yacto npunuMaercs onpenenenue F).C. CremanoBa kak
KJIACCUYECKOE OMNpEEICHUE JIMHIBOKYJIBTYPHOIO KOHIENTAa: 3TO «CTYCTOK
KyJbTYPhI B CO3HAaHUU YEJIOBEKA; TO, B BHJIC YETrO KYJIbTypa BXOJUT B MEHTAIbHBIH

MHUp uesioBeka. M, ¢ apyro CTOpPOHBI, KOHLIENT — 3TO TO, IIOCPEICTBOM YEro
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YeJIOoBeK <...> caM BXOJHUT B KyJIbTYpY, @ B HEKOTOPBIX CIIy4asX U BIUSET HA HEE»
[CrenanoB 1997: 40]. KoHuenT paccmarpuBaeTCs yY4€HBIM KaK COBOKYITHOCTB
MPEACTABIICHNUM, acCOUUALNMI, MEPEKUBAHNUNA, CONMPOBOXKIAIOIIUX CJIOBO, a TAKKE
KaK OCHOBHAs siY€HKa, KOHIICHTPAT KYJIbTYPHl B MEHTAIbHOM MHUPE UYEJIOBEKa [Tam
xe: 41].

B pamkax BoJuarorpaackoil  mIKOJbI  JUHTBOKOHIIENTOJIOTMYECKHUX
UCCJEeIOBaHUM, npeacTaBuTensiMu kKotopoil sBistorcd I'.I'. Caslmikumn u B.H.
Kapacuk, KynbTypHbIH KOHIENT NPEACTaBIIET COOOW YCIOBHO-MEHTAIbHOE
MHOTOMEPHOE  CMBICIIOBOE€  O0pa3oBaHUE, OTMEUYEHHOE JMHIBOKYJIbTYPHOU
cnequ(UKO U HANpPaBIEHHOE HAa U3YYEHHE B3aUMOJIECUCTBUS S3bIKA, KYJIbTYpPhI U
cosHanus [Kapacuk 2002: 109, 147], [Cueimkun 2004: 21]. B coctaBe koHIenrta
aBTOPBI BBIICIISAIOT MOHATUUHBINA, 00Opa3HbIN U IEHHOCTHBIA KOMIIOHEHT.

[ToHATUIHBIT KOMIIOHEHT 3aKjilouyaeT B cebe (uKcaluio KOHLENTa B
A3BIKOBBIX €MHMIIAX, €T0 Je(UHULUIO, ONIMCAHUE, HA0Op MPU3HAKOB.

OOGpa3Hblii KOMIIOHEHT COJICPKUT B ceOE OMUCAHUE U OTPAKECHUE B MaMSITH
YeJIOBEKa CBOMCTB IIPEIMETOB M SIBICHWM, BOCIIPUHHMAEMBIX OpraHaMH 3pEeHus,
ciayxa, ocazaHus. OOpa3HbIi KOMIIOHEHT Hepeako ObiBaeT 3a(UMKCUPOBAaH B
KOTHUTUBHBIX MeTadopax, MOCTYIUPYIOIIHUX KOHIIETIT B I3bIKOBOM CO3HAHUHU.

L{eHHOCTHBI KOMIIOHEHT OTPaXXaeT BaXKHOCTh KOHIIENTA KakK JUlsl UHAUBUAA,
TaK U JJIs KOJUIEKTUBA. [[eHHOCTHBIE XapaKTEepUCTUKU KOHIIENTa MPEICTaBJICHbI,
qaile BCEro, B NapeMHOJOTNYECKHUX EAMHULIAX.

HeoaHokpaTHO MOIYEPKUBAETCS YUEHBIMH BaXKHOCTh EHHOCTHOW CTOPOHBI
KOHLENTa. B oTiouuMe OT MOHATHS, KOTOPOE «ONPEAENseTCs» UeTOBEKOM
[Kapacuk 2002: 128], koHuent «nepexkuBaetcsi» uM [Bumnaskosa 2002: 20]. B.A.
MacnoBa oOpamaeT BHUMaHUE Ha TOT (aKT, 4TO, SABJISISICH CIIOKHBIM MEHTAJIbHBIM
KOMIUIEKCOM, TIOMHUMO CMBICIIOBOTO COJIEpP KaHUsI KOHLIENIT HECET B ce0e OLEHKY U
OTHOILIEHHWE YeJOBeKa K TOMY WM HHOMY OOBEKTY, €ro CJIOBHO OKpY>KaeT
OMOIIMOHANIBHBIN, OlleHOYHBIH opeos [MacioBa 2011: 47]. CymiecTByeT Takxke
noJjieBasi MOJieNlb KOHIIENTa, KOTOpasl MpelICcTaBisieT co00il CTPyKTypy B BHIE

Kpyra, B IIEHTPE KOTOPOTO HaXOAMUTCS SIAPO, OKpyXeHHoe mnepudepueit. SAnpo
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COCTaBJISIIOT 3HAUEHUS JIEKCEMBI, B TO BpeMsa Kak mnepudepuss COCTOUT H3
CYOBEKTHUBHOTO OIIbITA, PA3JMYHBIX MParMaTUYECKUX COCTABIISIOMIUX JIEKCEMBI,
KOHHOTAIlMi W acconuanui [Tam >xke: 55]; WHBIMH CIIOBaMHU, BCETO TOT0, YTO
HaXOJUT OTPAKEHHE B KYJbType, TPAAULMAX, HAPOJHOM U JUYHOM ombiTe. [lo
muenuto B.M. Kapacuka u I'.I'. Cnblikuna, sapo 3akitodaeT Haubosee 3HaUMMbIe
JUTSL HOCUTENEH s3bIKa acCOlMallii, MEHee BaXKHBIC K€ HaXOAATCs Ha nepudepuu,
YETKUX I'paHull Ipu 3ToM HeT [Kapacuk, Capiikun 2001: 77].

TpakToBKa KOHIIENTa MCCIIEIOBATEIEM OIMPEILISIET €ro MPUHAMIECKHOCTh K
TOM WIM HMHOM HAy4YHOW IIKOJIE. YYEHBIMU IIPEIAratoTCs TaKWE BAPHUAHTHI
MOHATUS «KOHIENT», Kak so2o0onucmema (E.M. Bepemarun, B.I'. Koctomapos),
nuneeokyiomypema (B. BopoObeB), keasumemooonocuveckan xamezopus (FO.A.
Copoxkun), menmagaxm (B.B. Kpacnbix). Tak, norosnucrema onpenensercs E.M.
Bepemarunbim 1 B.I'. KocTomapoBbIM Kak 3HaHUE, XpaHUMOE B €IMHULIE SA3bIKA,
IPEJCTaBICHHOE €ro BHYTPEHHEH (QOpMOH, HCTOpHEH, CBI3IMU C KYyJIbTYpoi
[Bepemarun ~ Koctomapo 1999: 7]. B  Tecopum B.B. Bopo0beBa
JMHTBOKYJIBTYpEMa HWHTEPIPETUPYETCS KaK KOMIUIEKCHAs €IMHUIA, KOTopas
NpEeACTaBIgeT COOOM  JAMAJIEKTUYECKOE  €IUHCTBO  JIMHTBUCTUYECKOIO U
SKCTPAIMHTBUCTHYECKOTO  cojepkanus [BopoobeB 1997: 44-45]. lanHbie
TEPMUHBI, MPETEHAYIOIINE HA CUHOHMMHUYHOCTH CJIOBY «KOHLEINT», OJHAKO, HE
HAXOJAT IIMPOKOTO OTPAXKEHUSI B HAyKe O KOHLEMNTax M, KaK MpaBUiO, OCTAIOTCA
Ha YPOBHE aBTOPCKUX HEOJOTHU3MOB.

B pab6orax B.B. KpacHbIX 1peACTaBI€HO TakKoe TIOHATHE, Kak
«HALMOHAJBHBIN KOHLEeNT». COrjacHo aBTOPY, OH fABJISIET COOOM MaKCHMAJIbHO
abCTpakTHYI0, OO0, MMOJBEPITIYIOCS KOTHUTUBHON 00pab0TKe UCIO MpeIMeTa,
OTMEYCHHYI0 HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHOH crenndukoit [Kpacusix 2002: 184].
ABTOp yJaensieT BHUMaHUE Pa3rpPaHUYCHUIO MOHATUNA «KOHUENT» U «CTEPEOTHUID.
Konnenrt siBisiercst 6osee MUPOKUM, aOCTPaKTHBIM TOHSTHEM, BKJIIOYAIOIIMM B
TOM YHCII€ U JIMHIBUCTUYECKUE KOMIIOHEHTBI, B TO BPEMS KaK CTEPEOTHUIl — HTO
O0oniee KOHKPETHBIM, MEHTAIbHBIA O00pa3-mpe/CTaBieHne B €ro BepOaTbHOMI

o6omnouke [Kpacubix 1988].
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B KpacHogapckoil mIKoJie, SpKUM INPEACTABUTEIEM KOTOPOU SIBIISIETCS
C.I'. BopkaueB, pa3BUBaeTCsA HalpPaBJICHUE JIMHIBOKYJIbTYPHON KOHLIETITOJOIHUH,
LEeJb KOTOPOM COCTOMT B HM3YYEHHMHM KyJIbTypHbIX KoHUentoB. C.I'. Bopkaues
paccMaTpUBaeT KOHUENT KaK «CHHTE3UPYIOIIEe JUHIBOMEHTAIbHOE 00pa30BaHUE,
KOTOpO€ MPUXOAUT Ha CMEHY MpEJCTaBICHUIO (00pa3y), MOHITHIO U 3HAUYCHUIO U
BKJTIOYAIOIEe UX B CeOS B «CHATOMY», peAylUpoBaHHOM Buje» [Bopkaues 2007:
10-11]. Benymmum OTIHYUTEITHHBIM PU3HAKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA, T10
MHEHHIO YUEHOTO, SIBJIIETCS €0 3THOKYJIBbTYPHAsA OTMEUYEHHOCTb.

KemepoBckasi 1IKo0/1a KOHIENTYalIbHbIX MCCIEAOBAaHMKA BO rnase ¢ M.B.
[InMeHOBOM paccMaTpPUBAET KOHLENT KAK €AUHUIY KOHLENTYaJIbHOW CHCTEMBI B
€€ OTHOLIEHHM K $I3bIKOBOMY BbIpaxkeHHIO. KoHLENT 3akiouaeT B cebe Hekoe
IpPEACTaBICHUE O ()parMEeHTe MUpPaA, KOTOpoe (HOpMHUPYETCS OOIICHAIIMOHATbHBIMU
IIPU3HAKaMU W JOINOJIHIAETCS IMPU3HAKAMU WHAMBUAYAJIbHOTO OIBITA W JIMYHOTO
BooOpaxenus [Kapacuk Ctepuun 2001: 16].

B pamMkax JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO HAMPABICHUS BBIIEHSIETCS TakK
HAa3bIBAEMBII CEMAHTHYECKHIl IMOAXO0J, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHT CEMAHTHKA
A3BIKOBOr0O 3HaKa, ¢opMmupyrouias coaepxaHue KoHuenta. K gaHHOMYy Moaxomy
otHocAT B3rsAasl H.JL. ApyTIOHOBOH, KOTOpas MOJAraer, 4YTO KOHUEHTHI
MPEICTABIAIOT 000 MOHATHS Procodun dyemoBeka, OObEANHSIONNE B ce0e ero
KU3HEHHBIA ONBIT, CUCTEMY LEHHOCTEH, HAIlMOHAJbHbIE TPATULUHU, PEIUTHIO,
uaeosioruto U apyrue ¢axtopsl [ApytonoBa 1993: 3]. B cBoeii padorte «Ort
oOpa3za k 3Haky» H.Jl. ApyTioHOBa BBOJUT MOHSTUE CEMUOMUUECKUX KOHYENMOS,
KOTOPbIE ONPENEISAIOTCS KaK IBYCTOPOHHUE MOHATHA, MPUHAJISKAIINE KaK TIaHy
BBIpaXKEHUS, TaKk W IIaHy cojaepxkanus. H.D. AnedupeHko, KOTOpPHIA Takke
SBJISIETCS] TIPUBEPKEHIEM CEMAaHTUYECKOI0 MOAXO0/a, YTBEPHKIAET, YTO CPEICTBOM
S3BIKOBOM OOBEKTHBAIIMM KOHLIETITA MOXET BBICTYNAaTh CJIOBO, (hpa3eosiorusm,
CJIOBOCOYETAHHE, CTPYKTYpHAsl CXeMa MPEIIOKEHUS U JaXe TEKCT, €CIH B HEM
pacKpbIBaeTCs CYHHOCTh KaKoro-auoo koHienta [Anedupenko 2004: 62].

BTopeiM 0X0/10M, B paMKax KOTOPOrO MPOUCXOAUT U3YYEHUE KOHIIENTOB,

SIBISETCS JIMHITBOKOTHUTHMBHBIN TI04X0J. BrimarommMmucs wuccieqoBaTeIsIMU,
24



paboTarolMMK B paMKax JaHHOTO HampasieHus, siBisitoTcst C.A. Ackonbios, A1l
babymkun, E.C. Kybpskosa, JI.C. Jluxaues, 3./1. [lormosa, M.A. Crepuun, B.H.
Tenus, I'.I'. CibllIKUH U 1p.

B «Kpatkom cimoBape korHutuBHbIX TepMHHOB» E.C. KyOpsikoBa BMecTe C
JPYTUMHU CIIELUATUCTAMU B 00JIACTM KOTHUTHUBHBIX HCCJIEAOBAHHUM OIpesesieT
KOHILIENT KakK OIIEPATUBHYIO COJEPKATEIbHYIO E€IUHUILY MEHTAJIbHbIX U
IICUXUYECKUX PECYPCOB CO3HAHUS YEJIOBEKA, €ro KOHIENTYaJbHON CUCTEMBI U
s3pika Mo3ra (lingua mentalis), a Takke MH(POPMAIMOHHON CTPYKTYpPBI, KOTOpas
OTpa)kaeT ero ombIT M 3HaHUS [KpaTkuii ciioBaph KOTHUTHBHBIX TepMHuHOB: 90].
KoHIlenTel, KOTOpBIE pPACCMATPUBAIOTCA YYEHBIMH KAaK «IOCPEIHUKU MEXKIY
CIIOBAMH W SKCTPAJMHTBUCTHUCCKOW PEaTbHOCTHIO» [Tam xke: 92], He BO Bcex
CIy4asiX UMEIOT SI3BIKOBYIO TMPHUBS3KY, MOCKOJIBKY MOTYT OBITh MPEACTaBICHHI B
MICUXUKE YeNOBEKa OCOOBIMM MEHTaJbHBIMH pENpe3eHTAlusIMU — o0pa3aMu,
KapTHHKAaMH, CXeMaMU U T.II.

[IpencraButenn Boponemxckod HayuHoud mkoJsl, 3./(. IlomoBa u HU.A.
CTepHMH, TOHUMAIOT KOHIIENIT KaK MEHTAJIbHOE 00pa3oBaHUE, MPEACTABIISIONIEE
co00il 0a30BYyI0 €AMHUIY MBICIUTEILHON JEATEITbHOCTH YEJIOBEKa, KOTOpas
3aKJII0YaeT B ceOe pe3ynbTaThl KOTHUTUBHOM JEATEILHOCTH YEJIOBEKA M OTpa’kaeT
€ro OTHOIICHHE K TOMY HJIM MHOMY npeameTy wiu sBicHuio [[TomoBa CrepHuH
2010: 34]. KonmenT o00J1aaeT OTHOCUTEIIEHO YIOPSIOYEHHONW, MHOTOMEPHOM
CTPYKTypoH, KoTopas, 1mo mMHeHuto M.A. CrepHMHa, CBs3aHa C €ro aKkTHUBHOMU
JTAHAMHAYECKOW POJBI0 B MBICIUTEIBHOM mporecce. KOHIENnT MOCTOSHHO
HaXOJUTCS B mpolecce (PyHKIHMOHUPOBAHUS, aKTyaIU3aluy B PA3JIMYHBIX CBOUX
aCIeKTax, a TaKXe CIOCOOCH COCMUHATHCS C JPYTMMU KOHIlenTamu. JlaHHBIM
MPOLIECC, COTJIACHO aBTOPY, W ABJIsETCS MbllIeHueM uesioBeka [Ctepnun 2001:
58].

Kak yrtBepxknmaer I'.I'. CHBIIIKMH, K KOTHUTUBHOMY HAIIPaBJICHUIO MOYHO
OTHECTH W TIcUXOoJUHrBUCTHUecKue padoThl [Cabrikud 2004: 19]. Konnenrt kak
MICUXOJIMHIBUCTUYECKOE  SIBJICHUE TMPEJCTABICH B  HCCICIOBAHMUAX  A.A.

3ajieBCKOM, KOTOpash pacCMAaTpPUBAET €ro Kak «MNEepPUENTUBHO-KOTHUTHUBHO-
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addexTuBHOE 00pa3oBaHUE», KOTOpOE 001amaeT AMHAMHUYECKUM XapaKTepOM H
MOAYUHSETCS BJIMSHUIO TICUXUKHM YEJIOBEKA, TEM CaMbIM OTIMYAsICh OT HAYYHBIX
NOHATHUH 1 3Ha4YeHu# [3aneBckas 2001: 39].

B 3amagHOW JMHIBUCTHYECKOW TpagullMM HAa CETONHAIIHUK  JICHb
CYLIECTBYET 3HAYUTEIBbHOE HAIPABJICHHUE KOTHUTHUBUCTHUKHU, TMPEKIE BCETO,
aMEpPUKAHCKOW, B paMKaX KOTOPOM H3y4arOTCd B TOM YHCIE WU KOHUEHTHI.
BreiensioT Takue HamnpaBlieHHs, Kak KorHuthBHas rpammartuka (P. JI»nekep),
KorHuTuBHas ceMantuka (JI. Tammum), koHuentyanpHas cemantuka (P.
Jlxexkennodd), ¢peiimoBas cemantuka (Y. ®dumnmop), teopus metapopsl U
metonumuu (Jx. Jlakodpd, M. JIxxoHcon), Teopust mporotumnos (3. Porr), Teopus
MeHTaJdbHBIX TTpocTpaHCcTB (OK. DokoHbE), KOTHUTHBHAS ceMaHTuKa (A. YeHkn).

MHorue ydyeHble NPUHUMAIOT 3a OCHOBY ompenencHue A. BexkOumukou,
KOTOpasi OJHOU U3 MEPBBIX CHOPMYITHPOBAA TIOHITHE KOHIIENTA: «3TO O0BEKT U3
mupa «MaeanbHOe», UMEIOIIMI UMSI U OTPa)KalOUIUil OMNpPENeIICHHbIE KYJIbTYPHO
00YCJIOBJICHHBIC MPEJICTABICHUS YeJIOBeKa 0 MUPE «JleCTBUTEIBHOCTEY [IHT. TO:
®pymkuna 1992: 31]. Bosbliryo H3BeCTHOCTh MOJYYHIIO YieHHE A. BexOuikoit o
CeMaHmMu4ecKux YHugepcaausx, WIH, KaK aBTOP HAa3bIBACT WX, CEMAHMUYECKUX
ApUMUMUBAX, KOTOPbIE MPEJICTaBISAIOT COO0N KOHUENTHI, 00Iue sl pa3iIuyHbIX
s3bIKOB MHpa. OHU GOpMUPYIOT 6a3y CEMaHTUUECKOW CUCTEMBI KaXKJIOTO SI3bIKa U
COCTaBJISIOT Tak Ha3biBaeMbIii EcTecTBeHHbIi CemanTuueckuii Merasseik (Natural
Semantic Metalanguage), koTopslii yTBEp»/aaeT CyIIECTBOBAHHE YHHBEPCATbHBIX
BPOXKICHHBIX KOHIIENTOB B KOHIENTYyaJlbHBIX CHCTEMax pa3HbIX HapOJOB
[BexxOurkas 1999: ¢.3-12].

Kak yxe oTMeuanoch panee, B paMkax cBoei Teopun A. BexxOuiikas BHOCUT
nonpaBky B runoresy Cenupa-Yopda. ABTOp 3asBISE€T, YTO HEBO3MOXKHO
YTBEP)KJIaTh, YTO KAPTHUHBI MHPA PA3HBIX HAPOJOB PA3HATCS KOPEHHBIM 00pasoM,
X0Ts OBl TIOTOMY, YTO CEMAHTHYECKHWE MPUMUTHUBBI, HWICHTHYHBIC /I BCEX
KYJIBTYp, IPUCYTCTBYIOT B K&KIOM si3bike [BexoOunkas 1999].

Takum 00pa3oMm, KOHIIENTYyaJdbHBIE HKCCICIOBAHUS JAIOT  YYCHBIM

BO3MOKXHOCTb HM3y4aTb CHCI_II/I(l)I/IKy MBIIIJICHHUA U MUPOBUIACHUA HpC}ICTaBHTeHCﬁ
26



pPa3HBIX HAIMI U PEKOHCTPYUPOBATHh 3THOKYJIBTYPHBIA TUN JUYHOCTU. KOHuENT
MO3BOJISIET NiepepadbaThIiBaTh HHPOPMAIHUIO, pa3/Ieisis ee Ha KaTerOpUu U KIacChl, U
XpaHUTh B CO3HAHHMM YEJIOBEKa B BHUAE CXEM, CLEHAPUEB, MPOTOTHUIIOB, UHBIMHU
CJIOBaMHM, MEHTAJbHBIX pemnpe3eHTanui. Mpbl CKiIOHHBI coriacutbess ¢ W.E.
benskoBoii B TOM, YTO KOHLENT TMOTEHIMAILHO COJIEPKUT B cebe Bce
KOTHUTUBHBIE U CEMaHTHUYECKHE MPOLECChl W SBJICHMS, 3aKI0Yaronue B cede
uHpopmanuto o mupe [bemskosa 2011: 35].

3a OpraHM3anMi0  KOHUENTOB B  CO3HAHMM  YEJIOBEKA  OTBEYAET
KOHIIENTyaJlbHAasi CUCTEMa, KOTOpas MPEJICTABISIET COOOM MEHTAJIbHBIA YPOBEHb,
Ha KOTOPOM pacIojiaraeTcs yrmopsjIoueHHOe oO0beIuHeHNe KoHIenToB [Kparkwmii
CJIOBapb KOTHUTHUBHBIX TepMUHOB 1997: 94]. KonnenryanbHast cucrema
pa3BUBACTCS U3 HECKOJIBKMX TEPBUYHBIX KOHIIENTOB, KOTOPHIE MOPOXKAAIOT
OCTaJIbHbIE, BTOPUYHBIC. SApo 000N KOHIENTYaJlbHOM CHCTEMBI, Yallle BCETO,
GbOopMHPYIOT KOHIIENTHI MPEAMETOB, JBMXKCHHUS, ICUCTBUS, MECTa, BPEMEHU U TakK
nanee. BakHO OTMETHTBH, YTO HEKOTOpPHIC KOHIENTHI, (yHIaMEHTAJIbHBIC IIJIsi
OIHOW HAIMOHAJBHON KYJIBTYPBI, SIBIIIOTCS HE3HAUUTEIBHBIMU WIIA K€ BOBCE
OTCYTCTBYIOT B JIpyroil. B mocnenneMm ciydae OHU OINpPEAENAIOTCS YYEHBIMH KaK
nakyHsl [Mapkosura Copokun 2010].

[IpoBeneHHOE TEOPETUUYECKOE UCCIIEOBAHUE TO3BOJMIO YOEIUTHCS B TOM,
YTO COBpPEMEHHAs HayKa O f3bIKE HaKoNuja OOIIMPHBIA MaTepuail Io
UCCIIEIOBAaHUIO0 KOHUENTOB. KOHIENT SBIsSETCS CIOXHBIM MHOTOKOMILIEKCHBIM
o0pa30BaHUEM, U MEXKY YUYCHBIMU HET €JUHOTIACUsl OTHOCUTEIBHO ONpEIeIeHUS
€ro CYIIHOCTU. BaXHBbIM MOMEHTOM MPEACTABISETCS pa3BelACHUE TEpMHUHA
TOHATHUE», TPEACTABIAIONICTO JIOTUYHOE, paIlMOHAIbHOE O0O0pa3oBaHUE, U
«KOHIIENT», OTPAXKAIOIIETO JIMYHOCTHBIE U KYJbTYpPHbIE LIEHHOCTH B CO3HAHHUU
YEeJIOBEKa, C OCOOBIM BHHMAaHHMEM K OSMOIMOHAIBHOM, «IEPEKUBATECIHLHON
COCTABIISIIONIEH MOCIEAHEr0. B IMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM MOHUMAHUU KOHIENT
paccMaTpHuBaeTCsl Kak dJEMEHT HAIIMOHAIBHOM KYJBTYpPHI, MTO3BOJISIIOIIUNA M3y4daTh
STHOKYJIBTYPHBIM THUI JHYHOCTH, B TO BpeMs KaK B JIMHTBOKOTHUTHBHOM

NOHMMAHUU  KOHLENT  MPEACTaBJI€H  KaKk  MEHTajJbHOEe  O00pa3oBaHUE,
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CTPYKTypHUpYIOLIee, KaTeropu3upylollee M XpaHsiiee B cede 3HAHUE U OIBIT
YeJI0BEKA.

JUIs Halllero MCCIeloBaHUsl MPEACTABISAETCS BAXKHBIM YYECTh CIEUU(DUKY
KOHLIENITa B 000MX HANPABIICHUSX, IOCKOJIBKY BBIIOJHUTh OOBEKTUBHOE OMMCAHUE
KOHIENTa, NPUIEPKUBAACH TOJBKO OJHOTO  IOJAXO0JA, IPEACTaBIAETCS
HEBO3MOXXHBIM. Tak, NMpoaHaIuM3upoOBaB TEOPUM BENYIIMX YYEHBIX B 00JacTu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX W JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX HCCJIEIOBAHHMM, MBI MOKEM
OpeICTaBUTh OOOOIIEHHOE OIpEAEeHUE KOHIIENTa, KOTOpO€ IPUHHUMAaeM B
HACTOSIIIEH pabdoTe: KOHLENT — 3TO OTMEYEHHAs JIMHTBOKYJIbTYPHOU crielM(pUKOn
MEHTaJbHasi abCTpaKkTHAsl eIuHUIa OOpabOTKH, XpaHEHHs] U NEepelayd 3HAaHUU U
OIbITa 4YEJIOBEKa 00 OIpelesieHHOM (parMeHTE OKPYKAIOIIEro MHUpa B CXKAaTOM
dbopme, KOTOpas OTpakaeT CUCTEMY MHPOBUJEHUS 4YelOBeKa, (hopmupyercs Ha
0a3e CyOBEKTUBHOTO YyYBCTBEHHOT'O OIMbITA U HECET B ce0€ OLIEHOYHOE OTHOILIEHHUE

K TOMY WM UHOMY (PparMeHTy JIeCTBUTEIbHOCTH.

1.3 METOJ0JIOT U KOHLHEINTYAJIBHOI'O AHAJIN3A

Hcxons U3 Toro, 4ro sBIACHUE MOTOABI — 3TO MHOTOCJIONHOE 00pa3oBaHuE,
MpEACTAaBISAIONIEe COOOM COBOKYMHOCTh KOHIIETITOB B HMX B3aWMOCBS3U U
dbopmupyroniee eauHbli (parMEeHT HAIMOHAJIBHOW KapTUHBI MHPA, OOBEKTOM
JAHHOTO HCCclieIoBaHus  sBisercs koHuenTocdepa “WEATHER™, kotopas
CKJIaJIbIBACTCS M3 KOHIICTITOB, CJIOBHO M3 Mo3auku [Credanckuii 2006].

Tepmun «koHnentochepay BIEPBbIE ObLUT TMPENJIOKEH B OTCYECTBEHHOM
Hayke akageMukoM J[.C. JluxadueBbIM, KOTOPBIN BBEJI €r0 M0 THUIY TAKUX TEPMUHOB
B.1. BepHanckoro, kak «Hoocdepay, «omochepa» u T.A. B cBoeit pabore
«KonnenTocepa pycckoro s3plkay YUEHBIA OMpenessieT KoHIenTocdepy Kak
COBOKYITHOCTb KOHIICTITOB HAIlMU. YUEHBIH YTBEPKIAET, YTO YeM Ooraue KyJbTypa

HAI[MH, TEM IIIHPE ¥ pa3HooOpa3Hee KoHuenTochepa Haponaa [JIuxades 1997].
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Hapsiny ¢ TepmuHOM «KOHIIEnTOchepa» HEKOTOPHIMUA YUYEHBIMU (HApUMep,
P. TlaBuneHncom) UCnoyib3yeTcs MOHSITHE «KOHIENTyalbHast cucteMa». B paborax
B.B. Kpacubix TepMUH «KOHIIENTOC(Eepa» 3aMEHSETCS] TEPMUHOM «KOTHUTHUBHOE
MPOCTPAHCTBO» W  MOJpa3leNseTcss Ha  HUHAUBUIYaTbHOE  KOTHUTHUBHOE
MPOCTPAHCTBO (COBOKYMHOCTh 3HAHUW M TPEACTABJICHUA B CO3HAHUM SI3BIKOBOM
JIMYHOCTH) U KOJUIEKTUBHOE KOTHUTUBHOE MPOCTPAHCTBO (COBOKYIMHOCTh 3HAHUN U
MPEACTABICHUM BCEX SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, MPUHAMJICKAIIUX TOMY WU UHOMY
counymy) [Kpacubix 2003: 61].

Ilo ompenenenuto M.M. Crepuuna u 3.JI. IlomoBoi, koHuentocdepa
MPEACTaBIsACT CO0OM MeEHTadbHYyI0 HH(POPMAIMOHHYIO 0a3zy, COCTOSIIYI0 U3
KOHIIETITOB, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B BHJE CXeM, (pelMOB, TeITaIbTOB,
CIICHapueB M Jpyrux adcTpakTHBIX cymHocted [[lomoBa Crepumu 2007: 43].
VYueHble MoNararoT, 4TO SI3bIK MPEIOCTABIIAECT HOCTYI K U3YUEHUIO COJICPHKAHUS U
ctpyktypbl  koHrentochepsl [[TomoBa Crepuur 2010: 19]. Otmeuaercs
CYILIECTBOBAHHME T'PYMIOBBIX KOHUENTOCPEp — MpodhecCHOHANbHBIX, BO3PACTHBIX,
FeHACPHBIX M T.J., KOTOPbIE MOYHO CONOCTABJIATh C HAUUOHAJIBHOU
KOHIenToChepor Wil Mexay coboii [Tam xe: 37-38].

[lo MHEHMIO YyYeHBIX, KOHIlenTocepa  OTIMYACTCS  JTOCTATOYHO
yHOpsA0YeHHbIM  xapakTepoM. KoHuenTsl, oOpasyomue KoHuentocdepy,
CIIOCOOHBI BCTYINATh B CUCTEMHBIC OTHOIIEHUS CXOJACTBA, pa3iiuuus U HUEpaApXUU
[[Tooea Crepuun 2010: 36]. B pamkax aHIIMHACKOW KOHIENTOCHEPHI
“WEATHER” pannpiii gakt MoXeT OBITh NPOMJUTIOCTPUPOBAH Ha MpUMEpe
konrenta “THUNDER”, xoTtopslii siBnsieTcst mogunHeHHBIM KoHIenTty “STORM”
coriacHo cneaytomei uepapxun: STORM — THUNDERSTORM - THUNDER.

Takum oOpa3oM, Halll UHTEPEC JICKUT B 00JIACTU U3YyUEHUSI KOHUENTOC(HEPHI
“WEATHER”, cocrosiieii u3 OTIAeIbHBIX B3aWUMOCBSI3aHHBIX KOHIICITOB, 4epes
cpenctBa ux BepOanmzaiuu, 3aQUKCUPOBAHHBIE B  JIEKCUKOTPAUISCKUX
HMCTOYHUKAX U KOPITYCE aHTIUHUCKOTO S3bIKA.

B coBpemeHHOIl Hayke O S3bIKE Hapsily C BOMNPOCAMH KacaTelbHO

COACPIKaHMA KOHICIITA CTOUT BOIIPOC O METOJOJOIMU €TI0 U3YUCHH. B Hacrosee
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BpeMsl JIMHTBUCTAMU Pa3pabOTaH IEJbIA PsAJl METONOB HCCIICOBAHUS KOHIICTITA,
KOTOpBIE TMPEACTABISIETCS IeJIeco00pa3HbIM KOMOMHHMpOBATh B LENsAX Oosee
rJIyOOKOTO0 M3y4YeHHUs MpeAMETa U IMOTydeHUs: 0ojiee JOCTOBEPHBIX Pe3yJbTaTOB.
Ms1 cknonsbl cornacutbesi ¢ 3.J[. IlomoBoit u M.A. CtepHMHBIM B TOM, 4YTO
MOCTPOEHUE MOJENIM KOHIIENTa CTAaHOBUTCS 0oJiee TOYHBIM IPHU HCIOJIb30BAHUU
UCCIIE0BATENIEM MAKCHMAJIbHO BO3MOKHOTO KOJIMYECTBA METOJIOB U IIPUEMOB
[[TorroBa Creprmu 2001: 152]. FO.C. CtenaHoB Takke yTBEP)KIACT, YTO B CHITY
cnenuUKd CTPOCHUS KOHIENITa HE CYIIECTBYeT €AMHOr0 METoJa €ero
UCCJIEIOBAHMS, BCJIEACTBUE 4YEro HEOOXOAUMO MpuOerarb K COBOKYIHOCTHU
paznuyHbix MeTonoB. Cpenu HauOosiee paclpOCTPAHEHHBIX METOJOB aHaju3a
koHienTa B.A. MacnoBa Ha3bIBa€T KOMIIOHEHTHBIN aHAIU3 CEMAaHTUKHU KIIFOYEBOTO
CJIOBA — IMEHH KOHIUEINTA, AHAJIU3 CHHOHUMOB M MPOU3BOAHBIX KJIFOYEBOTO CIIOBA,
aHaJM3 COYETAEMOCTH KJIKOYEBOTrO CJIOBA, METOJ KOHIENTYaJIbHOTO aHaji3a U Ap.
[Macmosa 2010: 57].

PackpoeM cyniHOCTh METO/JOB UCCIEN0BAaHUS, MPUMEHIEMBIX B HACTOSIIEH
pabote. MeToa KOHUENTYaJbHOTro aHammu3a [ApytioHoBa 1999; Kapacuk 1996;
KyOpsikoBa 1996 u ap.], KOTOPBIA UCHOIB3YETCS JUIS BBISBICHHUS WMIUTHIIMTHBIX
XapaKTEPUCTHK KOHIIENTa, MOXXHO Ha3BaTh HamOoisiee BocTpeOOBaHHBIM. boiee
TOTO, OH MOXET BKJIOUaThb B ce0s BBINICNEPEUNUCICHHBIE METOJbl aHaJN3a,
npuBeneHHbsie B.A. MacnoBoii. Ilo muennto E.C. KyOpsikoBoi, HECMOTpsI Ha TO,
YTO KOHIIENTYaJIbHbII aHAIU3 UMEET CXOXKHUE YEPThl C CEMAHTHUYECKUM AHAIU30M,
OH HaNpaBJICH HE HA Pa3bICHEHHE CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpHI COBa (JBUKEHUE
OT SI3bIKOBOI ()OPMBI K CEMAaHTHUYECKOMY COJEPKAHMIO), a Ha TIOJyYeHHE 3HAHUH O
mupe (0T cMbICTIa K SI36IKOBBIM (hopMam BeipakeHus) [mo Kiiementrera 2012: 55].

Cnenyert 3aMeTUTh, YTO JAHHBIM METOJI HE MPEJIaraeT Y€TKO ONpPeACICHHON
MOCJIEA0BATEILHOCTH AEHCTBUI U 3TanoB. Ckopee, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO OH
BKJIIOYAeT B ce0s pa3iMyHble METOMABI HCCIECNOBAHMS, MPECIeIyIolne OOIIyIo
uenb. OTIIMYMUTENBHOM YEPTOW KOHLENTYaJbHOTO aHajih3a SBISETCS ONopa Ha
WHTYULIUIO  MUCCJIEAOBATENsl, BCIEJACTBHE YEro YBEIMYMBACTCS  BIIHSHUE

CyOBeKTUBHOTO (hakTOpa Ha pe3yibTaThl uccienoBaHus. [Ipu koHIENTyaaIbHOM
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aHalln3e TakXKe HEOOXOAWMO YYHUTHIBATh CHEHM(PHUKY CTPYKTYpbl KOHIIETITA,
KOTOpOH, ¢ onHoil crtopoHbl, mo MHeHuto FO.C. CrenmaHoBa, NpUHAIIEKAT
XapaKTEepPUCTUKU TIOHATHS, a C JAPYrod — JTUMOJIOTHS, OIEHKH, acCOIUalluH,
WHBIMH CJIOBaMH, TO, YTO JIeJaeT €ro KyJbTypHBIM siBieHHeM [CrtemanoB 1997:
41].

B pa6orax 3.J1. [Tonosoit u M. A. CrepHuna 6611 pazpaboTaH METO/1 aHAM3a
KOHLIETITOB, HA3BAHHBI CEeMAHTHMKO-KOTHUTHBHBIM. /[aHHOE Ha3BaHHUE OTPAKAET
HaIlpaBJeHUE HCCIEIOBaHUSI, KOTOPOE€ COCTOUT B HM3YUYEHHHM B3aUMOJCHCTBUSA
CEMAHTUKH S3bIKa M KOHUENTOC(HEphl HAIMH, CEMAaHTUYECKHUX IPOLECCOB H
KOTHUTUBHBIX. [0 MHEHUIO YUEHBIX, CEMAHTHKO-KOTHUTHUBHBIA METOJ| BKIIIOYAET B
ceOs: TOCTPOECHHE TMOJs KOHLENTa, KOTOPOE MOMKET BKJIKOYATh IMPSMBbIE,
NEPEHOCHBIE W  TMPOU3BOJHBIE HOMHUHALMU KOHIENTa, CUHOHUMHUYECKHE,
¢dpazeosoruueckie M MapeMUOJIOTMYECKUE E€IUHMIIBI, CpaBHEHHUs, MeTadopbl U
T.J.; QHAJIW3 W OINHCAHWE BBIIICIIEPEUYUCICHHBIX SI3BIKOBBIX CpPEACTB U
KOTHUTUBHYIO HHTEPIIPETALUIO PE3YIbTAaTOB MOAOOHOTO ONUCAHUS; BbISIBJICHUE HA
OCHOBE BBILICYIIOMSHYTOIO AaHAJIM3a KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB KOHIIENTA,
BepU(UKAIMIO TOJYUYECHHBIX JAHHBIX Yy HOCUTENEH s3bIKa, KOTOpas MO MHEHHIO
aBTOPOB, SABIIETCS HEOOSA3aTEIbHBIM, HO JKEJIATEJbHBIM 3TallOM MCCIIEI0BaHUS,
NOCKOJIbKY TpPU OINKCAaHUU KOHIIENITA BEJIHMKAa POJIb CYOBEKTUBHOTO OTHOLICHHS
uccienoBatens [[Tomosa Crepuun 2010: 18, 70-71]. B cinyyae HEBO3MOKHOCTH
IIPOBEJICHUSI DKCIIEPUMEHTA, NOATBEPKAAIOLIETO PE3yNbTaThl HCCICIOBAHUS,
MCCJIEIOBATENb BBIHYXK/IEH I0JIaraThCsl Ha COOCTBEHHYIO SI3bIKOBYIO MHTYMIIMIO U
omnbIT [[ToroBa Crepuun 2007: 160].

Cormacno 1. A. CrepHuHy, aHalau3 MUCCIEIOBAaHUA CTPYKTYPhl KOHILIENTA
MOKET COCTOSITh W3 IIECTH HTaloB. JTUMOJIOTMYECKHI aHaliu3 MO3BOJSET
YCTaHOBUTH 3HAUEHHUE JIEKCEM, BepOaIM3yIOIUX KOHLENT. AHAIU3 CIOBapHBIX
neUHUINN TOMOTaeT YCTAHOBUTh CEMAHTHKY KOHIIENTa. AHAJIN3 COUYETAEMOCTH C
JPYTUMHU YacTSAMU pEeYM AOTMOJHSET XapaKTepUCTUKy KoHuenta. ITpu momoriu
JE€PUBALIOHHOTO aHanu3a YCTaHaBIMBAKOTCS CJIOBOOOpPA30BaTENbHBIC

BO3MOXXHOCTH JICKCEM. Hapale/IFMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ aHaJIu3 BBIIBIICT CHHOHUMEI,
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JIOTIOJIHSIIOIIME  COJIEp’KaHWE KOHIIENTa JOMOJHHUTENbHBIMU  KOTHUTHBHBIMU
xapaktepucTukamu. ITorom aHanusa sIBJISIETCSl IOCTPOEHUE MOJIENM KOHIIEITA, a
MMEHHO BBIJICJICHUE €ro sipa, OnuxHed u aanbHeit nepudepun [Ctepuun 2001,
58-63].

Urak, cpeau Hauboisiee pacnpOCTpaHEHHBIX ATANOB KOHIIENTA Mbl BHIUM
ITUMOJOTMYECCKHUI AHAJM3, MPU TOMOIIM KOTOPOTO CTAHOBHUTCS BO3MOKHBIM
MPOCIEANTh WCTOPUIO PAa3BUTH COJCPKAHMSI KOHIENTa H  00pa3oBaHUS
CEMaHTHYECKUX NPHU3HAKOB, a TAKKE OIPEAECIUTh BHYTPEHHIOIO HCTOPUYECKYIO
dbopMy JIEKCEMBbI, PENPE3CHTUPYIONIEH KOHIENT;, Ae()MHUIUOHHBIA aHAJIM3,
ONUCHIBAIOIINN CEMAHTUKY KOHILENTA W BBISBIAIOIIAN €r0 TMOHATUWHBINA
KOMIIOHEHT; AHAJIN3 COYEeTAEeMOCTH KJIKHYEBOI0 CJOBa (CHMHTArMATHYEeCKHH
aHAJM3), KOTOPBI ITOMOTracT BBIABUTH COCTABJISAIONIMEC KOHIENTAa, AHAJH3
CHHOHMMHUYECKHUX M AHTOHMMHUYECKHUX CBA3ell (MapaaurMaTuyecKuid aHajIm3)
U aHAJIN3 NPOM3BOAHBLIX CJIOB (JIePMBANMOHHBI AaHAJM3), COBOKYIHOCTbH
KOTOPBIX IMO3BOJISIET PACIIUPUTH 3HAHUE O MOHATUMHOM KOMITIOHEHTE KOHIICINTA, a
TaKK€ BBISIBUTHb Psi  JOMOJHUTEIbHBIX KOTHUTHBHBIX TIPU3HAKOB; AHAJIN3
(ppazeoornueckoro U MapeMHUOJOTHYECKOr0 MOJIsl, MPU TOMOIIH KOTOPOTO
PACKpbIBAETCSl [IEHHOCTHBINI KOMIIOHEHT KOHIEMNTA, OTPAXAKIIMI €ro BaXKHOCTb
KaK JIsl UHAUBHUYYyMa, TaK U IJIs LIeJION HallUH.

B nactosmel pabote Mbl CUUTAEM HEOOXOAMMBIM JaHHBIA HAaOOp METOAOB
UCCIIEIOBAHUSI KOHUENTA JOMNOJHUTh METOAOM KOMIIOHEHTHOI0 AaHAJIN3a,
MO3BOJISIIOIIMM  MPOBECTH Oojiee IIyOOKOE HCCIEAOBAHME CEMaHTUYECKON
CTPYKTYpPBl  JIGKCEMBI-PEIIPE3CHTAaHTA KOHIIENTA; MHTEPHPETAUMOHHBIM U
KJIACCH(PMKANUOHHBIM METOAAMHM aHAJM3a, T[O3BOJSIONIMMU HMCTOJIKOBAThH
pe3yJbTaThl UCCIEIOBAHUS U YIIOPSJOUYUTh UX; METOJO0M CILIOIIHON BbLIOOPKH,
IIPY TIOMOIIM KOTOPOTO OyAET MPOU3BEACH OTOOp Marepuaia Jjisi UCCIEIOBaHUS;
METOA0M KOJIN4€CTBEHHOT 0 aHaJIM3a, MO3BOJIIOIUM MOACUYUTATh
KOJIMYECTBEHHOE U TPOIIEHTHOE COOTHOIICHWE MAAaHHBIX M PE3yJbTAaTOB aHAIM3a;

MCTOJOM KOHTECKCTYAJIbHOI'0 aHA/JIM3a, IMO3BOJIAIOIINM aHAJIM3UPOBATH KOHILCIIT
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B ©CTECTBEHHOM SI3LIKOBOM OKPYXXEHUHU, B paMKax 0ojiee MHPOKHUX S3BIKOBBIX
CJIMHUII.

ITockonbky konnenrtochepa “WEATHER” saBaser cobGoii oOmmMpHBIN
(dparMeHT HalMOHAJIBLHOW KAPTUHBl MHUpPA, TMPEJICTABICHHBI MHOXXECTBOM
Pa3IMYHBIX KOHIICNITOB, B HACTOSIIEH pabOTe MpPEACTaBIsCTCs Ieaecoo0pa3HbIM
OTPaHUYUTHCS NEPEUUCICHHBIMU METOAaMHU aHAJIN3a.

Takum oOpa3zom, HECMOTpsl Ha OOJBIIOE KOJIMYECTBO pabOT B JaHHOM
objjacTU W  BCE  BO3pACTAOIIYI0  aKTyaJdbHOCTh  KOHIICNTOJIOTHYECKHUX
WCCIICIOBAHNM, €QUHBIA METOJ OMUCAHUS KOHILENTa OTCYTCTBYET. BO3MOKHBIM
OOBbSICHEHHEM JaHHOTO (EHOMEHa MOXET SBJSAThCA OOJblas  CTENEHb
CyObEKTHUBHOCTH W  OTHOCHUTEIBHBIH  XapakTep TaKOTO  CIOXHOTO U
HEOJHO3HAYHOI'O SIBJICHUS KakK KOHIeNT. B 1enoM, mpu aHamu3e KOHIIENTOB
y4eHbIE TPUOETAIOT K CXO0XXKEeMy Ha0Opy METOJIOB HCCIIEIOBaHUsA, KOTOpPBIC
HaXOJATCS BO B3aWMOJICHCTBUHU, JIOMOJHSS W IOATBEpP)KAas MOJYYCHHBIC
pe3yabTathl. B HacTosee BpeMs pa3paboTka METOJIOJIOTUN U3YUYEHUS] KOHIIETITOB

OCTacTCA B ICHTPC BHUMAHUNA HCCHCHOB&TGHGﬁ.

1.4 «IIOT'OJIA» B AHTJIMMCKOMU KAPTUHE MHUPA KAK
OBBEKT JIMHI'BOKYJbTYPOJIOI'HYECKOI'O
NCCIEJOBAHUA

KorHuTuBHbBIE MPAKTUKU YEJIOBEUECKMX COOOIIECTB B 3HAYUTEIBHOU MeEpe
OTIPEJICISIIOTCS  OCOOCHHOCTSIMH OKPYKAlOIIel Cpeabl W TIOTOMHBIX YCIOBUH,
KOTOpbIE UTPAIOT 3HAYMTENIbHYIO POJIb B JKU3HU OTIEIBHOIO YeOBEKAa U HAIIUM B
uenoMm. Konment «IIOI'OJJA»  dABnsieTcss  yHUBEPCAIbHBIM,  IOCKOJBKY
IPUCYTCTBYET BO BCEX KyJbTypax mupa. Kpome Toro, oH siBiseTcs HEHTpaJIbHBIM
JUIsL  KOHIEeNnTOoCc(epbl KaKIO0M HalMHM, MOCKOJbKY HU3Hb KaXJOro YeJoBeKa

MpoTeKaeT Ha (OHE TOTOMHBIX SBJICHUM, KOTOPHIC BIUSIOT Ha €ro 00pa3 *KU3HU,
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MEHTAJIMTET, XapakTep. B Kaxmoil KynpType, HECOMHEHHO, Mpeolasaer CBOe
COOCTBEHHOE HAalMOHAIBHOE BOCIPUATHE JAHHOTO KOHLENTA, YTO JIOTHYHO
O0yCIIOBJIEHO XapaKTepOM IMOTOAHBIX YCIOBUI B pa3HbIX cTpaHax. CIOXKHO He
COTJIACUTHCSA C TeM (PAKTOM, YTO OTPa’KEHUE MOTO/bI B COBHAHUU KUTEJIEH CTpaHbI
C 0JaronpusATHBIM KJIMMATOM COBEPIIEHHO OTIUYAETCS OT BOCHPHUATHUS MOTOJHBIX
YCIIOBUH JKUTEISIMU CTpaHbl C HEOJIArONPUATHBIM KIMMATOM.

@DeHOMEH MOro/ibl B CHIIy CBOETO YHMBEPCAJIBHOIO XapakTepa M BBICOKOU
COLIMOKYJIbTYPHOM 3HAYUMOCTH HEU3MEHHO IIPUBJIEKAET NHTEPEC UCCIIEN0BATEIICH.
[Ipoananu3upoBaB JUCCEPTALMOHHBIE PAOOTHI W MyOJUKAIUM, TOCBSIICHHBIC
OTPAXEHUIO TOTOJHBIX YCJIOBHM B S3bIKE M S3BIKOBOM KapTUHE MHpA, MBbI
BBISICHUJIM, YTO UCCJIEI0BATENEH HHTEPECYIOT CAMbI€ PA3JIMYHBIE ACTIEKTHI ITOTObI
B HX S3bIKOBOIM oObekTHBanuu. O030p paboOT MO JaHHOW TeMaTUKE MOoKa3aj, 4TO
BHUMaHUE OTEUYECTBEHHBIX HCCIIEAOBATEIEH, B OCHOBHOM, OOpallleHO Ha aHalu3
TaKMX S3BIKOBBIX AaCIEKTOB KOHLIENITOB — METCOHMMOB, KaK CEMaHTHKa,
CTPYKTYpPHBbIE OCOOEHHOCTH, OCOOEHHOCTHM TI€PEBOJIAa, NPEICTABICHHOCTh B
pa3IMuYHBIX TUMAax JUCKypca U (¢paszeonoruueckoM Qouae s3bika. l[llupoko
IPEACTABICHHBIM B HCCIIEOBAHUSAX SABJISIETCS CONOCTABUTEIBHBIN  aHaIu3
METEOHMMOB Ha MaTEpHUAJIE HECKOJIBKUX S3BIKOB.

B mnocnenHee BpeMs B OTEUECTBEHHOM JIMHTBUCTHUKE OCYILECTBIISIETCS
aKTUBHas pa3paboTka (QparMeHTa pyccKOM KOHUENTochephl, CBSI3aHHOM C
NOTOAHBIMH SIBJICHUSAMU. PacipoCTpaHEHHBIMH SIBISIOTCS MCCIIEIOBAHUS ITOI0JIbI B
pPa3IMYHBIX PETMOHAX M Auajekrax pycckoro saspika. Tak, E. B. CypaBuknna
paccMaTpUBaeT COCTAaBHbIE HOMHUHALIMM TIOTOAHBIX SIBICHHM, WX O0Opa3HbIN
noteHuuan [2010], koHIeNTyaln3aluui MOTOAbl U METEOJEKCUKY AUAICKTHOU
kaptuabl Mupa Cpennero IIpumpteimbs [2010; 2011]. M.O. Copokuna B cBoeH
JIMCCEPTAlMOHHOM paboTe MPOBOAUT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOE HCCIEAOBaHHE
HOJISL «TIOT0/1a» B pycckux roBopax Auras [2004].

bonpmioe konuuectBO pabOT TOCBSALIEHO MCCIEIOBAHUIO OTAENIBHBIX
KOHIIeNTOB-MeTeoHUMOB. M. B. JlomOpoBckas uccienyer KOHUENT «IOXKIb» B

pyccko  u  (paHIy3cKOM  KapTUHAX  MHUpa,  HUCIOJB3YS  METO/bI
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JeKCUKOTpauyecKoro aHajin3a M accolMaTUBHOTO skcrepumenta [2004; 2005;
2006]. Psx pador B. II. BacuimbeBa Takke MOCBSIIEH KOHIICNTY «IOXKIbY», U, B
OCOOCHHOCTH, €r0 00pa3HbIM peanau3aiusM B pycckoM si3bike [2003; 2007; 2012;
2014]. ABTOopoM Takke paccMOTpeHbI MeTeoHUMBI «rpaa» [2002] u «poca» [2005]
B PYCCKOH S3BIKOBOW KapTHHE MHpa. AHaIU3 KOHIENTa «Irpo3a» B PYCCKOM
SI3BIKOBOM CO3HaHUHU mpejictanieH B uccaenoBanuu O. C. @ucenko [2005].

Cpenu TMOTOMHBIX SIBICHWW IIUPOKYIO TMPEACTABICHHOCTh B paboTax
UccleIoBaTeNiell Tmomy4yaeT KoHIenT «Berep». K mpumepy, A. B. Yactukosa
paccMaTpuBaeT JaHHBIM KOHIENT Ha MaTepuane (pas3eojorduH aHTJIUKACKOTO,
HeMenkoro u  pycckoro s3eika  [2008]. KJI.  ®émopoBa  mpoBOIHT
COIOCTABUTEIIbHBIA aHAM3 (PPa3eoOru3MoB ¢ METECOHUMOM «BeTepy [2012],
«iem» u «rpom» [2012] B aHTIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKE, a TAKXKE HCCICIyeT
CTPYKTYpPHBIE M CEMAHTHYECKHE MOJEIM U OCOOEHHOCTH PYCCKOSI3bIYHBIX
(dhpazeooru3MOB, BKIIOYAIOMNX B ce0s KOMIIOHEHThI-MeTeoHuMbl [2011; 2013;
2015], u meTeoHnMBI B ITyOuIucTHUeckoM Tekcte [2012].

CornocTaBUTEILHOMY aHAIIU3Y METEOPOJIOTMUECKOM JICKCUKHA aHTIUHCKOTO U
PYCCKOTO sI3bIKa MOCBSIIEHA JuccepTalinonnas padora M.A. Jlazapesoii [2000]. B
uccinenoBanusix H. FO. IlepdunweBoit mnpencraBieH aHaiu3 cCHenudUKU
HAIMOHAIBHBIX KYJbTYp MYTEM COIMOCTABICHUS 3HAYEHUU JIEKCEMBI «IIOroJla» |
CoIlepKaIlluX €€ YCTOMYMBBIX BhIpaKeHWH B 1mmmecTH s3bikax [2008], a Takke
MPOBOJIUTCS  COTMOCTABUTEIBHBIM aHAIN3 AHTJIMHUCKUX W PYCCKUX HIUOM C
JeKceMaMu «Ioroga» u “weather” [2007].

B oGmactn uccnenoBaHus MOTOABI B SI3bIKE W HAIIMOHAIBHOW KapTUHE MUpPa
takxe Jexat padotel C.I'. badouu [1988], O.H. Kasepunoii [1992], T.I'. Pabenko
[1998], K.A. Mansirunoit [2009], E.B. Jlookogoii [2010], C.E. Uepnooaii [2011],
D.B. Uyesoii [2015], H.B. Makogckoii [2016].

Takum oOpa3oM, MBI BUAMM, YTO HM3YyUYCHHE NpPEIMETa TOTOJbI ITHUPOKO
MPEJICTABICHO B OTCUECTBEHHBIX HCCIICOBAHUAX. B 3aBHCHMOCTH OT Lieied u
3a/1ay MCCJIEOBaHMUsI BHUMAHHUE YUYEHBIX OOpaIaeTcss K TEM WM WHBIM acTleKTaM

9TOro MHOI'OI'paHHOTO  SABJICHUA, YTO CBHIACTCIBCTBYCT O HECOMHCHHOM
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aKTyanbHOCTU U BaxkHocTH KoHIenTa «[IOI'O/IA». Henb3s He oTMETUTH TOT (akT,
9TO OOJBIIIOE KOJIMYECTBO PAbOT OBUIO BBIMONHEHO 3a mociennue 10 jet, 49To
JEMOHCTPUPYET  BO3pACTAlOIIMiA  HMHTEpec K (EHOMEHYy TOToAbl  Cpeau
HCCIIEIOBATEIIEH.

OO01en3BecTHO, YTO ISl Tpe/CcTaBUTeNIed OpPUTAHCKON HAIMU IOTOJHBIC
yCIIOBUSI MMEIOT ompenessomee 3HadeHue. [loroma — HeoThemiieMass M OY€Hb
BOKHASA YacTh OKWU3HM KaXKIOTO AaHTJWYaHWHA, 34 HECKOJBKO CTOJICTUN
chopMHpOBaBIIIAACS KAaK CBOECOOpPA3HBbIM aHTIMUCKUI HAIMOHAIBHBIA HHCTUTYT
(national institution). B xymbrype BenmkoOpHTaHUW OTpPa)XeH OCTPOBHOM
XapaKTep TOCYAApCTBA, PACIIONIOKEHUE BOJIM3M MOPS, OMPEICISIONIee 3HAUCHUE
TaKUX IOTOJHBIX SIBICHUN KaK JO0XIb, BETEP M IITOPM, YTO HAXOJIUT IIMPOKOE
OTpaXEHUE B JICKCHYECKOM, (HPa3eoIOTHICCKOM M TapeMHOJOTHYECKOM (oHmIe
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

DeHOMEH aHTJIMACKOW TIOTo/Abl SIBISIETCS OOBEKTOM PACCMOTPEHUSI HE
TOJIBKO B HAy4YHOH, HO M B XYJIO’)KECTBEHHOU JMTEpaType. B pamkax mociennein
UCCJIEIOBATENSIMUA TIPEANPUHUMAIOTCS] TIOTIBITKM BOCCO3/IaHUSI TOPTPETa HAIMU U
CTpaHbl, YTO HEM3MEHHO MPUBOIUT K W3YUCHHUIO MpEaMETa MOTOJbl U KInMaTa U
PAaCCMOTPEHUIO HUX BO3JCUCTBUS HAa MEHTAJIUTET HAIMM W HalMOHAIBHBIN
XapakTep. 3HAKOMCTBO C OOIIMPHOM JUTEpaTypod MO JaHHOMY BOIPOCY B
OUYepeTHON pa3 JOKa3bIBaeT 3HAUNMOCTh TTOTOAHBIX SBJICHUHN B KU3HU aHTJIMYaH.

[Tucarens P. Konn3s B cBoeit kaure “ldentity of England” yrBepxmaer, uto
KJIMMaT W TOroja ¢ cepeauHbl 19 Beka CUYMTAIOTCS OJHUMHU M3 OCHOBHBIX
daxTopoB, onpeaesAoMMX HanroHaNbHBIN XapakTep [Colls 2002: 207]. Biusuue
MOTOAHBIX YCIOBUM W KiIMMaTa Ha (OpMUpOBaHHE AaHTIMHUCKOTO XapakTepa
OTMEYaeTcs BO MHOTUX uccienoBanusx. B kuure I'. Maynra “How England Made
the English” ¢benomeny moro/isl OCBAIICHA OT/AEIbHAS IJIaBa, B paMKaxX KOTOPOid
aBTOP YTBEPIKIAET, YTO KJIMMAT U TIOTO/1a SIBJISIOTCS HEMAIOBAKHBIMU (haKTOpaMH,
OTIPECIISIIONTMMI BHEITHOCTD JIIOJICH, MaHEPY OJICBAThCA M JAKE OTTEHOK KOXKH
(“the way people look, the way they dress ... even the shade of their complexion”)

[Mount 2012: 2].
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Crepeotunbl HaluMM, KakK W aHIVIMICKas MOroja, BEKaMU OCTaBaJUCh
Hen3MmeHHbl. [lo muenutro I'. MayHrta, knmuMar u noroja AHIJMU ChITpaId
HEMAJIOBR)XHYIO POJIb B BO3HUKHOBEHHM TaKoro (peHOMEHa Cpelu aHrJIuYaH Kak
HEJIOBKOCTh B KoMmanuu (awkwardness in company). OH oOBSCHSETCS TEM, YTO
aHIJIMYaHE HE TaK MHOTO BPEMEHU MPOBOJAAT BHE JOMa B OTJIMYHUE, HAIPUMED, OT
JKUTEIIEW 10°KHOW EBpOIBI, TEIUIBIA KIMMAT KOTOPOM K 3TOMY pacrojaraer.
[TacmypHass moroma, nmo MHeHM0 [. MayHTa, MOXET CIy)KUTb TPUYNHOU
BO3HUMKHOBEHUS TAaKMX XAPAKTEPHBIX I AHMVIMYAaH YEPT, KaK 3aMKHYTOCTh U
HEAMOIIMOHAIILHOCTD [TaMm xe: 4].

Ocoboe BHUMaHHE MOTOAHBIM YCIOBUSM M HUX BIUSHUIO HAa AHTIUHACKUI
HallMOHAJIBHBINA XapakTep Takxke yaenser Jax. [lakeman. ABTOp yTBEpkKAaeT, UTo,
ITOCKOJIBKY ITOTOJIa OKa3bIBA€T BJIMSHUE Ha MOBEACHUE JIFOAECH, CYLIECTBYET HOJIA
BEPOSITHOCTU TOT'O, YTO OHA TAKXKE MOKET OKa3bIBaTh BO3JICHCTBUE HA XapakTep.
Onep>XMMOCTh ~ @HTJIMYaH CBOUM JOMOM, YacTHOW TEPPUTOPUEUH MOXKET
OOBSICHATBCSI TEM MPOCTHIM (PAKTOM, YTO XOJIOJHAS ChIpas MOroja BHIHYXKJAET UX
MPOBOJAUTH MHOTO BPEMEHH B MTOMEILIEHUH. ABTOp AENAET MPEINOJI0KEHUE O TOM,
YTO HU300pETATENbHOCTh AHIJIMYAH, MPOSBIAIONIASCS B CO3JaHUU POK-MY3BIKH,
TaK)Ke€ MOKET OBITh CBSI3aHA C HEOOXOIMMOCTBIO MPOBOAUTH OOJIBIIIOE KOJTHUYECTBO
BPEMEHHU JOMa BMECTO TOTO, YTOOBI, K MIPUMEPY, 3aHUMATHCSI aKTUBHOCTSMH Ha
cBexxeM Bozayxe [Paxman 2007: 124-125].

Yepes BO3AEHCTBUE MOTObl aBTOp MPOOYET HMCTOJIKOBaTh TAaKHE, MO €ro
CJIOBaM, THUNUYHBIE [Ji1 aHIJIM4aH 4YepThl XapakTepa, Kak CKPOMHOCTh U
MParMaTUYHOCTh, a TAK)KE Ba)KHBIC ISl aHTJUHUCKON HAIIMOHAIBHOW KYJIBTYPhI U
MEHTaIMTeTa KOHIENThl “home” (mom) u “privacy” (4actHas xu3Hb). B kauecTBe
Oonee IMIMPOKOTO aprymMeHTa aBTOp MPHUBJIEKAET B3aUMOCBS3b  MEXKIY
MEHTAJIMTETOM HALMU M Teorpaduel, OCTPOBHBIM MECTOIOJIOKEHHEM CTPaHbI

[Tam xe: 24].

2 “The first profound influence upon the English is the fact that they live on an island?’ (HauGonbiuee Biusinue Ha
aHTTIMYaH OKa3bIBaeT OCTPOBHOE MecTonosioxkeHue ctpansl); “This island idea has a special place in the English
imagination (3Toii «0CTpOBHOI» HIEE OTBEACHO 0cO00E MECTO B aHIJIMICKOM BooOpaxxeHun) [Paxman 2007: 24].
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be3 nmpeyBennueHuss MOXKHO YTBEpPKIaTh, YTO MOroJa HEU3MEHHO SIBIIAETCS
U3JTFOOJICHHBIM MIPEIMETOM OOCYXICHUH M aKTyaabHOW TeMoil paszroBopa u Small
talk (merxoit cBerckoii Oecexpl). Jaxk. Mmukem, aBrop kauru “How To Be An
Alien”, mumier, 4to, ecii Ha KOHTHHEHTE MPUHATO U30eraTh Pa3roBOPOB HAa TEMY
MOTO/bI, TO B AHIJIMU O MOTOJIE TOBOPAT OECUUCIEHHOE KOJIMYECTBO pa3 B TCUCHUE
JIHSI, TIOCKOJIbKY JIaHHasi T€Ma CUMTAETCS WHTEPECHOM, 3axBaThIBAIOIICH, U €€
Hy»HO X0pomo yMeTh o6cyxkaate’ [Mikes 2003 [DnexTponnsii pecypc]

[IpeameT moroasl MpPUHAMIECKUT O0a30BOMY KOMMYHUKATUBHOMY OJIOKY
aHTJIMACKOW  HalMHK, OTPAXarolleMy OJWH M3  KIIOYEBBIX I1apaMeTpOB
HaIMoHambHOU KoHuenTocdeprl. Eme B 1758 romy aHrmuiickuil TuTepaTypHBINA
KPUTUK W Bhlaaromuiics nodat snoxu [Ipocsenienus C. IKOHCOH OTMETHII, YTO
Py BCTPEYE AHIJIMYAHE MEPBBIM J€JIOM TOBOPAT O MOTOAE, C AHTY3Ma3MOM
00CYykK/Iast OUEBUIHBIE JUIS KAXKIOT0 M3 cobecenuKkoB Bemu® [uut. mo: Levashova
2007: 25]. Kak ormeuaercs B Oxford Advanced Learners’ Dictionary, moroaa u Ha
CETOJHAIIHUI JICHb CUMTAETCA OE30MacHOM M BEXKIMBOM TeMOW pas3roBopa’
[OALD].

AnTponosior K. @oKe mpoOBOAUT MCCIENOBAHUE AHTIIMMUCKOW MOTOABI U €€
BJIMSIHUSL HA aHIVIMACKHUIM XapakTep M OTMedYaeT, YTO BO MHOTHMX cllydasx Oecena
MEXJy aHIJIMYaHaMH JEHCTBUTENbHO HadMHAeTCs ¢ 00CyXaAeHus moronsl [FOX
2008]. Aurnuyane yaenstoT MHOTO BPEMEHH Pa3roBOpaM O TMOT0j/e, HO HE B CHITY

€€ HEBEpPOSTHOIO XapakTepa WJIM CBOE€M OJIEpP)KUMOCTH TMOrojoil. ABTOP

% “On the Continent there is one topic which should be avoided - the weather; in England, if you do not repeat the
phrase ‘Lovely day, isn't it?" at least two hundred times a day, you are considered a bit dull. In England this is an
ever-interesting, even thrilling topic, and you must be good at discussing the weather®” (Ha xonTunenTe npuaaTO
n30eraTh TEMy HOTOABI, B AHTIINH e, eciii Brl He moBTOpsieTe ppazy «IIpexpacHsii AeHb, HE TIpaBAa Ju?» 1o
KpaifHeit Mepe JBeCTH pa3 Ha JHI0, Bac couTyT ckydHbIM. B AHIHHN 3TO BEYHO MHTEpECHas, JaXKe 3aXBaTHIBAIOIIAS
TeMa, KOTOpyr Bbl xoporio omkHbl yMeTh 06¢cyxaats) [Mikes 2003 [DnexTponusiit pecypc].

4 “It is commonly observed, that when two Englishmen meet, their first talk is of the weather; they are in haste to tell
each other, what each must already know, that it is hot or cold, bright or cloudy, windy or calm*’ (O6mensBecTHo,
YTO IIPH BCTPEYC aHTITIMYAaHE NEPBLIM JICJIOM I'OBOPAT O MOT0AC. Onu criemar pacckasaThb APYyr ApYyry TO, YTO U TaK
OYCBUAHO JIA KAXKJAOTO: JKAPKO JIM CETOAHA UJIU XOJIOAHO, AICHO HUJIN 06J1aqu, BETPCHO WJIH HGT) [III/IT. mno:
Levashova 2007: 25].

5 ... this is still true. The weather is a safe, polite and impersonal topic of conversation” (...5To BepHO 110 cei
neHb. [IpeamMer nmoroas siBisieTcss 0€30MaCHOM, BEXKIIMBOI U OTBIICUEHHOM TeMol st pasroBopa) [OALD].
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YTBEPXKAACT, YTO IMOTOJHBIC YCIOBUS B AHIJIMHM HE SIBJISIFOTCS SKCTPEMAJIbHBIMH,
OHH, CKOpee, YHUKaJIbHBL. KiIMMaT cTpaHbl yMEpEHHBIH, HO IOTOJHBIC YCIOBHS
BapbUPYIOTCS W3-32 TOTO, 4YTO BenmkoOpuTaHWs pacmojio’keHa B HECKOJIBKHX
KimMartndeckux 30Hax. [lo cnoBam K. @okc, pa3roBopbl aHTJIMYAaH O MOTOAE HA
caMOM JIeie SIBJISIFOTCS. CBOCOOpa3HBIM KOJOM, IPU3BAHHBIM TIOMOYh MM
IPeoJIoNIeTh CAEPKAHHOCTh M HadaTh paszroop®” [Fox 2008: 26]. Takum o6paszom,
oOCyXJIeHHue TOroAbl cuuTaercs pasHoBuaHOCThIO Small-talk, puryansHbIM
NPUBETCTBUEM, HAYAJIIOM OECe/Ibl U BOCIPHUHUMACTCS KaK CPEJCTBO COLMAIBHOTO
commkenus (“social bonding™).

Kak Obu10 OTMEYEHO BBIIIE, VISl AaHTJIMYaH BaXKHO HE CTOJIBKO OOCYKIEHHUE
MIOTOJIbI, CKOJIBKO YCTAHOBJICHHE KOHTaKTa C COOCCETHUKOM TMPU TOMOIIH
pasroBopa o Hell. K. ®okc ynaeTcst chopMyaupoBaTh Tak Ha3siBaeMble rules of the
English weather-speak (mpaBuia aHIIMICKOTO pa3roBopa O MOTroJe), IPUHATHIC B
aHTJIMIICKOM 00ILIeCTBE.

B The Reciprocity Rule (mpaBuio B3auMOJEHCTBHS) IOATBEPIKIACTCS
TUIIOTE3a O TOM, YTO Pa3roBOp O MOroJe NpeAcTaBisieT co0oil CBOEOOpazHyro
dbopMy dTHUKETA U CITY>KUT MPOsIBICHUEM BexJIMBOCTH. Kak oTmedaer aBTop, (hpaza
«OTIMYHBIA JeHb, HE TpaBla JH?» SBISETCSA, HA CaMOM JieJie, HE BOIPOCOM O
1orojie, a CPEICTBOM JIOCTH)KCHHS B3aWMHOTO TpU3HAHWA ¥ oOMeHa
npuBeTcTBUAMH [TaM ke: 27]. ITomoOHBIC BOMPOCHI TPEOYIOT MPOCTOTO OTBETA,
MO3TOMY Ba)XHO HE COJEPKMMOE OTBETa, a B3aUMOJICUCTBHE MEXKIY
KOMMYHHKaHTaMH.

The Context Rule (nmpaBuio KOHTEKCTa) MOJpa3yMeBaeT, YTO Pa3roBOP O
IOT0JIc MOXKET BBINOJNHATH (YHKIIMH CTAHJAPTHOTO NPHUBETCTBHS, Hadaya
pasroBopa (“an ice-breaker for the conversation ”), a Takxe BBICTYIIaTh B KQUECTBE
«3amonautens» (“a filler”) memoBkoi maysel B pasroBope. Tak, J. Yurrakep

HA3bIBACT AHTJIMICKYIO MOTOy CBOETO poaa bubmmei nis aHrMyYaH, yTBEpKIas,

6 «__.our conversations about the weather are not really about the weather: English weather-speak is a form of
code, evolved to help us overcome our natural reserve and actually talk to each other” (...Hamm pasroBopsl o
nmoroge Ha caMoOM J€JI€ HE COBCEM O IOTroA€: OHHU ABJIAKOTCA CBOGO6paBHHM KOAOM, IPU3BAHHBIM NOMOYb HaM
NPEOI0JIeTh Hallly CICPKAHHOCTh M HAauaTh pa3roBapuBaTh Ipyr ¢ apyrom) [Fox 2008: 26].
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YTO OHA SIBJsIET coOOM BEpHBIA MOBOA, YTOOBI 3aBA3aTh PA3rOBOP C APY3bsIMU U
He3HakoMmIammy [ Yurrakep 2015: 19].

The Agreement Rule (ipaBuiio coriacus) IJIaCUT, YTO BaKHBIM MOMEHTOM B
pasroBope SBISIETCA COTyiacue ¢ cOOECETHUKOM, B TOM YMCIE B CIIy4asiX, KOT/1a BbI
HE pasJensere ero TOYKy 3peHHs WM KOrjJa OH 3aBeqoMo HempaB. Kak
YTBEPXKIACT aBTOP, HECOTJIacHE C COOECETHIUKOM PacCMaTPUBACTCS KaK CePhe3HOE
Hapymenue ostukera’ [Fox 2008: 29]. IlpaBunmo cormacus SBISET COOOM
COLIMOKYJIbTYPHBIN PUTYaJI, IPUHATHIA B JAHHOM KOMMYHHUKATHBHOM COOOIIECTBE
Y TIOJ/ICP KUBAIOIIHIA €r0 yCTOsBIIEeCs (PYHKIIMOHUPOBAHUE.

Takum oOpa3om, mnpaBuiaa Wweather-talk BeIgBIsAIOT Takue depTHI
HAI[MOHAJFHOTO XapakTepa, TMPHUHATBIE B aHTIUHCKOM KOMMYHHKATHBHOM
MPOCTPAHCTBE, KaK CIEPKaHHOCTh, BEKJIMBOCTD, CIIEJIOBAHUE STUKETY, N30eraHnue
KOH(DJIMKTOB U TEPIEIUBOCTbD.

Eme onHo#t c1aboCThi0 aHTIMYaH SBJSIOTCS MPOTHO3BI MOTOJIbI, KOTOPHIE
JIx. [lakcMaH Ha3pIBaeT HAIlMOHAJIBHOW OJIep)KMMOCTBIO (“‘a national obsession’)
[Paxman 2007]. ITo ero cioBam, [jisl aHTJIMYAH MPEICTABISICTCS BaXKHBIM CITyIIATh
JUTMHHBIE METEOPOJIOTUYECKUE TOAPOOHOCTH O MECTaX, TJie OHU Ja)Ke HUKOTIa HE
obiBasin. K. @okc oTMEYaeT, 4To 3TO Ta HAIMOHAJIbHAs OCOOCHHOCTH, KOTOPYIO
WHOCTPAHIIAM CJIOKHO MOHATH. J[Jis aHTIIM4YaH 5TO BCE PaBHO, YTO «YCIBINIATH
3HaKOMYIO MOJIMTBY, KOTOpas TIyOOKO 00oapseT Aaxke HeBepyrommx» [Fox 2008:
35] u, mPEeanoJOKHTEIBHO, YAOBJICTBOPSET IMOTPEOHOCTh B 3allMTE H
0€30MacHOCTH.

NHTEpeCHO OTMETHUTh, YTO MPEACTABUTENN AHIVIMMCKOM  KYJIBTYpBI
OTHOCATCA K TIOTOZI€ KaK K WIEHY CeMbH, KOTOPYIO UM TMO3BOJICHO KPUTHUKOBATH, B
OTJIMYME OT WHOCTpaHIeB. JI>k. MUKel MUIIeT, 4To, XOTS aHTJIMYaHe U OCO3HAIOT,
YTO B WX TMOTOJI€ HET HHUYETO BBIJAIOMIIETOCS, — DKCTPEMAJbHBIX TEMIIEpaTyp,

MYCCOHOB, OYpb, TOPHAJIO U METEJIC — OHU CTAHOBSITCS HEBEPOATHO OOUIUUBHI U

T “failure to agree in this manner is a serious breach of etiquette” (mecormacue ¢ MHeHHeM cobecemHUKa
paccMaTpuBaeTcs Kak cepbE3Hoe HapyleHue stukera) [Fox 2008: 29].
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3aHUMalOT OOOPOHUTENBHYIO MO3UIIMIO MPU JTOOOM HaMeKe Ha TO, YTO OHA CKy4YHa
u HerHTepecHa [Mikes 2003 [DnekrponHBIH pecypc].

[IpenMer aHIIMICKONW NOTOABl MPHUBICKAET BHUMAaHUE B TOM YHUCIE U
OTECUYECTBEHHBIX HccienoBareiieii. Tak, mo mMHeHuio MLIL. Jlro6mMoBa, moronma
chopmupoBala Takue 0COOEHHOCTH aHTJIMICKOTO HAIlMOHAIBHOIO XapakTepa, Kak
KOHCEpBAaTHU3M, IIparMatu3M (BO3MOKHO, OOYCJIOBJICHHBIH HEOO0XOJUMOCTHIO
BcerJa OBITh OJIETHIM IO TOTO0JIE, TOCTATOYHO MEePEMEHYMBON B AHIJIMH), CIUIMH
(chopMupoBaBIMiics TOJ BIUSHUEM OOJIAYHOM H  JOXKIJIMBOW  TOTOJIBI),
CAEPKAHHOCTH (4aCTO OLIMOOYHO MPUHUMAEMYIO MHOCTpAaHLAMU 3a Oe3pa3inyue,
BBICOKOMEPHE M CHOOM3M), CTPEMIICHUE K YeIMHEHHUIO, YaCTHOM sku3HM (privacy) u
peyMEeHbIICHNI0, HefockazanHoctu (understatement) [JIrooumor 2004]. ABtop
Takke oOpallaercsi K BbICKa3bIBaHMIO aHriuickoro mpodeccopa H. Ilesnepa,
YTBEPKIAIOIIETr0, YTO BIAXKHBIA, TYMaHHBIM KIAMAaT AHIJWMUA TOBJIMSI Ha
MOSIBJICHUE TaKUX YEPT XapaKTepa aHIJIWYaH, KaKk KOHCEpBAaTU3M, PallMOHAJIbHOCTh
¥ YMEPEHHOCTh [TaM xe: 78].

M.II. JIroOGuMOB yTBEpKIIa€T, YTO HM30JIUPOBAHHOE OCTPOBHOE IOJIOKCHHE
AHrnum oOecreynBaeT yBEPEHHOCTh aHIVIMYaH B 0€30MaCHOCTH M COXPaHHOCTU
rpaHull CBOEro rocynapctBa. OTpaxkeHue AaHHOTO (akTopa B HAIMOHAIHEHOM
XapakTepe CPOpMUPOBATIO TaK HA3bIBAEMYIO «OCTPOBHYIO TOPJOCTH» [TaM Ke:
119], marpuoTu3mM M YyBCTBO NPEBOCXOJCTBA HAJ OCTaJIbHBIMH HauusMu. J[iis
HaTJISIHOCTH aBTOp NpuberaeT K cpaBHEHUIO TeppuTopuit Poccun u AHriumu.
[IpencraBuTenu pycCKOM HAIMU SBJISIIOTCS 00J1a1aTeNISIMU OTPOMHOM TEPPUTOPUH,
K KOTOPOM, IO MHEHHIO aBTOpPA, OHU OTHOCSITCS IOCTaTOYHO HEOPEXKHO, OTKYAA U
OepeT HaYaJI0 BHIPAKECHUE IIUPOKAsl pyccKas IyIlia». AHTIMYaHE Ke, HApPOTHB,
HACEJSAIOT CPAaBHUTEIBHO HEOOJBIIYI0O TEppPUTOpUI0, 4YTO, No MHeHuto M.IL
JlroGuMoBa, 00YCITOBMIIO TaKWEe HAIMOHAIBHBIE KAauyeCTBa, KaK PAIMOHATBLHOCTH,
parMaTu3M U Oepe ITMBOCTD.

H.A. EpodeeB nonaraer, 4To aHIVIMYaH MOXHO OMUCATh KAK CACPHKAHHBIX,
CEPBhE3HBIX JIIOAEH, KOTOPhIE HE CKIOHHBI CIHMIIKOM MHOIO pPa3roBapvBaTh.

Binusitauem morofisl OH OOBSICHSET AaHTJIMMCKYIO YIPIOMOCTh W HEYMEHHUE
41



panoBatbesl Ku3HU. OTCYTCTBUE COJIHIIA U ChIpasi MOrojia, M0 MHEHUIO aBTOpa, -
ATO €IMHCTBEHHAS MPUYMHA MPAYHBIX MBICIICH y aHTJIM4YaH. Takol KIMMaT MpuBes
K BO3HMKHOBEHHIO «0COOOT0 aHIJIMICKOTO Heayra» - CIUIMHA, WIH TIIyOOKOU
menmaaxonuu. [Epodeen 1982: 173-181].

B cuny KyJabTypHBIX CTEPEOTHIIOB AHIJIMS HEM3MEHHO AaCCOLIMHPYETCS C
TaKUMH TOTOJIHBIMU SIBICHUSIMU, KaK JOXAU U TymMaHbl. CylllecCTBYeT MHEHUE O
TOM, YTO B AHIJIMM HE CYIIECTBYET KJIMMaTa, a €CTh TOJBKO TPH THIIA TOTOJIBI
JOKIb yTPOM, JOXKIb JAHEM M 10Xk1b Bedepom® [mur. mo: Levashova 2007: 9].
Opnako, JaHHOMY MHEHHUI0O MOXHO MPOTHUBONOCTABUTH HAOIIOJCHUE YXKE
ynoMsitHyToro Hamu [. MayHTa O TOM, 4YTO, BOIPEKHM PACITPOCTPAHECHHOMY
CTEpEOTHITy, B AHTJIMU BBITIAJAET HE TaK MHOTO J0XeH, Hanpumep, B Jlongone 94
IPOLIEHTa BpEMEHN CTOUT cyxas noroga’ [Mount 2012: 24].

OO6men3BecTHO, 4TO Oepera AHIJIMM OMBIBAIOTCA TEIUIBIM TEUYEHUEM
[Nonsderpuma, B Cuily Yero moroja B CTpaHE SIBIAETCS KpalHE HEMOCTOSHHOW U
CrocOOHa M3MEHSITHhCSI HECKOJBKO pa3 Jake B TedeHue JHsA. VI3MEHUYMBOCTH Kak
XapaKTepHasi YepTa aHTJIMMCKOM MOTro/ibl HEOJHOKPATHO OTMEUYAETCS Pa3IuYHbIMU
uctounnkamu. Tak, bpuranckuii HaronanbHbIN caiit BBC Weather yrsepknaer,
YTO IIPUYMHA AHTJIMMCKOM HAILMOHAJIBHOU OJEPKUMOCTU MOTOJIOM 3aKJIK0YaeTCs B
TOM, 4TO MOT0/ia B AHTJIMK OYeHb U3MEHUMBA M TI0JIBEP)KEHA TUPOKOMY BIIUSHHUIO
HEYCTOMYMBOIO TMEpPEeMEIICHUsT 30H HHU3KOTO JaBJCHUSA C MpeodJialaronuMu
3amagHbGIMA M IOTO-3alaJHBIMU BETPAMU CO CTOPOHBI ATJIAHTHYECKOro okeana
[URL: http://www.bbc.com/weather/]. Cxoxast Touka 3peHHS TPUBOIUTCS

aBropamu kauru “British Cultural Identities”, kotopsie yTBepkaaroOT, 4TO MOroOAa B

8 “the English often say that they have no climate but only weather, or that they have three types of weather: rain in
the morning, rain in the afternoon or rain in the evening” (AHrin4ane TOBOpSAT, YTO Y HUX B CTPaHEe HET KIMMATa,
TONBKO TToroa. CymecTByeT TPH THIIA TOTOBI: I0KIb YTPOM, TOXK/Ib JHEM U JOXKIbh BeuepoM) [mut. mo: Levashova
2007: 9].

® “L_ondon is dry 94 per cent of the time” (B Jlonmone 94 npoleHTa BpeMeHH CTOMT cyxas moroja) [Mount 2012:
24].

10 «“There is a reason for this national obsession, in that our weather is very changeable, influenced largely by the
unsettling effect of low-pressure zones moving in with the prevailing westerly and south-westerly winds from the
Atlantic” ([TpuuvHa Haiieil HAIMOHAJIBHOW OAEPKUMOCTH TOTOJO COCTOMT B TOM, YTO Halla [OroJa OYeHb
M3MEHYMBA W IIOJABCPIKEHA MIMPOKOMY BIIUSIHUIO HCYCTOfIQHBOFO nepeMeuIicHrss 30H HHU3KOIo [JaBJICHUA C
npeoOnafarolMMK  3amaJHbIMA M FOrO-3alaJHbIMH BETPaMH CO CTOpPOHBI Arnantuyeckoro oxeana) [URL:
http://www.bbc.com/weather/].
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bputanun sBISETCS TPEIMETOM TIOCTOSSHHOTO OOCYXKIIEHHUS B CHIIYy CBOETO
PETHMOHAIILHOTO Pa3HOO0pasus U ce30HHBIX ctpanHocteitl! [Storry Childs 1997:
75].

Camu anrnuuane, no mMHeHHio A.B. IlaBioBckoii, yOexxaeHsl B TOM, YTO
norosa B AHIVIMM OYEHb IJIOXas, HEMpeacKasyeMas M TMEpeMEHUYHBas, 4To |
OTpe/eNsieT MHOTHE CTOPOHBI AaHMJIMKACKOTO XapakTepa u o0pasza KH3HH
[[TaBoBckas 2004: 178]. B.A. JleBamoBa Takke IOJYCPKHBACT U3MEHYHMBOCTDH
aHTJIMICKOM IMOrofbl, KOTOpas cTajla HapuuareiabHou (“became proverbial”) u
3aHsUTa BAYKHOE MECTO CPEIW aKTyaJbHBIX TEM I pa3roBopa. HeyBepeHHOCTH B
MOTOAHOW CHUTyaluu Cc(OpMHUpOBaNia y aHIJIMYaH TaKhe KadecTBa, Kak
MPEAYCMOTPUTEIILHOCTh M OBICTPYIO MPUCIOCOOISIEMOCTh K OKPYXAIOIEH cpene
(“‘cautious and adaptable ”) [Levashova 2007: 7].

ColroKyIbTYpPHYIO IIEHHOCTh MOTOJHBIX YCIOBUN B aHTJIMMCKOM OOIIECTBE
BO3MOYKHO TIPOMJUTIOCTPUPOBATH FOMOPUCTHYECKUM BbicKa3biBanreMm K. Xab0apaa
O TOM, YTO HE CTOUT PyTaTh MOTOY, BEIb €CIIU OBl OHA IMOCTOSTHHO HE MEHSJIACH,
JEBATh W3 JeCATH aHIJMYaH He cMormu Obl  Hadath Oecemy? [URL:
http://aphorisms_en_ru.academic.ru/].

Takum o00pa3om, aHTIUHCKas TOroAa TMPEeACTaBIsSeT COOOM BaXKHBIM
HAIMOHAIBHBIA UHCTUTYT, KOTOPBII BHOCUT OOJIBIIION BKJIaJ B (pOPMUPOBAHUE KaK
oOpa3a CTpaHbl, TaK H HaIMOHAIBHOTO XapakTepa, YTO HEOJHOKPATHO
JIOKa3bIBaeTcsi B paboTax Kak  OTEUECTBEHHBIX, TaK M  3apyOekKHBIX

HCCJIIeIoOBaTEIEH.

11 “The weather remains a constant talking point in Britain because of its local variations and seasonal oddities
(Horoaa B BpI/ITaHI/II/I SABJIACTCA NMPEAMETOM IMOCTOAHHOT'O 06cy)KI[eHI/I$I B CUJTYy CBOCTO pETHOHAJILHOTO pa3H006pa31/m
U Ce30HHBIX OTKIOHeHui) [Storry Childs 1997: 75].

12 «Don't knock the weather; nine-tenths of the people couldn't start a conversation if it didn't change once in a
while” («He pyraiite morojy; 1eBsTh YeJIOBEK U3 JIECATH HE CMOIJIH Obl HAYATH PA3roBOP, €ciiu Obl OHA He ObuIa
Takoii nepemenunBoii») [URL: http://aphorisms_en_ru.academic.ru/].
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BbBIBO/bI K I''TABE 1

[IpeameToM wHcclieOBaHUS B JAaHHOW padOTe€ BBICTYNAIOT KOHILIETHI,
COCTaBJISIFOIIME €IMHOE I1E€JI0€ B KOHUENTYAJbHOM CHCTEME YEJIOBEKa U
oOpa3ylolliue HallMOHAIbHYIO0 KoHIlenTocepy. Hamu Oblia npeAnpuHsTa MOMbITKA
pPacCMOTPEHUSI KOHILIENTOB CKBO3b IMPU3MY JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO HAMPABJICHUM, KOTOPbIE, IO HAllIEMY YOEKIECHUIO, SIBIISIOTCA
B3aUMOOTOJIHAIOIIUMH.

B cuny cBoel crokHOW MHOTOKOMIUJIEKCHOM CTPYKTYPBI KOHIENT HE UMEET
OOILIECTPUHATOTO OIMPEJEICHHS U, COOTBETCTBEHHO, YE€TKO OYEPUEHHBIX METOJIOB
uccienoBanus. [loHMMaHHWe KOHIIENTa HIMPOKO BapbUPYETCS B COBPEMEHHOMU
HAyKe, MOCKOJIbKY YUYEHBIE BBIACISIOT T€ WJIM MHBIE XapaKTEPHBIE U1 KOHIENTA
4epThl COOOPA3HO IENIIM CBOMX MccieaoBaHui. He BbI3bIBaeT COMHEHUN JTUIIH TOT
¢bakT, UYTO KOHIENT TMpPEACTaBIAeT COOOH  MEHTAIbHYIO  CTPYKTYpY,
MpUHAIeKANTYI0 chepe YeIOBEUeCKOro CO3HAHUS M 3aKIIOYaloIIylo B cede He
TOJIBKO 3HAHUS O (parMEeHTax OKPYKAIIIEro MHUpa, HO U CYOBEKTHUBHBIE,
SMOLIMOHAJIbHBIC, YYBCTBECHHBIC, JIMYHOCTHBIE XapPaKTEPUCTHUKH, CBA3AHHBIE C
O0COOEHHOCTSIMU MUPOBOCIIPUSITHS YEIOBEKA.

Bo3HuKHOBEHHE KOHILIENTA B KOHILENTYyaJlbHOW CHCTEME YEJIOBEKa
MIPOUCXOJIUT BCJIC/ICTBUE B3aMMOJICHCTBUSI CO3HAHMS, OPIaHOB UYBCTB U OOBEKTA,
MPEACTABICHHOTO B JICUCTBUTEIBHOCTH, YTO MPUBOAUT K (HOPMUPOBAHHIO
CyOBEKTUBHOTO 00pa3a MUpa, HAJEICHHOTO0 WHIAWBHUIYaIbHBIMU JTHUYHOCTHBIMH,
OLICHOYHBIMHM XapaKTEPUCTHUKAMU U accoruauusMu. [Ipu 3TOM KOHIENTyajlbHas
CUCTEMa BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT UCTOPHUUYECKOTO, COIMOKYJbTYPHOTO KOHTEKCTa
TOTO MEPHOJIa BPEMEHH, B KOTOPOM HAaXOJAUTCS UHAUBUA. Onpeaensronyo pojib B
BOCHPUSATHU MUPA TAK)KE UTPAET HALMOHAJIbHAS NTPUHANICKHOCTD, BIIMCHIBAOIIAS
WHIVMBUAA B OINpEIEICHHbIH HKOHOMUYECKUH, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYCCKUM,
COLMAJIBHBIN, TEPPUTOPHUAIBHBIN, S3IKOBOM KOHTEKCT. B Cuily nepeducieHHbIX

(GakTOpOoB MHAWBHUI CTAaHOBUTCS HOCHUTEIIEM OIPEACIICHHONW KyJIbTYpPhl, B
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3HAUWUTEITLHOM CTENMEHW OMpeAeNsione ero KapTuHy wmupa. Hawubonee
3¢ (HEKTUBHBIM |, TTOXKAITYH, TOCTYITHBIM Ha TaHHBI MOMEHT CITOCOOOM H3yUCHHUSI
KapTHHBI MUpPA MPEICTABUTENEN TOM WIIA UHOM KYJIBTYPBI SIBIISIETCS HCCIIEIOBAHUE
A3bIKA.

B neHTpe MaHHOro MCCIENOBAHMS HAXOAUTCS MPEIMET MOTOAbI, KOTOPBIN
uMeeT OOJBIIYI0 IIEHHOCTh B AaHTJIMHCKOW KyJbType W 00J1alaeT BBICOKOU
COIIMOKYJIBTYpHOU 3HauuMocThbio. [loroga mpeacraBiser coOO OIUH U3
BOKHEUIIUX (AKTOPOB B JKU3HU AHTIMHUCKOW HAIMM M HaxXOJIUT IIHPOKOE
OTPAKEHUE B SA3bIKE U KOMMYHUKATUBHOM JESITEIBHOCTH HOCUTENEH SI3bIKA.
[Toroma Takke SIBIASETCS BaXHOM 4YacThl0 TAaKOro0 HAIMOHAIBHO-KYJIHTYPHOTO
KOMIIOHEHTa, KakK pedeBol 3TukeT. [IpeaMer moronpl SBIAETCS OIHUM U3
HEUTpaJbHBIX, MIPEACTABIISASI €CTECTBEHHOE OKPYKEHHE YEJIOBEKa Ha MPOTSHKEHUU
BCEH €ro *U3HU, HO B TO K€ BPEMS OJHUM U3 CAMBIX 3HAYUTEIbHBIX, BIHSIOIINX
Ha Bce c(pephl ero KU3HEAEATEILHOCTH. B CBSI3M € 3TUM MPENCTaBIIAECTCS BaKHBIM
M3yuuTh mporecc Bepbanmszanuu kKonmentochepsl “WEATHER” B anrnwmiickom
S3bIKE W BBIIBUTH €€  HAIMOHAJIbHO-CHEIU(PUYECKUEe  KOTHUTHUBHbBIC
XapaKTePUCTUKH.

B nannoil raBe Obuta Tak)ke MPEANPUHATA MOMBITKA MPOCICIUTH TECHYIO
CBS3b M BIUSHUE TOTOJHBIX YCIOBUM Ha (QOPMUPOBAHUE HAINMOHAIHLHOTO
xapaktepa u MeHTanuTera. [lo ee uroraM MOXKHO yTBEpXIaTh, YTO XapakTep U
MEHTAJMTET HAIUU SIBIISIOTCS CJIOKHBIMU MHOTOKOMILIEKCHBIMUA OOpa30BaHUSIMU,
CJIOKUBIIUMUCS, B TOM 4YHCJIE, TMOJ BJIMSHUEM Teorpaduueckoro MOJ0XKEeHUs

CTpaHbIl, €€ KIIMMATHUYCCKUX U ITIOTIOAHBIX YCHOBHfI.
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TUIABA 2. OTIBIT AHAJIN3A KOHIHEITOC®EPHI
“WEATHER” B AHIJINMCKOMU SI3bIKOBOM KAPTUHE MHUPA

2.1 TEOPETUYECKUE ACIIEKTbBI AHAJIM3A
KOHUEIITOC®EPBI “WEATHER”

Konnentochepa “WEATHER” nocratouHo oOmmMpHa ©W OXBaTbIBAaeT
OOJBIIIOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX KOMIIOHEHTOB-METEOHMMOB. HeoOxomumo
OTMETHUTh, YTO B JIaHHOM HCCJICIOBAHUM HE PACCMATPUBAIOTCS JICKCHUUYECKHE
CAMHMIIBI, 0003HAYAIOIINE TEMIIEpPaTypy, MABIICHHEC W TPOYHE XapaKTCPUCTUKH
aTMoc(epbl. AHAM3 TOJKOBBIX, ACCOIIMATHUBHBIX CIIOBapel H TE3aypycoB
MO3BOJIWJI  BBIJICTUTh 46 S3BIKOBBIX €IUHUI], OOBEKTUBUPYIOIIUX TOTO/IHBIE

yclioBHUs, cocTaBistomue konuenrochepy “WEATHER”:

blizzard (cuexxnas Oypsi, Metenb), breeze (nerkuii Betepok), cloud (tyua,
obnako), cloudburst (cumenblii gokab), cyclone (umkion), downpour
(nmuBenn), drizzle (menxuii moxab, Mopoch), dust storm (mbutbHas Oyps),
flurry (muxBan moxnas/ cuera), fog (tyman), gale (Oyps), gust (mopsie (Betpa),
hail (rpan), haze (mpimka, Tyman), hurricane (yparan), lightning (MosHus),
mist (nerkuii Tyman), mizzle (Menkuit 1016, MOPOCH), MONSOON (MYCCOH),
peasouper (rycroii tyman (old-fash.), rain (moxxmw), rainbow (pamyra),
rainstorm (nuBeHsn), Sandstorm (mecuanast Oypsi), Shower (mposiMBHOM
n0Xb), sleet (Mokpelii cHer, HoXab co cHerom), Slush (tamerii cHer,
CIIIKOTB), SMOQ (cmor), snow (cuer), snowfall (cueromam), snowstorm
(cuexxnast Oyps, Mmetens), squall (mopsiB BeTpa, 4acto ¢ HOXKAEM WM
cHerom), storm (mrropM, yparan), sun (coisnre), tempest (0yps (lit.), thunder
(rpom), thunderstorm (rposa), tornado (topuano), twister (yparan (AmE,
inf.), tsunami (iynamu), typhoon (raiidys), waterspout (BoasHo# cmepu),
whirlwind (Buxps, cmepu), wind (Betep), zephyr (nerkuii Betep (lit.).
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JIist manmpHENIero aHaan3a HaMu ObUTHA BRIOPAHBI 5 KOHIIENTOB-METEOHIUMOB

C 1EJIbI0 BBISBICHUS WX KOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTUK U MOJCIUPOBAHUS
ctpykTypbl kKoHuentochepsl “WEATHER”: RAIN, SNOW, WIND, FOG, SUN.
CornacHo JaHHBIM ceMaHTHueckoro aHaiamsa, KoHientsl RAIN, SNOW, WIND u
FOG mnpencrapnsior co0oi THIEPOHUMBI, BKJIIOYAIOIIME B CBOM cocTaB Ooiee
y3KHe TI0 CMBICITY KOHIIENTHI-TUIOHUMBI. Tak, B coctap runeponuma FOG Bxonsr
runoHuMel Mist, haze, smog u nap., RAIN - cloudburst, downpour, drizzle u np.,
SNOW - blizzard, sleet, slush u np., WIND - breeze, monsoon, zephyr u ap.
BriOop mnepeuncieHHbIX KOHIENTOB-TUIIEPOHUMOB JUIsl JTalIbHEMINIEro aHaiu3a
OoOyCJIOBJIEH  TE€M, 4YTO  CYIIECTBUTEIbHbBIC,  PENPE3CHTUPYIOIIUE  UX,
3apuKCHUpoOBaHbl B Je(UHHUIMAX CYIIECTBUTEIBHOrO ‘‘Weather”, mpemmaraeMbix
oonpmmHCTBOM aHanmm3upyeMbix cioBapet (LDCE, LDELC, OALD, CED,
MEDAL u ap).

Kak y»xe oTMeuasoch BbIIIE€, B HACTOSIIIIEM HUCCIIEAOBAHUM UCIIOIB30BAH METO/
KOHIENTYAJbHOT0 AaHAJN3a, KOTOPBIN BKIIIOYAET CICAYIOIINE OCHOBHBIE ATAIIbI:

1. DTUMOIOTHYCCKUI aHAIN3;
AHanu3 cnoBapHbIX AePUHUIUMN;
KoMnoHeHTHBIN aHaIu3;
AHanu3 1epuBaIIMOHHOIO MOJIS,
AHanu3 coueTaeMoCT! (CHHTarMaTU4YEeCKUI aHaIN3);
AHaJIN3 CHHOHUMOB (MTapaJINTMATHYECKUI aHAIIN3);

Ananmus (pa3eorornuecKoro moJs,

O N o g bk WD

AHann3 mapeMUuOIOTUIECKOTO OIS,

[Tpeobnagaronum MaTepuaioM UCCIICIOBaHUS SIBJISIFOTCS
JIeKCUKOrpauyeckne MCTOUYHUKH, TPEACTABIAIONINE COOOM CIOCO0 M3Yy4YeHHUS
S3BIKOBOTO CO3HAHUS B €r0 MHUCbMEHHO 3a()UKCUPOBAHHOM BHUE. 3HAYMMOCTH
JIEKCUKOTPaUIECKOTO MCCIICIOBAHUS TPYIHO TEPEOIEHUTh, IMOCKOJIbKY OHO
SBJIICTCSI  JIOTMYHBIM  TIEPBBIM  OTallOM  KOHIICNTYaJbHOTO aHamm3a. MBI
oOparraemMcsi K JeKCUKOTrpadUYEeCKUM JTaHHBIM KaK WCTOYHUKY HHQPOpMAIUUA O

Bep6aHI/IBaHI/II/I KOHIECIITA, ITIOCKOJIBKY OHH IIPEAOCTABIIAIOT HOJIpO6HBI€ CBCACHUA O
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eNMHHIAX, OOBEKTUBUPYIOIMINX KOHIENT B s3bike. Kak ormeuaet H.b. I'Bummanmy,
JeKcuKorpadus mpeacTaBisieT cooor nHGOPMALMOHHYIO 0a3y, KOTOPast MO3BOJISET
JIMHIBUCTAaM HPOBEPATH CBOM TEOPUH M OTCieKuBaTh mporpecc [Gvishiani 2013:
186].

Jlexcukorpaguyeckue MCTOYHUKH JIalOT BO3MOXKHOCTH  PacCMOTPETh
3HAYEHUE JIEKCEMbI, 0ObEKTUBUPYIOIIECH KOHLEMNT, U3YYUTh €€ JICPUBAILIMOHHOE U
COYETAEMOCTHOE TI0JIe, MPEICTAaBJICHHOCTh BO (Ppa3eojOTUH M MapEeMHUOJIOTHH, a
TaKX€ BBISIBUTh U MPOAHAIM3UPOBATh HAMMEHOBAHUS PA3HOBUIHOCTEH TOTO WM
WHOTO TOTOJHOTO SIBJIEHUS, €CIM TakOBble MMeroTcs. lIpuBnedeHne K aHaiuzy
HECKOJbKHX HMCTOYHUKOB MPEJCTABISAETCA HEOOXOIUMBIM, MOCKOJIBKY 3HAYEHUS,
3a(pUKCUpOBAaHHBIE B OJHHUX CIJIOBapsiX, MOTYT OTCYTCTBOBaTh B Jpyrux. He
BBI3BIBAET COMHEHHI TOT (PAKT, 4yTO, 4eM Oosiee OOLIMPHBINA JEKCUKOTpaPUUECKU
MaTepuajg paccMaTpUBAaeTCd B MHCCIENOBAaHUU, TeM 0ojieeé TOYHBIMH U
JIOCTOBEPHBIMU OYyAYT pe3yibTaThl aHAIN3A.

Takum oOpa3zoM, aHanu3 JIEKCUKOIpaUUeCKUX HMCTOYHUKOB SIBISETCA
OJTHUM M3 HamOoJjee MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB PEKOHCTPYKLMU KOHIENTOC(HEpHI.
3. 1. IlonoBa u N.A. CTepHUH yTBEPXKAAIOT, YTO ISl MCCICIOBAHUSA KOHIENTA
HEOOXOJMMO COCTaBUTh €r0 HOMHHATHBHOE I0JI€, UHBIMU CJIOBaMH, MOJYYUTh
UCUEPIBIBAIOIIEE KOJIMUYECTBO SI3bIKOBBIX CPEICTB, OOBEKTUBUPYIOLUIUX KOHILIETIT.
VYyeHble MOAYEPKUBAIOT BAaXKHOCTh aHAM3a CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPhI €IUHUII,
PENPE3ECHTUPYIOIINX KOHLENT B SA3BIKE, KOTOPBIA NPENOCTABISAET JOCTYN K
U3yUYCHHUIO KOHIENTOB KaK MBICIUTEILHBIX KOHCTPYKTOB [[lomoBa Crepuun 2010:
19].

HeoTpemiieMold ~ 4acThlO  HACTOAILLEIO  HCCIEAOBAaHUSA  SABISIETCS
KOMITOHEHTHBIN aHaJInu3 JeKCeMBbI, penpe3eHTupytomei konuenrt. [To ciosam A. I1.
balyimknHa, MeTol KOMIIOHEHTHOTO aHaJlh3a MOMOTaeT BBIABUTH CEMHBII COCTaB

JCKCHUYCCKHNX CAHMHUII, KOTOprﬁ, B CBOIO O4YCpCAb, IIO3BOJIICT H3Yy4aTb

13 «Lexicography serves as a data-base against which linguists test their theories and measure their progress”
[Gvishiani 2013: 186].
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KOTHUTHBHBIE XapaKTEPUCTUKHA COOTBETCTBYIOIIEro KoHmenrta [baOymkwa 1996:
31].

Jlis  TOATBEpKIEHUs pPEe3yJabTaToB, TONYyYEHHBIX B XOJE aHalu3a
JEKCUKOTpaUIECKUX UCTOYHUKOB, TIPUBIICKAIOTCS JAaHHBIC KOPITyCa aHTIUHCKOTO
s3eika British National Corpus. [lanHblii KOpITyC SIBISETCS MPEACTABICHHBIM B
AJIEKTPOHHOH (hopMe CTPYKTYPHUPOBAHHBIM coOpaHreM TeKcToB u3 100 MUILITHOHOB
CIIOB, KOTOpOE€ BKJIIOYaeT B ce0s MCKIIOUYUTETHbHO 0O0pa3ibpl OpUTAHCKOTO
aHTJIMIICKOTO, YTO TIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET IIeNIAIM W 3aJadaM HaIlero
ucciaenoBanus. TEKCTBI, BOIIEANINE B KOPIYC, COOpaHbl M3 IMHPOKOTO Kpyra
WCTOYHHUKOB - TEPUOIWYECKUX HM3IAaHWM, HAYYHBIX JKYPHAJIOB, XyI0XKECTBEHHOMN
JUTEpPaATyphl, IyOJUIIUCTHKH, YCTHOH peYd - U OXBaThIBAIOT 0Opa3IIbI
MUCBMEHHOTO W YCTHOTO OPUTAHCKOTO AHTJIMACKOTO SI3bIKAa Pa3UYHBIX JKAHPOB.
Koprmyc wuaeanmbHO TOAXOAWT JJs TMPOBEPKUA JUHTBUCTUYECKUX THIIOTES,
MOCKOJIBKY PENpe3eHTaTUBHBIN 00BbeM Marepuana o0ecleuyuBaeT JTOCTOBEPHOCTh
JAHHBIX W BCEOOBEMITIOIIMM XapaKTep NPEICTABICHHOTO CIIEKTPA SI3BIKOBBIX
SIBIICHUH, a PE3yJIbTAThI, TOJIYICHHBIC MPU aHAIN3E TAHHBIX KOPITyCa, SBIISTIOTCS HE
CyOBEKTHUBHBIMHM BBIBOJIAMH HCCIICIOBATENS, a SMIHMPUYSCKA HAOII0IaeMbIM
dakToMm.

brnaronapst pernpe3eHTaTUBHOCTH MaTepHalia, MpeI0CTaBISIEMOT0 KOPITYCOM,
KOPITYC MOXHO CUMTaTh CBO€0Opa3HOM MOJENbIO sI3bIKa B MUHUATIOpe. Henb3s He
cornacuthesi ¢ O.B. AunekcanapoBoii B TOM, YTO KOPIYCHBIE HCCIEIOBaHUS
MIPEANOJarafoT KOMIUIEKCHOEC W3YyYCHHE COBEPIICHHO Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX
SBIICHUH, YTO 3HAUMTENBHO OOJerdaer TPy HCCIeAOoBaTess, MOCKOJIBKY B €ro
pacopsHKeHUH HaXOUTCS Pa3HOOOpa3HBIN MaTepra, OTBEUYAIOIIHA TPEOOBAHUSIM
KOHKpPETHOTO ucciefoBannus [AnekcangpoBa 2000: 151].  AkTyaiabHOCTB
UCIIOJTb30BaHUsI KOPITYCHBIX JTaHHBIX HEOJHOKPATHO TOTYCPKUBACTCS YUCHBIMH.
Tak, H.b. I'Bummanu yTBepkmaer, 4TO Ha HACTOAIIMNA MOMEHT Bce OoJbliee
KOJIMYECTBO MCCIICIOBATENCH oOpaliaeTcss K KOPIyCHBIM JIAaHHBIM KaK UCTOYHHUKAM
unpopmanuu [Gvishiani 2013: 249]. B nanHoii pabote oOpaileHHe K KOPITYCHBIM

JaHHBIM ABJISICTCA 0COOEHHO AKTyaJIbHBIM Ha TpCX JTallaX aHajJau3a: IIpHUu
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UCCIIEIOBAaHUM  JEPUBALIMOHHOTO TIOJISI KOHIIENTa, aHaliu3€ COYETAeMOCTHU
JIEKCEMBI, OOBEKTUBUPYIOLIECH KOHIIENT, W NpPU aHaIN3e CUHOHHUMHUYECKUX U
AHTOHMMHMYECKHUX CBA3€il KOHIIENTA.

Heob6xonumMo OTMETUTH, YTO aHAIU3 KOHIEINTA, MPOU3BEIACHHBIN JUIIL Ha
BBIIIIEYKa3aHHOM MaTepHajie, HE MOXET CYHUTATbCs MCUEPIBIBAIONIMM U HE
MPEJCTABIISACT MOJHOTO 3HAHUSA O KOHIIENTE KaK €IMHHUIIE CO3HAHUS U DJIEMEHTE
KOHIIENTYaJIbHOW KapTuHbl Mupa. OJIHAKO, CTOUT MPEIOI0KUTh, YTO MaTepual,
W3BJICUCHHBI M3  JIGKCUKOTpa®HUUECKUX MCTOYHMKOB M  TOJKPEIUIEHHBIN
KOPITYCHBIMHU JTAaHHBIMH, MOKET CIIYKUTb 0a30#l ISl JaJbHEHIIIEro UCCieI0BaHus
B 3aJIaHHOM HAaIlpaBJICHUM, TMOCKOJbKY MPEACTaBIseT KOHLENT B TOM BHJE, B
KOTOpOM OH  3auKCHMpoBaH B  S3BIKOBOM  KapTHHE MHpa  HaI[UH.
Jlekcukorpaduueckue TaHHBIC SABISIOTCS HAJICKHBIM UCTOYHUKOM HH(pOpMAIUU O
JIEKCUYECKOM  COCTaB€ $3bIKa, a KOPHYCHbIE JAHHBIE JEMOHCTPUPYIOT
(GYHKIITMOHUPOBAHHWE KOHIIENITA B KOHTEKCTAaX, B3ATHIX U3 peaJbHON peuu,
obOecnieunBas BepupUKaAIUIO MOJTYYCHHBIX PE3YyJIbTaTOB.

Takum oOpa3zoM, B XOJ€ HACTOSIIETO MCCIICIOBAHUS JaHHBIC, TTOJTYYEHHbBIC
Ha OCHOBE aHaJh3a JIEKCUKOTpaUuueCKUX HCTOYHUKOB, OYIyT JOMOJIHEHBI
KOPIYCHBIMH  JAHHBIMH, YTO TIO3BOJUT IIOATBEPAUTH UX W  BBISIBUTH
JOTIOJIHUTENIbHBIE OOpa3Hble M KOTHUTHUBHBIC XapaKTEPUCTUKH KOHIICTITOB.
Hcnonb3oBaHre [aHHBIX HCTOYHUKOB HH(OpMAIMM W TMPUMEHEHHUE METOoja
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaju3a II03BOJIUT OIKUCATh COJIEp’)KAHUE U CTPYKTYPY

koHuenrocgeps “WEATHER”, Bepbann3oBaHHOI B aHTTTUHCKOM S3BIKE.
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2.2 AHAJIN3 ®OPM BEPBAJIN3AIIUN
KOHLOEIITOC®EPBI “WEATHER”

2.2.1 KOHHOENT “WEATHER”

Uccnenosanne konmentocheps “WEATHER” mpencraBisieTcst TOTHYHBIM
HauaTh C aHaju3a KJIo4YeBoro Kouuenra-penpesentanta “WEATHER” wu
BBISIBJICHUS €TO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX M KOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEH B aHTIIMHACKON

SI3BIKOBOM KapTHUHC MHpPa NOCPCACTBOM IMPOBCACHUS KOHLCIITYAJILHOT'O aHaJII/I3al4.

3TUMOJOTNYECKHI AHAJIN3

[TepBBIM >TarmoM aHaln3a SIBJISIETCS PAacCMOTPEHHE JIeKceMbl ‘“‘weather” B
JMAXPOHUYECKOM acrekTe. JJaHHbI 3Tan uMeeT 0O0JIbIIOEe 3HAaYEHHE, TOCKOJIbKY B
KOTHUTUBHBIX HCCJIEIOBAHMUIX BHYTPEHHsSI (opMa CJIOBa 4YaCTO aHAIU3UPYETCS
KaK MCTOYHHMK CBeJeHHMU O CTpykType KoHienta [[lomoBa Creprun 2010: 208].
JlaHHbIe, MONIYyYEHHBIE B XOJ€ TUMOJOTHYECKOr0 aHajan3a, MO3BOJISIIOT BBISIBUTH
ATallbl CTAHOBJIEHUS KOHIIENTa B IUAXPOHUU, ONPEIEIUTh UCTOPUUECKUH 3Tall, Ha
KOTOPOM MOSIBUJIOCH CJIOBO, €r0 MEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHHE, a TaK)Ke MPOCIEINUTh
npeobpazoBanre (opM U 3HAYEHUN BIJIOTH JJO COBPEMEHHOTO COCTOSIHHMSL.

[To mamaeim Online Etymology Dictionary, cymiectBurensHoe “‘weather”
MIPOUCXOAUT OT MPOTOMHAOeBporeiickoro *we-dhro- ‘weather' (moroma) [OED].
[To pmamaeiv  The Concise Oxford Dictionary of English Etymology
CYLIECTBUTEIILHOE MOXXET HMETh JIBOWHOE MPOUCXOXKIEHHE: JMbo  OT
WHJIOEBPONIEHCKOr0 *Wetrém, KOTopoe HaxOAWT OTpPa)KEHHWE B JIMTOBCKOM veétra

(mTOpM) ® CTapoOCIaBIHCKOM vétru (BeTep); nMOO OT HHAOEBPOICHCKOrO

14 COHep)KaHI/IC TJIaBbl YaCTUYHO HAXOJAUT OTPAKCHUC B CTATHE aBTOPA UCCIICAOBaHUA «OcobeHHoCTH KOHIICIITa

“WEATHER” B aHrnmmiickoii JIMHIBOKYJIBTYPE: OIIBIT JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO U KOHIENTYaJIbHOTO aHaJIN3a»
[[TonoBa 2016: 61-66].
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*wedhrom, ot KOTOpPOro MpPOM30ILIO CTapociaBsiHCKoe Vedro (xopomas morosa)
[CODEE]. BeimenepeuncieHHbie clioBa 00pa3oBaHbl OT HHIOEBPOIEHCKOTO
KopHsg *we- ‘to blow’ (myrs) ¢ npucoeamuenueM cydduxca dhro- wmm tro-.
HNHTEepecHO OTMETUTh COBEPIICHHO MPOTUBOMOJIOXKHOE 3HAUECHHUE JIEKCEM B
JMTOBCKOM M CTapociaBsHCKOM: Vetra (mTopMm) paccMaTpuBaeTCs KakK IUIOXOE
HOroTHOE yciioBue, Vedro e sSBIsSeTCS HaMMEHOBAaHUEM XOPOIIICH MOTO/IbI.

Ot mnpotorepmanckoro *wesram [CEDEL] wmu *wedran [CDE], uro
NIEPEBOJIUTCS KaK ‘BeTep, moroja’, oOpa3oBBIBACTCS IpeBHeaHTIHiickoe weder,
Oo3Havaroliee ‘Bo3ayX, He0o; Opu3, mTopmMm, Oyps’. BrepBbie CyllecTBUTEIbHOE
weder BcTpeyaeTcs B aHIVIOCAKCOHCKOW moame «beoByibd» okomo 725 roxa.
PoJICTBEHHBIMH CIIOBAMH SIBJISIIOTCS IPEBHECAKCOHCKOE Wedar, TpeBHEHCIaHICKOe
vedhr, npeBHeHOpBEKCKOE VEJr, royuianjackoe weder, apeBHedpusckoe Weder,
JIpeBHEBepxHEeHeMmelkoe Wetar u nemenkoe Wetter. Hanucanue cnoBa ¢ qurpadom
th BmecTo d mosBHIIOCH B cpeaHeanrauiickuii mepuoa B 1400-x rogax U K KOHILY
1500-x cranmo nopmoii [CDE].

I'maron wederen mosBWICS OT cyliecTBuTeabHOro Weder B 1440 roay u
UMeIT 3HaueHUe ‘eXpose to the air’ (moxseprarbes Bo3zciicTBrio Bo3ayxa) [CDE].
Ero mepeHocHoe 3naueHue ‘t0 come through safely’ (mpoiitu uepes uto-ambo;
BBIZICPKaTh, OCTaBasICh B IIEJIOCTH U COXPAHHOCTH) ObLIO 3adukcupoBaHo B 1655
rony. JlaHHoe 3HaueHHWe TIarojia ynoTpeOsioch MO OTHOMICHUIO K KOpPadIsiM,
OJ1aromoayyHo BbIAepKaBmUM MmTOpM. OHO 3akiaoyaeT B cebe HeraTuBHOE
BOCIIPUATHE TIOTOJbI, KOTOpas paccMaTpUBAacTCS KaK TPYAHBIC YCIOBHS,
UCIIBITaHUE, Yepe3 KoTopoe Heobxoaumo mnpoiltu. Emie ogHo 3HadeHue ‘t0 wear
away by atmospheric action’ [CDE] (u3HamuBaThCsi TOJ JCHCTBHEM
aTMoc(epHbIX siBJIeHUI) 3adukcupoBaHo B 1757 roxy.

B sTumonmornueckux croBapsix TakKe YKa3zaHO MPHUOIM3UTEIBHOE BpPEMsI
HOSIBJICHUSI TPOW3BOJHBIX CJIOB OT cymiecTBuTenbHOro “weather”. Tak,
cymiectButenpHoe Weathercock sosnukio k 1300 romy, npunarareinbHoe weather-

beaten o6pasoBanmoc B 1530 r., weatherman — B 1545 r. (mepBoHaYajIbHO
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0003HAYaJI0 YeJIOBEKa, HAOIIOAAIONIET0 IOTOAY, IMO3KEe MPHOOpPENIo 3HAavYeHHE
«CHHONTHKY), Weather-report - B 1863 r., riraron weatherize — 8 1946 r [OED].

Takum oOpa3om, aHanmu3 JIeKceMbl “Weather” B auaxpoHHUH yCTaHOBHII, YTO
OTpULATEIBHOE BO3JECHCTBHE TOTOJbl U €€ HEraTUBHOE BOCIPHUSATHE YEIOBEKOM
OBLJIO OTPAXKEHO B SI3bIKE, HAUMHAS C APEBHEAHTIUNCKOIO MEPUO/IA.

CymectBuTeiabHOe  “weather” B cBoeM IepBOHAYAILHOM 3HAYCHUHU
0003HAYaI0 HE MOToJy B ILIEJIOM, HO HA3bIBAJIO OTIEJbHBIC IMOTOAHBIC SBICHUS
(6pu3, mropM, Oyps) ¥ PJIEMEHTHI OKpY>Karolel cpesbl (Bo3ayX, He0O0).

['maro, mpeaniecTBOBAaBIINN COBpEMEHHOMY riaroiy “to weather”, yxe B
CpPEIHEAHTJIMUCKUIM MEepHOoJl HMMEN 3HAYeHUE ‘UCTBITHIBATH Ha ce0e BIMSHUE
MOTOAHBIX YCJIOBHII’, HEcylllee B ceOe MMIUTMIMTHYI0 HETaTUBHYIO OKpacky. B
HOBOAHTJIMHCKHI MEPUOJI TJIarojl IpruoOpesl 3HaYE€HUE ‘BbIAEPKATh, IPOUTH Yepes3
TSKEIIBIE YCIIOBHSI', B KOTOPOM YK€ S3KCIUIMIUTHO BBIPAXKEHO OTPULATEIIBHOE
OTHOIIEHUE K Toroje. B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM S3BIKE COXPAHUIIUCHL 00a
3HaueHUs riaroja “t0 weather”. 3HadeHue CyIecTBUTENBLHOrO cTano Ooliee
oOmuM, 0e3 yKazaHHs KOHKPETHBIX MOTOJHBIX YCIOBUH M C MPUBSI3KOU K cdepe

METEOPOJIOTHH.

JEKCUKO-CEMAHTUYECKUM AHAJIN3

[lepeiinem Kk aHanmu3y JEKCHYECKUX CpPEJICTB BepOaM3aIlluu KOHIIETITa
“weather”. MsI comuaapusi ¢ 3.J1. [TomoBoit u M1.A. CTepHUHBIM B TOM, YTO B XOJIC
JICKCUKO-CEMAaHTHUECKOTO0  aHaju3a HeoOXOJWMO HCIOJIb30BaTh  HECKOJIBKO
cioBape, 0000mass wx naHHble Tpu (GopMynupoBke nePuHUIMU. BakHbIM
ATANIOM TaKXe SBJISICTCS TIPOBEICHUE KOMIIOHCHTHOTO aHaJIM3a 3HAYCHU, KOTOPOE
MPEIOCTABIISICT CEMHOE OMUCAHWE €IWHWIl HOMHWHATUBHOTO TIOJSI W SIBIISIETCS
MOJIC3HBIM JUIsI  TIOCJIEAYIONMEH KOTHHUTHMBHOW WHTEPHPETAMH TOTYYECHHBIX

nansbix [[TonoBa Creprun 2010: 194].
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Jlekcema “‘weather” B aHTIMICKOM S3bIKE BBICTYNAeT B KA4eCTBE
CYIIIECTBUTEIBLHOTO, TJIarojia U aTpuOyTHBHOTO TpruiaratenbHOro. Obpatumcs K
JeKCUKOrpauueCKuM JaHHBIM aBTOPUTETHBIX CJIOBaped aHTJIMMCKOTO SI3bIKa W
KyJIbTYpPHl C IIEJBI0 PACCMOTPEHHS OMNPENCIICHUH W BBIJACICHHUS 000OIIEHHOTO
3HAYCHHS CYIICCTBUTEIILHOTO “Weather”. 3aech u ganee MPUBOIATCS MUHUMAIBHO
COBIAJAOIIME MO (HOPMYJIMPOBKE W 3HAUCHHIO OMNPEACIICHHUS, YTO IIO3BOJIUT
BBIIBUTH  OOJbIIEE KOJIMYECTBO PA3JIMYHBIX CEMAHTUYECKUX IPU3HAKOB.
[ToyueHHBIC TaHHBIC TIPEJCTABIICHBI B BUAC TaOIUIIBI (CM. Tab:. 1):

Tabmuma 1
Jlekcuieckoe 3HaYCHHE CYIIeCTBUTEIBHOTO “Weather” mo

JIGKCI/IKOI‘pa(l)I/I‘-IGCKI/IM JaHHBbIM

HcTounuk

Onpenenenue

The Longman Dictionary

of Contemporary
English:
Oxford Advanced

Learner’s Dictionary:

Collins English
Dictionary:

‘the temperature and other conditions such as
sun, rain, and wind’;

the weather (inf.): ‘a description on radio or
television, in newspapers etc. of what the
weather will be like in the near future’ [= the

weather forecast];

‘the condition of the atmosphere at a particular
place and time, such as the temperature, and if
there is wind, rain, sun, etc’;

the weather (informal): ‘a report of what the
weather will be like, that is on the radio or

television, or in the newspapers’;

‘the day-to-day meteorological conditions,

especially temperature, cloudiness, and rainfall,
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affecting a specific place’;

The Longman Dictionary e ‘the condition of wind, temperature, rain,
of English Language and sunshine, snow etc., at a certain time or over a

Culture: period of time’.

Ananu3 neduHUIMN CcylmecTBUTENbHOTO ‘“‘Weather” mo3Bonmin 0000IMIHTH
CeMbI B 3HaUEHHUE, KOTOpPOE IpeacTaBuT coboit sapo konmenta “WEATHER”: the
condition of the atmosphere/meteorological conditions at a particular time
and place, with temperature, sun, wind, cloudiness and precipitation (rain,
snow, hail etc.) (cocrossHme arMoc(epbl/METCOPOIOTHUECKUE YCIOBHS B
OMPENICICHHOE BpEeMs, B OIpPEICICHHOM MECTe, YYUTBHIBAIOIIUE TeMIepaTypy,
COJIHIIE, BETEP, 00JIAYHOCTh U OCATKU (IOXKIb, CHET, Tpajl U T.1).

[lepBoe 3HaueHUE CYIIECTBUTEILHOIO COBMAJACT BO BCEX AHAIM3UPYEMBIX
cioBapsx. [IpousmtocTpupyem ero clieayrommuM IpuMepom:

“What's the weather like today?” (Kakas ceroaus moromna?) [LDCE].

[IpakTyeck BO BCEX paccMaTpUBAEMBIX CIOBapsAX BTOPHIM 3HAYCHUEM
CYIIECTBUTENILHOTO “Weather” BeicTymaeT ‘mporuo3 moroasl’. CyliecTBUTEIbHOE B
JTAHHOM 3HAYEHUU YMOTPEOISETCS ¢ ONMPENeNIEHHBIM apTUKJIEM U UMEET MOMETKY
informal. TIpuBenem npumep yrnoTpeOIeHHUS
“The weather follows the news” (ITocime HOBocTEli HOET IPOrHO3 IIOTOJBI)
[MEDAL].

B The Oxford Dictionary of English umeercst onpenesnenue, koTopoe Hecer
B ce0e DJKCIUIMIIMTHO HETAaTUBHYIO OIIEHKY ()eHOMEHa TOToAbl KaK TUIOXHX,
HeOnaronpusaTHbIX ycnoBuit:  ‘cold, wet, and unpleasant or unpredictable
atmospheric conditions’:

“Stone walls provide shelter from wind and weather” (KameHHble CTCHBI

sanumaroT oT Herorosl) [OALD].
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DnekTpoHHBIA pecypc dictionary.com B nedHHHIMK CYIMIECTBUTEIBHOTO
“weather” Taxxe MPUBOIUT KOHKPETHHIC HEOIArONPHUSATHBIC MOTOMHBIC SBICHUS:
CHJIbHBIM BeTep, mropm: ‘a strong wind or storm or strong winds and storms
collectively’ [URL.: http://www.dictionary.reference.com]j.

B cnosape The Longman Dictionary of English Language and Culture,
OPUBOASIIEM OOBSCHEHUS BaXKHBIX SIBIICHUW HAIIMOHAJIBHOM KYyJIbTYpPBI, J1aeTcs
cienyromuii komMmeHrtapuid: “British people often have conversations about the
weather” (IToroma yacTo siBiIsieTCsl IpeaMeToM pasroBopa y opuranies) [LDELC],
YTO TMOJYEPKUBAET BaXHYIO [JI1 OpUTAHCKOW HAIMM  COLIMOKYJBTYPHYIO
COCTaBJISAIONIYI0 (PDEHOMEHA TOTO/IbI.

WHuTepecHo, 4TO CyliecTBUTENbHOE “‘Weather”, oObuHO ymoTpebiiseMoe B
€IUHCTBEHHOM YMHCIIe, TaKX€ MCIOJB3YeTC W BO MHOMXECTBEHHOM, YTO
JEMOHCTPHPYET HauoMaThudeckoe Beipakenue “in all weathers”, o3umauaromee ‘in
all kinds of weather, good and bad’ (B mo0yro moroay): “There are homeless
people sleeping on the streets in all weathers” (be3moMHbIe IO HOYYIOT Ha
yauie B o0yro noroay) [LDCE].

Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language
OIpeesIeT CyIeCTBUTEIbHOE “Weathers” B naHHOM BhIpakeHHH Kak “‘changes or
vicissitudes in one’s lot or fortunes” (M3MeHEeHHs WM TEPEMEHBI B UbeH-THOO
NapTUH WK CyIb0e).

Kak yxe ObLTO YyHOMSHYTO BBbIIIE, CIOBO “Weather” moxer BbICTynaTh B
aHTJIMHACKOM sI3bIKe B KadecTBe mpmiaratensHoro. The MacMillan English
Dictionary for Advanced Learners tpakryeT npmiarareiabHoe “weather” xak
‘giving information about the weather’ (mpemocraBistonii WHGOPMAIIUIO O
norone) [MEDAL]. The Collins English Dictionary and Thesaurus naer
npuiarateasHoMy “weather” onpenenenue ‘relating to the forecasting of weather’
(nMmerormii oTHOIIECHHE K poruo3y morosr) [CEDT].

CroBocoYeTaHus ¢ MpHUarateibHbIM “‘Weather” Bo MHOTHX CITydasiXx UMEHOT

oTHOIICHHE K cdepe mereoposoruu:. Weather forecast, weather report (mporxos
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noroasl), Wweather centre (Mereopomormueckuii 1eHtp), Wweather station
(MeTeopotornyecKkas CTaHIMs) U T.]I.

Jlpyroe 3HaueHHe mpuiarateapbHoro ‘‘weather” otHocutTcs k  cdepe
MOPEXOJICTBAa U MMEET B clioBapsx momeTy hautical (mopckoii, MmopexoaHblii). B
TOM 3HAYEHHM [pUiarareJbHOe OTChUIaeT K O0003HAUYEHHIO KOHKPETHBIX
IOTOHBIX ycaoBHi: “On or at the side or part towards the wind; windward”
(HaBeTpeHHBIN, HAIIPABJICHHBIM POTUB BeTpa): the weather anchor (maBerpenHbIi
skops) [CED].

Jlanmee oOpatuMces K riraroiy “to weather” u paccMoTpum ero 3HadeHUS:

Tabnuma 2
Jlekcuueckoe 3Ha4YeHue riaroja “to weather” mo iekcukorpapuuecKkum

JTaHHBIM

HcTounnk Onpenenenue

Oxford Advanced Learner’s e ‘to change, or make something change, colour

Dictionary: or shape because of the effect of the sun, rain
or wind’;

e ‘to come safely through a difficult period or

experience’.

Collins English Dictionary: e ‘to expose or be exposed to the action of the
weather’;

e ‘to undergo or cause to undergo changes, such
as discoloration, due to the action of the
weather’;

e ‘to withstand the action of the weather’;

e ‘to endure (a crisis, danger, etc.)’;

e ‘to slope (a surface, such as a roof, sill, etc.)

so as to throw rainwater clear’;
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e ‘to sail to the windward of’.

The Longman Dictionary of | e “to pass safely through (a storm or a difficult
English  Language and period)’;
Culture: e ‘to change or be changed by being left in the

air and weather over a period of time’.

Kak BugHo w3 Tabmuiel, riaarox “t0  weather” oOmamaer oOmupHOMI
cemaHTUKONW. OCHOBHBIMU 3HAYCHHUSAMH TJIAr0JIa SBJISIOTCS «IEPEKUTH TPYIHBIC
MOTOAHBIC YCJOBUSI WU TSOKEIBbIM TMEpUOJ B JKU3HU» U «IOJBEPraThCs
BO3JICHCTBHIO TIOTOJIBI M, BCIEACTBHUE 3TOTO, U3MEHSITH IIBET WK (POpMy»:

“The company just managed to weather the recession” (KoMmanust TOJIbKO 4TO
nepexuiia skoHomuueckuii can) [OALD].

“Unpainted wooden furniture weathers to a grey colour” (Heokparmennas
nepeBsiHHas MeOenb ctanoBuTcs cepoit) [CED].

B Belpaxkennu “to weather the storm” (mepexuThb HecdacThe, TSDKENBIC
BpeMEHA) KOHIIENT ITOTOJbI MPEJCTABICH KaK TPYIHOE BPEMs, KOTOPOE HYKHO
Nepex1aTh, MEPEKUTh, BIHECTH. KOHTEKCT ynoTpeOieHus:

“The government appears to have weathered the storm” (Kaxercs,
NPaBUTENIBCTBO MEPEIKUIIO ITY TPpyAHYIO cutyanuto) [MEDAL].

MoskHO cieiaTh BBIBOA O TOM, 4TO Tiaroi “to weather” sakmouaer B cebe
UCKITFOUNUTEIILHO OTPHUIIATEIbHBIC KOHHOTAIIMH, TIOCKOJIbKY BKJTIOUAET B CeOs TaKkue
KOMITOHCHTHI 3HaueHus1, kak “to change colour/ shape” (u3menuts 1Bet/Gopmy),
“to undergo changes” (mpereprieBath u3MmeHeHus), “‘due to the action of the
weather” (BcienctBue Bo3AeHcTBHs MMorozsl). OgHAaKo, HECMOTpPS Ha TO, YTO
W3MEHEHHUE WM TOTEePS MEePBOHAYAIBHBIX KAYECTB MPEIMETOB MO/ BO3ICUCTBHEM
MOTOAHBIX YCJIIOBHH M paccMaTpUBaCTCs KaK HETaTHMBHBIC CBOMCTBA, MBI OTMEUaeM
KOHTEKCTBI yIIOTPEOJICHUS CTIOBA, B KOTOPBIX JOKA3hIBAETCSI OOpaTHOE:

“This brick has weathered to a lovely pinky-brown” (3tot kupnud BBIIBEN 110

NPUSITHOTO p0o30BO-KopuuHeBoro neera) [LDCE].
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“The stone weathers to a beautiful pale gold” (Kamens BbIIBETaCT 10 KPacHBOTO
oneaHo-30510TOTO OTTeHKa) [MEDAL].

B The Collins English Dictionary Takxxe 3apuKCHpOBaHBI Oosee
y3KOCTICIMAIM3UPOBAHHBIC 3HAYCHUs Tiarona “to weather”: (o mokmeBoi Bone)
‘MOJIHOCTBIO CTE€KaTh C MOBEPXHOCTH, TAKOW KaK KphbIIa, MOJOKOHHUK U T.1.” U
‘IUTBITH 110 HABETPEHHOW CTOPOHE', YTO BHOBb OTCHUIAET K c(hepe MOpexoACTBa.

The Collins English Dictionary and Thesaurus mpuBoauT Takke CJICIyIOIIHE
OTIpEJICIICHHS TJIarojia, He BhISIBJICHHBIC B JPYTUX CIOBapsIX:

‘to roll and pitch in heavy seas’ [CED] — (o Bonnax; ¢ mometkoii Naut. —
MOPCKOM, MOPEXOIHBIH) MIBBIPATH KOPaOIb U3 CTOPOHBI B CTOPOHY B IITOPMOBYIO
noroxy; ‘to carry out with difficulty or unnecessarily great effort’ [CED] — (inf)
BBITIOJHSATH YTO-THOO C TPYJOM U HEONPABAAHHO OOJBIIUMHU yCHIUSIMHU.

Takum o0pa3om, aHaNIM3 JEKCUKOIPAapUYECKOTO Marepuana BBISBUII
OKCIUTMIIUTHBIE W WMIUIMIUTHBIE OTPHUIATEIbHbIE KOHHOTAIIMM B 3HAYEHUU
nekcembl “weather”. VIHTepecHO OTMETHTH, YTO, €CIIH B PYCCKOM S3BIKE JUIS
0003HaueHUs HEOJArompUATHBIX MOTOJHBIX YCIOBUM HMMEETCS OTIEIIbHOE
CYIIECTBUTEIFHOE «HETMOT0/Aa», TO B aHTJIMHCKOM S3BbIKE J/JaHHOE 3HAYCHHE

COJCPIKUTCS B CAMOM CEMaHTHYECKOM COCTaBe JIEKCeMbI “Weather”.

AHAJIN3 AEPUBALIMOHHOI'O TOJISA JIEKCEMBbI “WEATHER”

AHanmu3 JepuBAIMOHHOTO TOJS JiekceMbl “weather” naer BO3MOMXHOCTh
BBISIBJICHHSI €TO JOTMOJHUTENBHBIX KOTHUTHBHBIX TMpH3HAKOB. B aHamu3 Bomien
matepuan 20 croBapei aHTTUHCKOTO s13b1ka, a Takxke 1000 KOHTEKCTOB, B3STHIX U3
Kopryca  aHrimiickoro  s3bika  British  National Corpus. B xoze
JeKcukorpauyeckoro ananusza ObUTO BbISIBIEHO 40 NPOU3BOAHBIX CIOB OT
nekcembl “weather”, koTopbie MOTYT OBITh YCJIOBHO IOJICICHBI Ha CIEIYIOIINE
TEMAaTUYECKHE TPYIIbl: HeraTuBHOe Bo3deiictBHe moroabl (weather beaten,

weather bound, weathered u ap.), 3ammTa OT IJIOXHX NOTOIHBLIX YCJIOBHIA
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(weatherproof, weather resistant, to weatherize u np.), cBsa3b co cdepoii
meTteoposoruu (weathercast, weather chart, weather check u np.), c¢Bsi3b co
cepoii mopexoacrBa (weather helm, weather deck, weather tide u np.),
npudopsl u ycrpoiictBa (weather balloon, weather ship, weather vane u ap.).
Paccmotpum Oostee moapoOHO HECKOIBKO MPOM3BOIHBIX JEKCeMbI “Weather”.

[TpunararensHoe ‘“‘weather-beaten” xapakrepusyeT BHEIIHOCTh YeJIOBEKa,
COCTOSIHUE €r0 KOXH: ‘TpyOasi WM NMOBpEXKIACHHAS W3-32 BO3JCHCTBUS MOTOJIHBIX
YCJIOBHI1
“A weather-beaten tree stood next to the old house” (OxoJi0 CTaporo JomMa CTOSIIO
pa3outoe Hernorooi nepeso) [MEDALY].

[IpunaratenpbHOE TakKe NPUMEHSETCS I ONUCAHUS  IPEIMETOB,
MOBPEXKIECHHBIX MO BO3JCHCTBUEM TIJIOXOW MOTOJBI:

“They would look out through the cracks of their weather-beaten door” (bsisaso,
OHH BBIIVIABIBAJIM Yepe3 TPEIIMHBI B CBOCH BuaaBiiei Buabl asepu) [CED].

I'maron “to beat”, Bxomsmmii B COCTaB CEMAHTHKH CJIOBA MOXET OBIThH
UCTOJIKOBaH OYyKBaJIbHO, JEMOHCTPUPYS, UYTO TMOroja «ObET» 4YeloBeKa U
MpeAMEThI, OKa3biBasi HA HUX HETaTUBHOE BJIMSIHUE, HAHOCS UM YPOH.

[MpunaratensHoe “weatherproof” wumeer 3HaueHHME ‘HE MOBEPIKCHHBIH
BO3ICHCTBHUIO TTOT0/Ibl’ WX ‘3alUILIAOIIAN OT BETpa U JTOKIA .

“He pulled on a bright yellow weatherproof jacket over his thick jersey” (Onu
HATSHYJT IPKO-XKEITYIO TIOr0JI0YCTOMYMBYIO KYpPTKY Ha ToJicThiii cBuTep) [BNC].

B CEMaHTHKE npuiaraTeJIbHOTrO OTIPENIEIAIOTCS KOHKPETHBIC
METEOPOJIOTHYECKHE SBJICHUS, PACIEHUBAIOIIMECS KaK HEOJarompusiTHBIE, - 3TO
BETEP U JIOKb.

[MpunaratensHoe “‘weather-driven” (roHUMBIN HEMOTOMOW) 3aKJIIOYacT B
cebe W0 3aBHCHUMOCTH 4YEJIOBEKa OT TMOTOJbl, HO B HECKOJBKO WHOM KITIOUE.
JlanHO€ TpuIIaraTeIbHOE MPEUMYIIIECTBEHHO YIOTPEOIIEeTCS B OTHOIICHUH CY/IOB,
KOTOPBIE YIIPABIISIIOTCS BETPOM, HHBIMH CJIOBaMH, 3aBUCAT OT MOTO/IbI.

Takum 00pa3om, aHaIM3 AEPUBAIIMOHHOTO TOJIS MMOKa3ajl, YTO TMOJ IMOTO0M

galmic BCCro INOHUMMAIOTCA HC6HaFOHpI/I$ITHBIe, MNPUYUHAIOIIKME BpEA WU HCTATUBHO
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BO3JICHCTBYIONIME TIOTOJHBIC SIBJICHUS, TaKHUE KaK BETep, IITOPM, Oypsi, TOXKIb.
OO6pazoBanue OOJBIIOTO YKCIA JACPUBATOB YOECIUTENIHHO JOKA3bIBAET BAXKHOCTH
(dbeHoMeHa Moro/bl B aHIJIMICKOM fA3bIKE U KapThHE Mupa. KonnuecTBo 1epuBaTOB
pacnpenenseTrcs TPHOTU3UTEIFHO PAaBHOMEPHO BHYTPH TEMATHYECKUX TPYIIIL.
Cxema 1 jgeMOHCTpHpPYeT KOTHUTHBHBIC TIpU3HAKW KoHIenTa “‘weather”,
BbIJICJICHHbIE HAa OCHOBE aHAJM3a JIEPUBALIMOHHOTO TOJs JiekceMbl. B ckoOkax
MPUBEICHO KOJMYECTBO JICKCMUECKUX  E€IUHUIl, 3aKJII0YaIOlUX JaHHBIN

KOTHUTHBHBIH mpu3Hak (aO0OpeBuatypa JIE COOTBETCTBYyeT  BBIPAXKCHHUIO

«ICKCUYECKas CIUHUIIA):

Cxema 1

KorHuTvBHBIC MPU3HAKU KOHIIENTA “Weather” mo naHHbIM aHaIM3a

ACPUBAIMOHHOTO I10JIA

HeraTMBHOE
BO34EeNcTBUE
Ha noaen 1
npeameTbl

(6 JE)

CBA3b CO TO, OT 4Hero

cd)e poﬁ HYX¥HO
MopexoacTtea 3almMulaTbeA
(4 NIE) (8 NE)

weather

MamepeHue
MeTeoponorm-

CBA3b CO

YeCKMMM chepoi
npubopamm 1 MeTeoponorum
YCTPOMCTBAMM (10 NIE)

(7 NE)
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AHAJIN3 COYETAEMOCTHOTO TIOJISI CYIIECTBUTEJIBHOTO
“WEATHER”

AHanmu3 COYETaEMOCTHOTO TMOJSl  JIEKCEMBI-PENpPE3eHTaHTa  KOHIENTa
MO3BOJISICT  BBIABUTH  3HAYMMBIC  KOMITOHEHTHI ~ KOHIIENTA,  YCTAaHOBUTH
COUYETAEMOCTHBIE CBSI3M JIEKCEMBI-PENPE3CHTAHTA KOHIIENTAa C Pa3IMYHBIMU
YacTsIMU PEYM U BBISIBUTH OI[EHOUYHOE OTHOIICHUE MPEACTABUTENICH aHTIMHCKOU
HaIlMK K KOHIeNTy “weather”. B pamkax uccnenoBanus ObUIO TPOAHATU3UPOBAHO
1000 KOHTEKCTOB, B3STBHIX M3 KoOpIyca aHriuiickoro ssbika British National
Corpus, a Takxke cioBapHble ctatbil U3 20 cioBaped aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa U
KYJIbTYPBHI.

Wcnionp3yss MeTOA  CIUIOMIHOM — BBIOOPKH, MBI  COOpaJii  KOPITYC
npUjIaraTelbHBIX M TJIaroJioB, COYETAIONIMXCS C CYIIECTBUTEIbHBIM “‘Weather”, u
pa3ienuiii uX Ha ycJioBHBIE rpymnbl. Hamu Obuto BeiiesneHo 126 npunaraTeiabHbIX
u 31 rmaron, Bcero 157 emuuun. CreayeTr 3aMeTUTh, YTO JaHHAs MOJ0OpKa
COYETAEMOCTHBIX CBS3€ HE TMpPETEeHIyeT Ha BCEOXBAaTHOCTh. (OHa mpuU3BaHa
noKa3aTh OOINYH0 TEHACHIMIO B ymoTpeOJeHHWu Jekcembl “‘weather” u oOrmiee
BOCIIPUSATHE OJHOMMEHHOTO KOHIIENTa. Pe3ynbTaThl aHaiM3a COYETAEMOCTHOTO
10JIs1 0TOOpaXeHBI B Ta0IHIIE 3:

Tabmuma 3
CoueTaeMOCTHOE IM0JI€ CYIIECTBUTEIBHOTO “Weather” mo qaHHBIM

nekcukorpaduyeckux ucrounukor u British National Corpus

[TapameTpsr Jlexcuueckue eqUuHULIBI
IIpunararenbpHble ['maroJier
| Onenka
1. HeOnaronpusitias | adverse, appalling, | grow worse, worsen,
noroja atrocious, awful, beastly, | deteriorate, prevent,
bleak, boisterous, | affect, do its worst,
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difficult,
depressing,  disgusting,
disturbed, dreadful, dull,

foul, gloomy, grey, grim,

contrary,

grotty, inclement,
indifferent, hard, nasty,
overcast, rough, filthy,
foul, frightful, terrible,
ugly, unfavourable,
miserable, dismal, harsh,
bloody, fierce, freak,
rotten, deteriorating,

dirty, severe, poor, heavy,

blight, break, threaten,
get rough, beat

extreme, lousy, wacky,
vile

2. bnaronpusitHas noroga | beautiful, benevolent, | improve, grow better,
bright, calm, clement, | clear, allow, fascinate,
delightful, excellent, | turn mild, prompt, be
exceptional, fair, | kind

favourable, fine, glorious,
good, great, ideal, jolly,

light, lovely, mild, nice,

clear, alright, balmy,
right, pleasant,
promising, superb,
perfect, clear, decent,
suitable, improved,
gentle, fantastic,
delightful
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|1 IlapameTpbl COCTOSTHUS TOTOAbI

1. HeGmaronpusHas | hazy,  misty,  stormy,
moroga ¢ ykaszanueM | thundery, windy, foggy,
[OTOIHOTO SBJICHUS snowy, rainy, showery,
breezy
2. brnaronpusTHas moroza c | sunny
YKa3aHHuEeM oorogHoro
SABJICHUA
3. Hwuskas Ttemmneparypa | chilly, freezing, fresh, | turn cold, get colder
(mpoxJama / X010.1) arctic, frigid, frosty,
gelid, icy, nippy

4. Bpwicokas Ttemmeparypa

(Teruto / xxapa)

baking, boiling, broiling,

close, muggy, sticky

turn warm, warm up

5. BnaxxHocTh squally, damp, humid, | turn sour
wet, muddy
6. CyxocTh dry
7. U3MEHYHMBOCTD broken, unsettled, | change, veer
unsteady, variable,
unpredictable,
changeable, erratic,
turbulent, uncertain,
varying
8.  IlpomomxurensHocts/ | typical, settled last, settle down,
YCTOMYUBOCTH continue, stay fine, calm
Bcero 126 31
Htoro 157 nekcnyeckux eIMHULL

IIpencraBum pe3ynbTaThl

“weather” B BUIE CXEMBI:
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Cxema 2
KateropuanbHas peicTaBICHHOCTh COYETAEMOCTHOTO TTOJIS

CyliecTBUTENIbHOTO “‘Weather”

BAaKHOCTD BnaronpuaTHasa noroaa

4% (norofHbie ABNEHUA)
1% C
MpoaoHuTeNbHOCTE [ /_ YXOCTb
YCTONUMBOCTD _\ /_ 1%

4%
Bbicokaa Temnepatypa

5% T
He6naronpuatHas
norofa (noroAHblie
ABNEHWA)
6% \

He6naronpuatHas
norofa (oOUugHOYHbIN
acnekT)

37%

Huskaa Temnepatypa
(npoxnaga/ xonoa)
7%

™

MamquHBOCTb_/

8%

BnaronpuaTHasa noroaa
(OUEHOYHbIW acnekT)
27%

IIo nmaHHBIM IIPOBCACHHOI'O aHaJIn3a, 6OJ'II>I]IYIO qaCcTb COYCTACMOCTHOI'O

moJis JIeKceMbl “‘Weather” cocTaBIIAIOT JIGKCHYECKHE CIMHHMIIBI, OTpaXKaroIlue

OLICHKY M 3MOLMOHAJIIbHOE OTHOIIECHHE JIoAe K moroanbiM ycinoBusMm (101 JIE),

kak OnarompustHbiM (43 JIE), tak u neOnarompustHeiM (58 JIE). CormacHo

KOJIMYCCTBCHHLIM JaHHBIM, JajicC CJICAYCT TIpyIlIia CJIOB, O6’BGKTI/IBI/IPYIOH_II/IX

n3MeHunBocTh norozsl (12 JIE), xomomnsie (11 JIE) u nebnaronpustaeie (10 JIE)

IMOTOJHBIC YCIIOBHUA.

[TpuBenem 10 mnpuiaratenbHBIX, KOTOpble, mo gaHHbIM British National

Corpus, Hambosiee 9acTto YHmOTPeOJSIOTCS C CYIIeCTBUTEIbHBIM “‘Weather” (B

CKOOKax YKa3aHO KOJHUYCCTBO KOHTCKCTOB, COACpKAIIMUX TO HWJIX HHOC

npuiaraTeabHoe):
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BAD (386), COLD (273), GOOD (189), HOT (167), FINE (131), WET (115),
WARM (113), DRY (110), SEVERE (56), POOR (52).

Tak, TUANPYIOIIMMH B CIUCKE SBISIOTCS TpUJIaraTelbHbIC, Ha3bIBAIOIINE
wioxue morogasie ycioBus (BAD, COLD). Ilpunaratensnoe BAD 3amerHO
npeobiiajacT B KOHTEKCTAX, MPUBOIUMBIX KOPIYCOM. 3 JIEKCHUYECKUE CIUHUIIBI
UMEIOT OTpHIareiabHyto okpacky (BAD, COLD, SEVERE, POOR), 3 -
nosoxutenbayto (GOOD, FINE, WARM).

Takum 00pa3om, CXoas U3 PEe3yabTAaTOB aHAIN3a, MOKHO C/ENaTh BBHIBO/I,
YTO B AHIJIMMCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OONBIIOE KOJWYECTBO CJIOB IS
OTIPEICICHNS TIJIOXOM TOTO/bI, KOTOPOE 3HAYMTEIHLHO MPEBBIMIACT KOJIMYECTBO
CJIOB JIJIsI OTIMCAHUS XOpOoIIeH moroapl. Haimdaue 60IbI1oro KoaudecTBa HEraTHBHO
OIICHOYHBIX CJIOB M CJIOB, COJEpXAINX OTPUIIATCIbHbIE KOHHOTAIIMH, MOKET
CIIY’)KATh TIOJTBEPKJICHUEM THUIOTE3bl O TOM, YTO TMPEIAMET IIOTOJBI YaIle
oOcyXX/aeTcss B TOM Ciyyae, €ClId OH MpPEJCTaBlIIeT cO0OM HeOIaronpusTHbIC
norojiupie ycioBusi. Jljisi 3TUX 1ened HeoO0XOIUMO OOJIbIIOE KOJUYECTBO
JICKCUYCCKUX €MHMII, HA3bIBAIONINX IJIOXUE IMOTOAHBIC YCIOBHS M BBIPAKAIOIINX

OTHOIIICHHE JIOJICH K HUM.

AHAJIM3 CHHOHUMHMNYECKOI'O U AHTOHUMHWYECKOI'O
noJs JJEKCEMBI “WEATHER”

AHanu3 CHHOHMMOB W aHTOHUMOB JIEKCEMBI-PENpPE3CHTaHTa KOHLENTa
MO3BOJIAET JIOTOJIHUTH OOIIyI0 KapTHUHY HCCJIEIOBAaHUS JOIMOJHUTEIbHBIMU
XapaKTepUCTUKAMH. [IpencraBum MPOaHAIN3UPOBAHHBIC JAHHBIE 3
JeKCUKOrpauyecKuX HCTOYHUKOB M KOpIyca AaHIJIHMICKOro fA3blKa B BHJE

TaOIULIBL:
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Taomuna 4

CHHOHMMHUYECKHE ¥ AaHTOHUMHUYECKHUE CBS3H JIEKCEMBI “‘weather”

NcTounux CHHOHUMBI AHTOHHUMBI
Weather (n) | To weather (v) Weather (n) To weather (v)

The climate, endure, - succumb
Penguin conditions, withstand,
Dictionary | temperature resist, bear up,
of English survive, pull
Synonyms through,
and surmount, rise
Antonyms above
The climate, withstand, bear - cave in,
Collins conditions, up against, collapse, fail,
English season come through, fall, give in, go
Dictionary endure, get under, succumb,
and through, live surrender, yield
Thesaurus through, make

it (inf.),

overcome, pull

through, resist,

ride out, rise

above, stand,

sick it out

(inf),  suffer,

surmount,

Survive;

toughen,

expose, harden
The New | climate, clime - - -
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Roget’s (AIR);
Thesaurus | storminess,
turbulence
(WIND)
British season, survive, - -
National elements, endure,
Corpus climate withstand;
harden, erode,
toughen,
coarsen
Bcero: 31 9

HeoOxoaumo  OTMETUTH, 4YTO B CWIY JIEKCHYECKOW  crHelupuKu
CYIICCTBUTCIILHOI'O “weather” IOJHBIX CHHOHHMOB OHO IMPAKTHYCCKHU HC HMCCT.
OI[HaKO J'ICKCI/IKOI'pa(I)I/I‘-IeCKI/IC HCTOYHHUKHN IIPUBOIAT JICKCHYCCKHUC CIAWMHUIBI,
KOTOpbIE, [0 MHEHHIO COCTAaBHUTEJIEH CIIOBAPEH, SBISIOTCA YACTUYHBIMHU
CHUHOHUMaMu CYIICCTBUTCIBHOIO. MoakHO Ha6JIIOI[aTL, qTo BO BCEX
AHAJIM3NPYCEMBIX HNCTOYHHKAX B KauE€CTBC CHUHOHHUMaA npeaAcCTaBJICHO
cymectButensHoe “climate”. The Longman Dictionary of Contemporary English
npejyiaraeT CleAyIoIre 3HaYeHUs CyIeCTBUTEIbHOTO “Climate”:

1) ‘the typical weather conditions in a particular area’ (Tumuunble ajs
orpeeneHHon obmactu nmoroansie yciaosus) [LDCE];

2) ‘an area with particular weather conditions’ (o6sacTh ¢ onpe/eIeHHBIMU
noroaHbiMu yestoBusimu) [LDCE].

Taxxe B mog00pke CHHOHUMOB NMPUCYTCTBYIOT CIIECAYIONINE CYIECTBUTEIbHBIE!
conditions — ‘the situation in which people live or work, especially

the physical things that affect the quality of their lives’ (ycioBus, ocobenHO

(1)I/ISI/I‘ICCKI/IC, B KOTOPLIX JIOAWU JXHUBYT H pa60Ta}0T, N KOTOPLIC BJIMAIOT Ha

kadyecTBO ux xxu3Hu) [LDCE].
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B naHHOW cUTyaruu moj cyliecTBHTEIbHBIM “CcOnditions” (ycioBwsi), BEPOSTHO,
noipazymeBaroTcs “‘weather conditions” (rmoroambie yCiaoBHS);

season - ‘one of the main periods into which a year is divided, each of
which has a particular type of weather’ (omuH W3 OCHOBHBIX MEpHOJIOB, Ha
KOTOPBIC JICMUTCS TOM; KaXIblid 00JIaZaeT ONpPEJCIICHHBIM THUIIOM ITOTOJIbI)
[LDCE].

Tak, MBI HaOJIFOTaEM HaJaW4dKe JEeKceMbl “Weather” B jexcrudyeckoM cocrase
MPAKTUYECKU BCEX TPEJICTABICHHBIX CHUHOHMMOB. FEIie OJHUM CHHOHUMOM
BBICTYIIAET CYHIIECTBUTENIbHOE ‘‘temperature” — temmeparypa, KOTopas SIBIISIETCA
HEOTHEMJIEMBIM 3JICMEHTOM TOTOJIHBIX ycioBuil. CyiecTBuTeNbHOE “elements”,
no pganmHeiM The Longman Dictionary of Contemporary English, mpu
yIOTpeOJICHNH BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCIIEe TMoiydaeT 3HaueHwe 'the weather,
especially bad weather' (ctuxus, Hemoroma): “sailors battling against the
elements” (mopsiku, cpaxkarormecs co cruxueii) [LDCE].

The New Roget’s Thesaurus pa3menseT CHHOHMMBI Ha TEMaTHYCCKHE
rpymmel “AIR” (climate, clime) u “WIND” (storminess, turbulence). Taxum
o0Opa3oM, Imorojia MPENoTHOCUTCS HE MPOCTO KaK TUIOXHUE TMOTOAHBIC YCIOBHS, HO C
yKa3aHUEM ITHX YCIOBUM — Oypsi, BETEP, IITOPM.

O0a OCHOBHBIX 3HaueHHs riaroja “t0 weather” wuMeOT CHHOHUMBI.
HHTepecHO| ABISETCS MOJ00pKa CHHOHMMOB K TJIAroJIly B 3HAUCHUU «IIEPEKUBATH
TPYJHBIN MEPUO WU TSHKENbIE YCIOBUS», Tie MPpeobagaloT TaKue TJIaroiibl, Kak
endure - BbLIEpKaTh, BBITEPIETh, NMEPEHECTH, YCTOSATh, BBICTOATH, Withstand —
IIPOTUBOCTOSATh, IMEPCHOCUTH, COMPOTHBIIATHCS, FeSiSt — MpPOTHBOJCHCTBOBATH,
OKa3bIBaTh COINPOTHBIICHWE, TMPEMSATCTBOBaTh, HE MMOAAaBaThcs;, bear up —
noadaapuBaTh; SUrMouNt — mpeojaoseBaTh; U Jake TakoW Oojiee CHUIIBHBINA IO
CMBICITy TJIaroj Kak SUrvive - MepeKuTh, YIEJIeTh, OCTAaThCS B JKUBBIX. Bce
BBITICTICPEUNCIICHHBIC TJIAr0JIbl UMIUIUIIMTHO TOJIPA3yMEBAIOT HAMYHUE TSHKEIBIX
JUTA 4EJI0BEKA YCIOBHUM.

['maron B 3HAa4YEHUU «IOJBEPraThCs/ HUCIBITHIBATH BO3JIEHCTBHUE MOTOJIHBIX

yCJIOBHI» TOJy4aeT CHHOHMMBI toughen - ykecrouaTh, €XPOSE — MOJBEPraTh,
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nojBeprarbes, harden - oxxectoyars, yKeCTO4YaTh, YKpeIUIsITh, erode - pa3pymars,
BBIBETPUBATH, Pa3pylIaThCs, COArSeN - rpyoeTh, OrpyOUTh.

BoisBiieHHE CHHOHMMOB M AQHTOHMMOB CJIOBA, PEMPE3CHTUPYIONIETO
KOHLIEIT, MO3BOJISIET MOCTPOUTH O0Jiee MOJHYI0 KapTUHY HccienoBanus. Beero B
X0JIe aHaJIu3a JICKCUKOrpauueCKMX MCTOYHUKOB OBLJIO BBISBICHO 8 CHHOHUMOB
JUIS CylIeCTBUTENbHOrO “weather”, 23 cuHonuma s riarona “to weather” u 9
AaHTOHUMOB I Tjaroyiia “t0 weather”. AHTOHMMOB IS CYIICCTBHTEIHLHOTO
“weather” B aHamu3upyeMoM JIEKCHKOIpa)UUeCKOM MaTepuajie BBISBICHO HE
ObUT0. OTCYTCTBHE AHTOHUMHUUYECKHUX CBSI3€M MOXXHO OOBSACHUTH YHUKAIbHBIM
XapakTepoM Takoro (eHoMeHa, Kak mnorojga. Mbl HaOmogaem, 4YTO CJIOBa,
MPE/ICTABIICHHbIE B JIEKCUKOTPAaQUUECKUX HCTOYHUKAX B KAYECTBE CHHOHHMOB
CYIIICCTBUTEILHOTO “Weather”, B OOJILIIMHCTBE CBOEM O3HAYAIOT KIIMMATHYCCKHUC
WIN TeMIEpaTypHbIE YCJIOBHS, YTO BIOJHE OOBSICHUMO, MOCKOJBKY IOTOJHBIC
YCJIOBUSI HAXOASATCA B TECHOM CBSI3U U C TEMH, U C IPYTHUMHU.

Takum oOpa3oMm, aHaJIN3 CHHOHMMHYECKHX W AHTOHUMHUUYECKUX CBs3EH
JekceMbl “‘weather” moaTBep)kaacT yKe BBIJICICHHbIE KOTHUTHBHBIC MPU3HAKH

KOHICIITA, YKAa3bIBasAd Ha COACPKAHUC B €TI0 COCTABC OTPULATCIIbHBIX KOHHOT&HHI)'I.

BBIBO/IbI

B nannoii rmaBe ObLI MPOBEAEH KOMIUIEKCHBIN JIEKCUKOTpapUIecKuil aHaIu3
KoHIenta ‘“‘weather”. Msl oOpaTUIMCh K 3THMOJIOTHH, JCKCHKO-CEMaHTUYCCKHM
JAQHHBIM,  PAacCMOTpPENM  JACPUBALMOHHOE M COYETAEMOCTHOE  IOJI,
CUMHOHUMHYECKHE W AaHTOHUMHYECKHE CBs3M JieKceMbl “‘Weather”, koropas B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE MOET BBICTYNATh B KAUECTBE CYILIECTBUTEIIBHOTO, IJIarojia u
aTpUOYTUBHOTO MPUJIAraTEIbHOTO.

OCHOBHBIC 3HAUYCHHS — ‘METCOPOJIOTMYECKHE YCIOBUS /[ COCTOSHUEC

aTMoc(epbl’ I CYIIECTBUTEIHHOTO U ‘TIEPEKUTH TPYAHBIC MOTOIAHBIC YCIOBHS
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WU TSDKENBIM TMEepUoJiT B KU3HU U ‘TOJBEPrarbCsl BO3JACHCTBUIO MOTOJABI U,
BCJICZICTBUE ATOTO, U3MEHSAThH MBET WM (opMy’ I Tiaroja — yka3aHbl BO BCEX
aHAJM3UPYEMBIX CIIOBapsAX, OJHAKO HEKOTOpPhle HW3 HUX MPUBOAAT Oosee
Y3KOHAIPaBJICHHbIC WIH X€ PEKO ymnoTpeOisieMble 3HaueHwus. JlaHHbld (akT B
ouepeHON pa3 MOATBEPKAAET HEOOXOAMMOCTh aHajn3a KaK MOXKHO OOJIBIIETO
KOJIMYECTBa JIEKCUKOIpadUUeCKUX HCTOYHUKOB MPU H3YYEHHHM KOHIIENTa st
MoJTy4eHHUs 00JIee MOJTHON KapTUHBI UCCIEAOBAHUS.

AHaM3 T0Ka3aj, 4TO BO MHOTHUX CJIydasxX CYIIeCTBUTEIbHOE ‘“‘weather”
COJICP’)KUT 3HAYCHUE «HEOJaronpusaTHbIC TOTOAHBIC SIBJICHUS», B KadyeCTBE
KOTOPBIX Yalle BCEro BBICTYMAIOT JO0XIb, BETEpP, IITOPM, Oypsi, OKa3bIBaIOIIWE
OTPHULIATENBHOE BIUSHUE HA JIFOACH U IPEIMETHI.

[TpunararensHoe “‘weather” tpaktyercs JUOO KaK «IIPEIOCTABIISIOIIANA
UHPOPMAIIMIO O TIOrofie», JUOO SBISETCS CHHOHMMOM clloBy ‘“meteorological”
(METeopoJIOrHUecKHil), MO0 K€ UCIONb3yeTcs B chepe MOPEXO/CTBa, OTChLIAs K
TaKoMy MOTOJHOMY YCJIOBHIO, KaK BETEP.

CemanTuka riaroja “to weather” 3akmouaeT B cebe HEraTHBHO OKpAIIIEHHOES
3Ha4Y€HUE BO3JICUCTBUSI MOTObI, CIOCOOHOTO U3MEHSITh MTEPBOHAYANIbLHBIC KaUeCTBa
NpeaMeToB. B HeM TakKe akTyalu3upyeTcs 3HAYEHUE MOroAbl Kak TPYIHOIO
BPEMEHH, KOTOPOE HYKHO MEPEXKAATh, IEPEKUTH, BHIHECTH.

JlepuBaTbl JiekceMbl “‘weather” o0pa3yroT pas3iIuYHbIe TEMATHYECKHUE
rpynnbel. B Xoje aHanm3a JepUBAIIMOHHOTO TMOJS ObUIM BBISBICHBI CIIEMYIONINE
KOTHMTHBHBIC MPU3HAKK KOHIIErTa “‘weather”:

- HEraTUBHOE BO3JECHCTBUE HA JIFOJCH U IPEAMETHI;

- TO, OT Y€ro HY>KHO 3allHIIAThCS;

- U3MEPEHHUE METEOPOJIOTUUECCKUMHU MPUOOPaMU U YCTPOUCTBAMH;

- CBSI3b CO chepoit METEOPOJIOTHH;

- CBsI3b €O chepoil MOPEXOACTRA.

CoueTaeMOCTHOE ITOJIE JIEKCeMBI “‘Weather” pasmenuioch Ha JBE KaTeropuu:
«Onenkay wu «llapamerpsl coctossHust moronbl». B Hero Bomwm 126

npuiaraTeapHbIX U 31 riaros, codeTaroluics ¢ CyIIeCTBUTENbHBIM “‘Weather”.
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PesynbpraTom aHamusa cO4ETa€MOCTHOIO TOJISI CTAJl BBIBOJ O TOM, YTO KOJIMYECTBO
JEKCUYECKUX E€IWHHUL], HCHOJb3yEMBbIX [UI ONMCAaHHUS IUIOXOM TMOTOABI,
OpeBaiupyeT HaJ KOJUYECTBOM JIEKCUUECKHX €AMHUL, OOBEKTUBUPYIOLIUX
XOpOIILYIO MOroy. 3HAYUTENIbHASI YaCTh MPOAHAIM3UPOBAHHBIX €IMHUL] OTPAKAET
OLICHKY Y OTHOILICHUE YEJIOBEKA K IIOTOAHBIM YCIOBUSM.

B Xxonme ananu3za CUHOHMMMYECKUX U AHTOHUMHUYECKUX CBS3E€U JIEKCEMBI
“weather” ObpUTO TTOATBEPXkICHO KaK HAIMYHE OTPULIATEIFHBIX KOHHOTAIMHA B €€

CCMAHTHUKC, TaK U BBIABJIICHHBIC KOTHUTHUBHBIC IIPU3HAKKW KOHIICIITA.

2.2.2 KOHLEIT “RAIN”

Koument “RAIN” sgBiuseTcs oOmHOH W3 BaXXKHEUIIMX COCTABIISIOINX
KOHIIeNTOC(EephI “WEATHER”®, 3naunMocTh HOXIS JUIS AHTIMHCKOW HAIMH
onuceiBaeT M. Xappucon B cBoeit kuure “Rain: Four Walks in English Weather””:
“Rain is co-author of our living countryside; it is also a part of our deep internal
landscape which is why we become fretful and uneasy when it’s too long withheld.
Fear it as we might, complain about it as we may, rain is as essential to our sense
of identity as it is to our soil”*® [Harrison 2016: 13-14].

DTUMOJIOTHYCCKUI aHAIU3 JIEKCEMBI “Tain” mokasall, 4To CyIIEeCTBUTEIBHOE
“rain” OepeT Ha4ajgo OT MPOTO-WHAOEBPOIEHCKOTO KOpPHS *reg- co 3HaueHHEeM
“moist, wet”. Ilo mamueim Online Etymology Dictionary, Bce cioBa,
oOpa30BaHHBIE OT JAHHOTO KOPHS, MPUHAJIEKAT K TPYIITE TEPMAHCKUX S3BIKOB, 3a
UCKJIIOYCHHEM, BO3MOYKHO, JIATHHCKOTO rigare co 3HaueHuem “to wet, moisten”. B

TePMAHCKOW Tpymme S3bIKOB OT TMparepMaHckoro *regna Obun 00pa3oBaHbI

15 Copnepanue TNIaBbl YaCTMYHO HAXOJUT OTPAXKEHHME B cTaThe aBTOpa «KOMHMTHUBHbBIE OCOOEHHOCTH KOHIIENTA
“RAIN” («moxIp») B aHINIMACKON JMHTBOKYJIBTYpe (Ha MaTepuase JISKCHKO-CEMaHTHYecKoro ananusa)» [[lonosa
2016: 120-127].

16 JToxmp — 9TO TBOpEl Hamel CEeNbCKOM MECTHOCTH M 4acTh HANIETO BHYTPEHHETO TNeH3aka, MOITOMY HaM
HECIIOKOMHO M TPEBOKHO, €CJIU JIOXK/IS IaBHO HE ObII0. MBI MOXKeM 00AThCs OIS MM JKaJloBaThCS Ha HETO, HO OH
BCET/la OCTAeTCsl XM3HEHHO BAKHBIM IEMEHTOM KakK JUIs ITOYBBI, TaK M JUI HAIIETO YyBCTBa CaMOOBITHOCTH
[Harrison 2016: 13-14].
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JpEeBHECAKCOHCKOE egan, apeBHedpusckoe rein, cpemHeHemerkoe reghen,
HUJICpJIaHJICKOe Fegen, HeMeIKkoe regen, JpeBHEHOPBEKCKOE Fegn u roTckoe rign.
3adukcupoBaHO TOSBJICHHUE BbIpakeHHUH “‘rain dance”, “to rain on someone’s
parade” u “rain date” B 1867, 1941 u 1948 ronax coorBerctBenno [OED].

['maron “to rain” mpoMCXOAMT OT APEBHEAHITIUHCKOro regnian, B KOTOPOM
POMCXOIUIIO CTSDKEHHE J10 rinan. ['maros «magaTh» MPUMEHUTEIBHO K OOJIBIIOMY
KOJIMYECTBY MPEJAMETOB HauMHACT UCTIOIb30BaThes ¢ 1200-x rogos [OED].

PaccMoTpuM JIeKcHYEeCKOe 3HAYCHHE CJIoBa «raiN» B aBTOPUTECTHBIX
CJIOBapsX AHTJMUCKOTO S3bIKa. Y CYHIECTBUTEIBLHOIO MOXHO BBIICIUTH TPHU
OCHOBHBIX 3HA4yeHHUs (COKpAIllCHHbIE OO0O3HAUEHMS CJIOBaped CM. B CIIHCKE
JUTEPATYPHI):

Tabmuua 5

[TepBoe 3HaUEHKME CYHMIECTBUTEIBHOTO “TaiN” MO JEKCUKOrpahUIeCKUM JTaHHBIM

CnoBapb Hedununys
LDCE ‘water that falls in small drops from clouds in the sky’;
CED ‘precipitation from clouds in the form of drops of water, formed

by the condensation of water vapour in the atmosphere’;

‘a fall of rain; shower’;

ODTWG ‘the condensed moisture of the atmosphere falling visibly in

separate drops’.

[Mpumep ynotpeosienus: “There will be heavy rain in most parts of the country” (B
OOJIBIICH YacTH CTPaHbl OXKKUIACTCS CHITbHBIN n0x1b) [LDCE].

KacarensHno MTOCJIETHETO ONpENENICHUsT  NPUBEAEM CIEAYIOLIEe
BbICKa3biBaHue H.b. I'BummanHu: «korga CIIOBO «IOXIb» OIPEHEIACTCA Kak

«CKOHJIEHCUpOBaHHas aTMoc(epHas Biara, BhIMajaromias B BHUIE OTACIbHBIX
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Karelb, WK MaJCHUEe TAKUX KaIelby, HECJI0KHO 3a/1aThCS BOIPOCOM, MOYEMY ISt
POCTOr0, MHTYUTHBHO MOHATHOTO CJIOBA MPUBOMUTCS CTOJIb MHOTOCIIOBHAS
neMHULMSA, BBLIEpKAaHHAsA B (QopManbHO-IoruueckoM peructpe»t’ [Gvishiani
2013: 193]. B maHHOM 3aMEYaHWHM OTPAKEH pPa3HBIA IMOAXOJ] K OIPEACICHUIO
JICKCHUYECKUX CAMHUIL B JICKCUKOTPA(PHUSCKUX UCTOUHUKAX.

Ecnu cymiectBuTenbHOE «rainy ynorpeOssieTcss BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE U
C ompeneneHHbIM apTukiieM (the rains), ono mpuoOperaeT ycTOWYNBOE 3HAYCHHE
«CE€30H MPOODKUTEIILHBIX JTOKICH, IPEUMYIIICCTBEHHO B TPOITMUECKOM IOSICE».

Tabnuua 6

Bropoe 3HaueHHE CYIIECTBUTEIBHOTO “rain” Mo JIEKCUKOTpadhUUECKUM JTaHHBIM

CnoBapb Hedununys

LDCE ‘heavy rain that falls during a particular period in the year in

tropical countries [= monsoon]’;

OALD ‘the season of heavy continuous rain in tropical countries’;

CED ‘the season of heavy rainfall, especially in the tropics’.

[Tpumep yroTpeOeHus CyImecTBUTEIBHOTO:
“The heat, which had declined a little at the coming of the rains, grew more
oppressive than ever” (XKapa HeMHOro OTCTymWiIa Mepe] MPUOIHKAIOIUMHCS
JOXKJISIMH, HO 3aTeM cTaja emie oonee yrueratomieii) [BNC].

Tperbe 3HaueHHWe CYIIECTBUTENBHOTO  “Tain” 3akio4aeT B cede
MeTahOpUIECKU TIEPEHOC, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT 3HaYeHUE «OO0bIIoe

KOJIMYECTBO KaKUX-IHOO0 MaJatolINX CBEPXY MPEIMETOBY.

" “vhen a word like rain is defined as “condensed moisture of the atmosphere falling in separate drops, fall of such
drops”, one cannot help wondering why there should be a clash of a simple word which is intuitively clear to
everybody and the formal-logical register of its definition bringing about circumlocution” [Gvishiani 2013: 193].
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Tabmuma 7

TpeThbe 3HaYCHHE CYIIECTBUTEILHOTO “TaiN” MO0 JIEKCUKOTPaPHUECKUM TaHHBIM

CnoBapb Hedununys
OALD ‘the large number of things falling from the sky at the same
time’;
LDCE ‘a large number of things falling or moving through the air
together’;
CED ‘a large quantity of anything falling rapidly or in a quick
succession’.

[IponmtocTpupyem AaHHOE 3HAUYCHUE IPUMEPOM
“The archers can pour a rain of arrows on the foe” (JIyuHuku MOTyT OOpYIIUTH
Ha Bpara j0xb ctpei) [BNC].
B cocrase rimaroma “to rain” takke IMeeTCs] HECKOJIBKO 3HAYEHHIA:
Tabauma 8

[TepBoe 3HaueHue rarona “to rain” mo JekcukorpapuIecKuM JaHHBIM

CnoBapb Hedununys
LDCE ‘if it rains, drops of water fall from clouds in the sky’;
OALD ‘when it rains, water falls from the sky in drops’;
CED ‘to be the case that rain is falling’.

[Mpumep ymotpeOnenus: “It was raining heavily when we arrived in New
York” (Ms! npu6sumn 8 Heto-Mopk B cutbHblit 1o%kms) [LDCE].
Bropoe 3Hauenwe rmmaronma “t0 rain” Tak ke, Kak M B Cllydae C

CYIIIECTBUTEILHBIM, OCHOBaHO Ha MeTadOpUIECKOM MEPEHOCE:
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Tabmuma 9

Bropoe 3HadeHue riaromna “to rain” mo gexcukorpauIecKuM JaHHBIM

CnoBapb Hedununys
LDCE ‘to fall or make something fall in large quantities’;
LDELC ‘to fall or cause to fall like rain; to bestow in large measure’;
MEDAL ‘to hit or hit against someone or something violently many

times’.

[Ipumep ynotpebaeHus:

“Bombs rained on the city’s streets” (bomObI OOpYIIMINCH HA YIHWIIBI TOPOJIA)

[BNC].

Crout oTMeTHThH (hpa3oBeIi Taroa “to rain off” (amepukanckuii BapuaHT -

“to rain out”), KOTOpBIN KCIOJB3YETCSA B Cllydyae OTMEHBI WIM MEPEHOCAa KaKoro-

h1%(s0) MCPOIIPUATHUA 110 IMPUYHUHC JOXKIA. B JaHHOM cCJIydac OOXKIAb ITPCACTABJICH

KaK IJIOXHC IMMOroAHbIC YCIIOBUS, KOTOPLIC CIIOCOOHBI HCIIOPTUTH YbpU-JINOO TIAHBI.

Taomuna 10

3HaveHue ¢ppazoBoro riuarona “to rain off” mo nexcukorpaduyeckm qaHHBIM

CnoBapsb Hedununus
LDELC ‘to cause (an event or activity) to stop because of rain’;
OALD ‘(of an event) to be cancelled or to have to stop because it is

raining’.

3HaUyeHHUE JAaHHOT'O TJiarojla MOXHO HPOHUJUIFOCTPHUPOBATH CJIICAYIOIMIUMHU

pUMEPaMHU:

76




“You said your barbecue in Oxford was rained off” (Ter cka3an, 4to GapOeKio B
Oxchopae ormenminock u3-3a noxas) [CED].

Jlns Gornee MOTHOW KapTHHBI MUCCIICTOBAHMS OOpaTUMCS TaKkKe K aHAIH3y
npWiarateJpHoro  “rainy”, oOpa3oBaHHOTO OT CYIIECTBHTEILHOro  “‘rain”
cypdukcanbHbIM CIIOCOOOM IyTeM IpuOaBieHus cyddukca —y. B cemaHTuke
npujaraTeapHOro  “rainy”  MpHCYTCTBYeT 3HAa4YCHHUE «OOJBIIOE KOJUYECTBO
TIOMKIISD .

Taomuma 11

3HaYCHUE TPUIIAraTeIbHOTO “rainy” 1mo JIeKCUKOTpapruIeCKUM TaHHBIM

CioBapb Jedununus
LDCE ‘a rainy period of time is one when it rains a lot’;
LDELC ‘having a lot of rain’;
CED ‘characterized by a large rainfall (a rainy climate); wet or
showery; bearing rain’.

CrnoBocoderanue “rainy day” (“a future time of need, especially financial”
(CED) u Breipaxenue “for a rainy day” (“for a (future) time when money may be
needed” (LDELC) umeroT aHamor «Ha 4YepHBIH JCHB» B PYCCKOM sI3BIKE, K
NpUMepy, B BBIPAXKECHUU «OTKJIAAbIBATh JEHbIM Ha 4YEpHBIM JeHbY». JlaHHOE
BBIpQKEHHUE MOXET HUMETh CIIeyIollue Bapuanuu “to save/ provide/ rescue
something for the rainy day”, “to put apart/ by for a rainy day”. Ilpumep
ynotpeoaeaus: “We should have been putting money by for a rainy day because
that rainy day came” (Ham cimemoBamo OTKIAAbIBaTh JCHBIM HA YCPHBIN ICHB,
noToMy 4ro 3ToT d4epHbld AeHb HacTain) [BNC]. Takum oOpasom, TpymHbIi
MEPUOJ, TaK Ha3bIBAEMBIA «YEPHBIM JI€Hb» B CO3HAHUM PYCCKOTO Hapoaa y
aHIJIMYaH TPEBpallaeTcd B JIEHb JOXKIJUBBIA, UTO SBISETCA MOKa3aTEIbHBIM
IpUMEPOM HeraTuBHOTO BoctpusTus koHenTa “RAIN” B nemom.

CymectButeiabHOe  “rain”  sBASETCS JOCTAaTOYHO MPOAYKTUBHBIM B

CHOBOO6paBOBaTeHLHOM mrane. C HOCJIbIO H3Y4YCHUSI KOI'HUTHUBHBIX ITPHU3HAKOB
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kourenta “RAIN”, mpencraBnsieTcs HEOOXOAUMBIM PA3ACIUTh MPOU3BOIHBIE OT
JeKCeMbl “rain” JIeKCHYeCKHe eIWHUIBI Ha HECKOJBKO KaTerOpHil: IUIOXHe
MOroJIHbIE YCJOBHUSI, H3-32a KOTOPbIX MPOMCXOAUT OTMEHA KAaKOro-jiudo
coobiTust (rain check, rain date), 3ammra ot moxkast (rainproof, rainwear,
raincoat), OGoabIoe KoOJHMYECTBO M0KAeBBIX ocaakoB (rainforest, rainbelt,
rainstorm), cBsi3b co cdepoii mereoposorun (rainband, rain cloud, rainfall, rain
shadow, acid rain), ycrpoiicTBa, npeaHA3HAYEeHHbIEe s H3MepPeHUs!
napaMeTpoB J0KAA HJIH cOopa aoxaeBod Boabl (rain gauge, rain barrel),
cocraBJsiiomue xoxas (raindrop, rainwater), xkuBoTHBIe opraHu3mbl (rainbird,
rainworm).

Ha ocHoBe BBIIENIPUBENCHHON KaTErOpU3allMd MOYHO CHENAaTh BBIBOJ O
ToM, 4ro KoHUenT “RAIN” npenMyliecTBEHHO BOCHPUHHMMAETCS KakK IUIOXHE
MOTOJHBIC YCIIOBHUS, BBI3BIBAIOIINE OTMEHY WJIU MEPEHOC KaKUX-JTMOO IJIaHOB WU
MEPOTIPUATHMA, OT KOTOPBIX CJEAYyEeT 3allUIIaThCsl MPU TMOMOIIM YEro-audo
BOJIOYCTOWYHBOTIO.

OnHako CyIIECTBYIOT JEKCHUYECKHUE €AUHUILIBI, B KOTOPBIX MPOCIEKUBAETCS
NOJIOXKHUTEIbHBIE ~KOHHOTAIMW, HAmpuMep, CyllecTBHTENbHOE ‘“‘rainmaker”,
KOTOpPOE MMEET JIBa 3HAYCHUS: ‘UeJIOBEK, Pa3BUBAIONINM OM3HEC U MPUBJICKAIOIIUN
JNIEHBI'M B KOMIIAHHUIO WM K€ ‘IlIaMaH, CIIOCOOHBIM BBI3BIBATH IOXKAL . B Imro0oM
cllydae 4eJIOBEK, CIOCOOHBIN «BBI3BATH JI0XK/b», PACCMATPUBAETCS KaK CHIIbHBIN,
MOTYIIECTBEHHBIN, 001aatomuii BIacTeto. [lomoxurensnoe BOCIIPUSATHE
konmenrta “RAIN” wimroctpupyercss Takxke cioBocoderanuem “rain dance” —
TaHEel-3aKJIMHAHUE AJIs BbI30Ba NOXAS. B JaHHOM cilydae AOXKIb MPEACTABIISIET
co0Ol Kak JONTOXIAaHHOE, JKEJIIAHHOE SBJICHUE, CIUHCTBCHHOE CIAaceHHE B
YCIIOBUSIX 3aCyXH.

The Penguin Dictionary of English Synonyms and Antonyms yka3ssiBaeT
HAJIMYUE Yy CYIISCTBUTENHLHOIO “TaiN” TakMX CHHOHUMOB Kak precipitation
(Bemmagenne ocankos), rainfall (ocamkm, moxnp), drizzle (menmkwmii, MOpoCSIIHii
noxp), shower (iuBens), downpour (muBens), cloudburst (uBens), a y riarona

“to rain” — drizzle (mopocuTs), Spit (uaru (o cnadom noxue), fall (uaru (o goxme),
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shower (uth Kak u3 Beapa), Pour (JTUTh Kak U3 Bexpa), teem (JIUTh Kak u3 Benupa).
[TonpoObHOE paccMOTpeHHE aHHBIX S3BIKOBBIX EIUHUIl OyAeT MPEeACTaBICHO
nanee.

Takum oOpazoM, MO pe3yabTaTaM aHalIW3a JEKCUKOTPahUUYECKUX W
KoprycHbIX JaHHbIX KoHuenTt “RAIN” mpencrapmser coOoi IIOXHE IMOTOJIHBIC
YCIJIOBHUSI, OT KOTOPBIX HEOOXOIUMO 3allUIIATHCS, KOTOPHIE BHI3BIBAIOT OTMEHY WIIH
MEePEeHOC IUIaHOB U CcOObITUI. BMecTe ¢ TeM B €ro CeMaHTUKE MOXET ObITh
BBIICJICHO HAJIMYKE U MOJOKUTEIbHBIX KOHHOTAIIUM, KOTOPbIE TPOCIEKUBAIOTCS B
CIIyJasiX, Korja JI0XkIb pACCMaTPUBACTCS KaK KU3HCHHO BAKHOE SBJICHUE.

[IIupoko w3BecTeH TOT (akT, dUYTro OOJBIIOE KOJMYECTBO  CJIOB,
UCIIOJIb3YEMBIX JUIsl OOBEKTUBAIIMU B SI3bIKE PA3IMYHBIX MPOSIBICHUI KOHIIETITA,
MOXXET CIY)KUTh TOATBEPKICHUEM €Tr0 BaXHOCTH JUISI KApTUHBI MHpa |
KOHIIETITYaJIbHOW CHUCTEMBbI HOCHUTENEH si3bika. Kiaccuueckum XpecTOMAaTHHBIM
MIPUMEPOM SIBIIAECTCS OOIIMPHOE KOJIUYECTBO SI3bIKOBBIX €UHUII, BEPOATU3YIOIIUX
CHET B SI3bIKe HEKOTOPHIX HapomHocTe CeBepa, U4TO BIEpPBBIE OBUIO 3aMEUYCHO H
omcano @. boacoM B pamkax M3yueHUs BIUSHUS A3bIKAa HA KapTUHY MHUpPa €ro
Hocureneil. Kak ormeuarot 3.J1. [Tonmoa u M.A. CtepHuUH, B SI3bIKOBOU KYJIBTYpE
TaKOro0 HapoJia OJHO CJIOBO HCIIONB3YETCs JJIi HAMMEHOBAHUS T1aJIal0IIETO CHETa,
BTOPOE — JUISI TAIOIIETO, TPEThE — JIJIsi CHETa C TBEPJIbIM HACTOM, YETBEPTOE — JJIA
CHETa C BETPOM M T.JI.; B HEKOTOPHIX S3bIKAX YMCIO TOTOOHBIX HA3BAaHUN MOXKET
nocturath copoka [[TorroBa Ctepuun 2001: 54].

N.I'. I'epnep Takxke OTMEUYAET, 4TO KaXJAOW KyJIbType NPHUCYIIH SBICHUS U
KOHIICTITHI, PACIEHUBAIOIINECS TMPEACTABUTEIAMU JTaHHOW KYJIbTYphl Kak OoJjee
BaXXHBIC, UTO M IOPOXKIACT HCOOXOAMMOCTh 00pa30BaHUs OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA
SI3BIKOBBIX CIUHUIL JUISI Pa3IMUHBIX WX TMposiBiaeHuid. [lo MHeHWIo aBTOpa, B

HOI[O6HOM CHOBOO6paSOBaHI/II/I HMMCCT MCCTO TIIPOABJICHHUC TBOPYCCKOTO OyXa
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HAI[MM, OHO MOXET OBbITh OOYCJIOBIEHO XapakTepoM, TpaAULUsIMU U
IIPOUCXOXKICHNEM Hapoaa® [rmo: Bumaskosa 2002: 14].

CornacHo rumnoTe3e JUHIBUCTHUYECKON OoTHOocuTenpbHOocTH J. Cenupa u b.
Yopoa, s3Ik HE TOJIBKO BIHMSET Ha MBIIUICHUE W KapTUHY MUpP HMHAWBHUJIA, HO H
ABJIIETCS €€ OTpakeHHueM. B maHHOM ciiydae MOKHO BCIOMHHUTBH METaopy «SI3bIK
KaK 3epKajo KyJIbTypb», npeaioxkerHyro C.I'. Tep-MunacoBoit [Tep-MunacoBa
2000: 23]. Cmbicn maHHOM MeTadopbl 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO PEajbHOCTD,
OKpY’)Karoliasi 4eJIOBEKa, OTpPakaeTcs B  SA3BIKOBOM KapTUHE MHUpa HE
HEIOCPEICTBEHHO, a Yepe3 Npu3My, cOOPMUPOBAHHYIO HA OCHOBE MPEACTaBICHUI
U TOHATUWA. ABTOp YTBEPXKIAET, YTO SI3bIKOBbIE KAapTUHBI MHpa pa3HATCA Yy
pa3IM4YHBIX HApOJOB, MOCKOJIbKY OHU WAYT Pa3HbBIMHU IYTAMH OT BHESI3BIKOBOM
PEATBHOCTH K MOHSITHSM, & 3aTE€M H K S3IKOBOMY BBIPKEHHIO [TaM ke: 24].

ITockoJIbKY HO0XIb SIBIIIETCS YACThIM IOTOJHBIM SIBICHHEM U OJHUM W3
Ba)KHBIX KOHIIENITOB B aHTJIMHUCKON KapTHUHE MUPA, IPEACTABIACTCS HEOOX0IUMbIM
U3YYUTh  pa3HooOpa3Hble  (QopMbl e€ro  BepOamu3alMu B AHIJIMICKON
yHrBOKY/IbType'®. TIpoBoAs HCCIENOBaHHE S3BIKOBOTO BBIPAKEHHS KOHIIENTA
“RAIN” B aHIIMIICKOM  JIMHTBOKYJBTYpPE, HEOOXOIUMO OOpaTUThC K
ONpENENeHNI0 KOoHIenTa, npuBeaeHHoro C.I'. BopkadeBbIM: «3TO KyJIbTYpPHO
OTMEUEHHBIN BepOaTU30BaHHBIA CMBICI, TPEICTABICHHBIN B IJIAHE BBIPAKCHUS
HEIbIM PSAOM CBOMX SI3BIKOBBIX peanu3alui, 00pa3yroluX COOTBETCTBYIOUIYIO
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO mapaaurmy», [Bopkades 2002].

SI3bIKOBBIE €IMHHUIIBI, 0003HAYAIOIIUE JT0XKAEBbIE OCAJKH, YCIOBHO MOKHO
pa3lenuTh Ha JBE KaTE€ropuu, B3sIB 32 OCHOBY KPHUTEpUA WHTEHCHUBHOCTU HX

BBITIAJICHUS: CWJIBHBIM  JOXKIb W CHaOBIH  JOXKAb. MBI paccCMOTPUM

18 (Kaxmplii (S36IK) TI0-CBOEMY OOUIIEH U yOOT, HO, KOHEYHO, KaXIbli 10-cBoeMy. Eciu y apaboB cTOIb MHOTO CJIOB
Jut1 0003Ha4YeHHS KaMHsl, BepOiroia, Meda, 3MeH (TOro, CPpely 4ero OHM XKHUBYT), TO SA3bIK L{efiona, B COOTBETCTBHI
C HaKJIOHHOCTSIMH €T0 JKHUTeJeH, 00raT JIbCTHBBIMH CJIOBAaMH, TOYTHTEIEHBIMA HANMEHOBAHUSMHE U CIIOBECHBIM
YKpamaTeIbcTBOM. BMECTO cioBa «OKEHIITIHA» B HEM HCIOJIB3YIOTCS, B 3aBUCUMOCTH OT 3BaHHUS M KJlacca,
JIBEHA/ILATh Pa3JIMYHBIX UMEH, TOT/Ia KaK, HallpUMep, Mbl, HEYUTHBbIE HEMIIbI, IPUHYXKICHBI 3/IeCh IPHOeraTh K
3aMMCTBOBAHMSM Y coceziel <...> B KaXI0M U3 3THX CilydyaeB CHHOHUMMS CBSI3aHa C OObIYasIMU, XapaKTepoOM 1
MPOUCXOXKACHUEM HapOa; U MOBCIOly MPOSIBIAETCS TBOPUECKUH AyX HroAei» [uuT. no: Bummnskosa 2002: 14].

19 Copepxanne TyIaBbl 4aCTUYHO ONUpAETCS HAa PE3YJILTATHI, MOJyYEHHBIE B cTaThe aBropa «O pazHOOOpaszuu
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM mapaurMel KoHuenta “rain”» [[Tomosa 2016: 204-209].
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IPEICTABICHHOCTh JIaHHBIX KAaTerOpHil B AHIVIMMCKOM S3bIKE MpPU MOMOUIU
CYLLECTBUTENbHBIX, NpPHWJIAraTelbHbIX M TIJIaroyioB. IIpy MOMOIIM TOJIKOBBIX,
aCCOLMATUBHBIX CJIOBAapel M TE3aypyCoOB AaHIJIMICKOrO s3bIKa HaMU OBLIH
BBISIBJICHBI JIEKCUUECKHE €IUHULBI, PENPE3CHTUPYIOIINE HAMMEHOBAHUS JOXKAS B
aHrauiickoM s3blke. Tabnmuma JEeMOHCTPUPYET CYIIECTBUTEIbHBIE, KOTOpPbIE
UCIIONIB3YIOTCSL  JUII  HAaUMEHOBAaHWS CWJIBHOTO JOXnas (cMm. Tabm. 12).
HuddepeHnnanbable  CeMbl, OTOOpaXKalOIIMe pazIU4Musg UICHOB JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM MapaJurMel, BbIACIEHBI KUPHBIM MIPUPTOM. B Kpyrisix ckoOkax
npUBOAATCS  aOOpeBUMATypbl CIIOBaped, TIOJHbIE HAUMEHOBAHUS KOTOPBIX
3auKCcUpOBaHbl B crnHcke JurepaTypbl. Hamu Obumn oTOOpaHsl AepUHULINU, B
KOTOPBIX COJEPKAJIMCh CEMAHTHYECKUE INPHU3HAKH, HE YKa3aHHbIE B JAPYIHX
CJIOBAPSX, WK € NPUHIUIHAIBHO TO-UHOMY C(OPMYIUPOBAHHBIE.

Tabmauma 12

CymiecTBUTENbHBIE, 00BEKTUBUPYIOLIUE SIBICHUE CUIBHOTO JOXK/S B

AHTJIMUCKOM S3BIKE

HaunmenoBanue Hedununys
OOXKIOsd
Rainstorm ‘a heavy fall of rain’ (OALD);
(nuBeHB) ‘a sudden heavy fall of rain [= downpour]’ (LDCE);

‘a weather condition with strong wind and heavy rain’
(CODy);
‘a storm with a lot of rain’ (MEDAL)

Shower ‘a short period of rain or snow’ (OALD)

(JIMBEHB)

Downpour ‘a heavy fall of rain that often starts suddenly’ (OALD);
(JTMBCHB) ‘a lot of rain that falls in a short time’ (LDCE);

‘a large amount of rain that falls quickly’ (MEDAL)

Cloudburst ‘a sudden very heavy fall of rain’ (OALD);

(JTuBeHB) ‘a sudden short rain storm’ (LDCE);
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/weather
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/condition
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/strong
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wind
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/heavy
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rain
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/storm_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/lot_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/rain_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/large_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/rain_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/fall_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/quickly

‘a short period in which a lot of rain falls’ (MEDAL)

Deluge ‘a sudden very heavy fall of rain’ (OALD);
(TMBEHb, ‘a large flood, or period when there is a lot of rain’ (LDCE);

noron, HaBoAHeHue) | ‘a sudden, large amount of rain, or a flood’ (COD)

Waterspout ‘a sudden downpour of heavy rain’ (CED)
(JIUBEHb, BOJSTHOU
cMepy)
Downfall ‘a fall of rain, snow, etc, especially a sudden heavy one’
(BBITIAZICHHE (CED)
(ocagkoB)

[IpuBeneM npuMepsl KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MOTYT YIOTPEOISITHCS JaHHBIC
HAaMMEHOBAHHUS JTOXK/IA:

“We sheltered from the rainstorm in a little hut” (MsI yKpbUTUCH OT JINBHS B
masieHbKoi xmwkune) [OALD];

“More heavy showers are forecast for tonight” (Beuepom omsith obermaror
cuibHble JIuBHU) [LDCE];

“We got caught in a torrential downpour” (Mbl Tonamu mOJ CHILHBINA
auBens) [OALD];

“A sudden cloudburst set the taxi windscreen wipers to work” (BuesamnHo
Havaycs JUBCHb, M TAKCUCTY MPUILIOCH BKIIOUYHTE ABopHHKH) [LDCE];

“The ceaseless deluge had turned the small front yard of the cottage into a
swamp” (Henpekpamarommiicsi TMBEHb MPEBPaTHI JABOPHK IEPea KOTTCIHKEM B
oonoto) [LDCE].

3HaueHue CYIIECTBUTEILHOIO “Waterspout” kax «BHE3alHBINM CUJIbHBIN
JMBEHbY», 3a(MKCUPOBAHHOE B TaOJMIE, CPEAM BCEX aHAIM3UPYEMBIX CIOBapen
npeacrasaeHo tonmbko B Collins  English  Dictionary. B ocranbHbBIX
JEKCUKOTpaUIECKUX MCTOYHUKAX OCHOBHBIMU 3HAYEHUSMU CYIIECTBUTEIHHOTO

SIBIIIYOTCSA CJICIYIOIINC:
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http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/short_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/period_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/lot_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/rain_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/fall_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/sudden
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/large
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/amount
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/rain_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/flood_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/downpour
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/rain
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fall
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/rain
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/snow
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/heavy

- ‘a tall stream of water that the wind pulls up from the sea during a violent
storm [= tornado]’ (OosbIOi BOASIHOWM CTOJIO, KOTOPBIM 00pazyeTcss U3 MOPCKOM
BOJIBI T10]] BO3/IelicTBHEM BeTpa Bo Bpems mropMma (cmepu) [LDCE];

- (old-fashioned) ‘a pipe that carries water’ (Bogocrounas tpy6a) [LDCE].

B British National Corpus 3aduxcupoBano Bcero 4 yIOMHHAHHUS
CYIIECTBUTEIBHOrO “‘Waterspout”, mpu 3TOM HU OJHO U3 HUX HE MMEET 3HAYCHUS
«BHE3AIHBIN CUJIBHBIN JIUBeHb». Cle0BaTeIbHO, MOKHO MPUUTH K 3aKIIOUYEHUIO,
YTO JAHHOE CYIIECTBUTEIBLHOE HE BXOJIUT B OOLIECYOTPEOUTENbHBIN CION JTEKCUKH
aHTJINYaH.

[TomoOHBIM 00pa3oM OOCTOMT cUTyalus ¢ cymectButeabHbIM “downfall”,
koTopoe, mo mganHeiM Collins English Dictionary, MoxeT OTHOCUTBCS K
BBITIQZICHUIO IO, CHETa WJIM APYTHX BHUIOB OcaakoB. Hecmorps Ha TO, 49TO
CIIOBO B JIAHHOM 3HAYEHUH TMPHUCYTCTBYET B CJIOBApe, KOHTEKCThI €ro
yHnoTpeOsieHusi  OTCYTCTBYIOT. [Ipy  aHanmu3e  KOPHYCHBIX  JaHHBIX
CYLLECTBUTEILHOIO B JAHHOM 3HAUYE€HHM Takke oOHapyxkeHo He Obuio. Koprmyc
JCMOHCTPHPYET  KOHTEKCTBI, cojepxamue cyiectBureabHoe  “downfall”
MPEUMYIIECTBEHHO B  CICAYIONIMX 3HAYCHUSAX, COBMAJAMONIMX BO  BCEX
aHATM3UPYEMBIX CIIOBAPSIX:

- ‘complete loss of your money, moral standards, social position etc, or the
sudden failure of an organization’ (monHas moTepsi JEHET, MOPAJBHBIX HOPM,
COIIMAJIHOTO MOJIOKEHUS U T.JI. WJIH YK€ BHE3armHbli kpax opranusaiun) [LDCE];

- ‘something that causes a complete failure or loss of someone’s money,
moral standards, social position etc’ (To, 4To BeneT K MOJHOMY Kpaxy WIH TOTepe
JICHET, MOPAJIbHBIX HOPM, COLMAIBHOTO moJioskeHus u T.1.) [LDCE].

Takum oOpa3oM, HECMOTPSI Ha TO, YTO 3HAYCHHMS, UMCIOIINE OTHOIICHHUE K
JOXK10, 3a(UKCUPOBAHBI B CJIOBAPE AHTIMHCKOTO S3bIKa, OHU HE SBIISIIOTCS
pacnpoCTpaHEHHBIMU U OOIIEYNOTPEONTENILHBIMUA U, B CHJIy 9TOTO, HE BOWIYT B
JAIBHEUIINNA aHAJIU3.

CymectBureibabie  rainstorm, cloudburst u  downpour oGmamaroT

CAUHCTBCHHBIM  3HAQYCHHCM. CYH_IGCTBI/ITCHBHoe shower wmoxer O3Ha4aTh
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KPaTKOBPEMEHHBIN MEPUO]T BBIMMAECHUS KaK JTOXKIECBBIX, TAK U CHEKHBIX OCAIKOB,
nepecekasch, TakuM oOpa3oM, ¢ cemanTukod koHrenTta “SNOW?”. JlanHOe
CYILIECTBUTENLHOE MOJMCEMAaHTUYHO U MPEJICTABICHO B CJIOBAPAX B TOM YHCIIE B
CJICTYIOTUX 3HAYCHUSIX

- ‘a piece of equipment producing a spray of water that you stand under to
wash yourself; the small room or part of a room that contains a shower’ (myu;
nymesas komHata) [OALD];

- ‘the act of washing yourself with a shower’ (akr mpussTHS KyIIa)
[OALD];

- ‘a large number of things that arrive or fall together' (0onbioe xoaruecTBO
oJHOBpeMeHHO manaronmx mnpeameToB) (“A shower of leaves” (nmcroman)
[OALD].

OTMmeTHiM, YTO B CEMaHTHKE CyIIecTBUTEIbHBIX rainstorm, cloudburst,
downpour u deluge coxepxurcsi cema BHe3aNMHOCTH (CJIOBapHbIC JehUHUIMH
comepkat cembl “starts suddenly”, “sudden”). B cemaHTHKE CYIICCTBHUTEIHLHOTO
shower Ha mepBBI IUTAaH BBICTYHAeT ceMa KpaTkoBpeMeHHocTH (“short”).
CymecTBuTebHOE rainstorm oOmagaeT ceMaHTHUSCKMM OTTEeHKOM “With strong
wind”, OTIMYAONIMM €r0 OT APYTUX WICHOB JIGKCHUKO-CEMaHTHUECKOM MMapaurMai.

CymectButeibHoe “deluge” siBiseTcss 3aMMCTBOBaHMEM U3 ()PAHILYy3CKOTO
A3bIKa: TaK, COIJIACHO OJHOMY M3 CBOMX 3HAUYEHUMU, CYIIECTBUTENbHOE déluge
O3HaYaeT «BCEMHUPHBIN MOTOII, coriacHo bubmuu» (‘inondation universelle, d'aprés
la Bible' (LDF). Peamuzamms MeTadopHyYecKOro 3HAUCHHUSA CYIICCTBUTEIBLHOTO
BO3MOXXHA OJiarogapsi CEMaHTHUYECKOMY KOMIIOHEHTY «OOJIbIIION OOBEM BOJIBI»,
KOTOPBIN 3aJMBaeT 3e€MJII0 BO BpEMs MOXIS, YTO TPHUBOAUT K aKTyalIH3alud
aCCOIIMAIIV, CBA3aHHBIX CO BCEMHPHBIM TIOTOIOM, 110 brbuu.

[Ipoananu3npoBan CEMaHTHUYECKUMN COCTaB CYLECTBUTEIIbHBIX -
HAaMMEHOBAHUN JIOKJIsl, MOKHO BBISIBUTH TCHJCHIIMIO BBIIBIKEHUS HA TIEPBBIN
IJIaH TEX WM MHBIX CEeM, KOTOpPBIE CTAHOBSTCS aKTyaJbHBIMH B TOM WM HHOM
3HAUYCHUU HAWMMEHOBaHUS MOXs. CyIeCTBUTEIbHbIE WMEIOT B CBOEM COCTaBE

o0mIyro cemy “rain” m BMecTe C TeM BKIIOYAIOT B Ce0s MHTErPajbHbIC CEMBI,
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MPUIAIOIINE UM Pa3IudYHOe JIeKcuueckoe 3HadeHue. Tabmumna 13 nemoHcTpupyer
pe3yJIbTaThl KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a CJI0B-HAMMEHOBAHUM OIS
Taomumna 13
KOMITOHEHTHBIN COCTAB CYIIECTBUTEIIbHBIX-HANMEHOBAHUN CHIIBHOTO

JOXKIA

CyleCcTBUTENBHOE CeMHBIN cOCTaB

Rainstorm rain + heavy + sudden + with strong
wind
(M0 1b + MHTEHCUBHBIN + BHE3AIMHBIN +

C CWJILHBIM BETPOM)

Shower rain + short

(10X Ib + KpaTKOBPEMEHHbIH)

Downpour rain + heavy + sudden + large amount +
in a short time / quickly
(10X Ib + UHTEHCUBHBIA + BHe3aNHbIH
+ 00JIBIION 00BbEM OCaTKOB +

KPATKOBPEMEHHbI)

Cloudburst rain + heavy + sudden + short + a lot of
rain
(1OXKb + UHTEHCUBHBIN + BHE3AIHBIH
+ KpaTKOBpPeMeHHbI# + 00JbIIION

00bEM 0CAIKOB)

Deluge rain + heavy + sudden + large amount /
a lot of rain (+ biblical allusions)
()10)1()15 + UHTEHCUBHBIN + BHE3ANMHLIN
+ 00JBII01 00BEM 0CaIKOB (+

OunbnencKue aTro31H )
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PacnpenenyimM BBISIBJIEHHBIE CEMAHTHUYECKHME NPU3HAKU IO KPHUTEPUAM H
MOJIBITOKUM TPOAHATM3UPOBAHHBIN MaTepuan B Cleayomeld Tabmuie. 3HaKoM
«+» yKas3plBaeTCs HaJIMYME€ WM OTCYTCTBUE NPU3HAKOB, 3a(PUKCUPOBAHHBIX B

CJIOBAPHBIX CTATbAX.

Taomuna 14
CeMaHTHYECKUE MPU3HAKU CYIIIECTBUTEIbHBIX,
o0bekTuBUpYytomux konuent “RAIN”
CmoBo / rainstorm | shower | downpour | loudburst | deluge
Kpurepnii:

WNuTeHcuBHOCTS / + + + +
Cuna

Bonbioii 06bem + + + +
BO/IbI

KparkoBpeMEeHHOCTH + + +
BHezanHocTh + + + +
Hannuue Betpa +

JIis yTOYHEHHs TMpuiiaratelbHoro heavy o OTHOMICHHIO K KPUTCPUAM
«MHTCHCHUBHOCTH» M «OOJBIION 00BEM BOJBI» MPHUOETHEM K €ro OMPECICHUIO B
LDCE: heavy — 'great in amount, degree, or severity' (0osbIi0ii 00beM, CTEICHb,
uHTeHCHBHOCTR). Cembl “great amount” wu “great severity” nmaloT OCHOBaHHE
nojaraTh, 4YTO NpuiIarareabHoe “heavy” CBHIETEILCTBYET Kak O OOJbIION
WHTEHCUBHOCTHU JIOXKS, TaK W OOJIBIIOM OOBEME BOJIBI, BBHIMAJAIONIEM BO BpeMs
JTAHHOTO TIOTOTHOTO SIBJICHHUS.

Takum 00pa3om, MBI MOTYYUITN KOTHUTHUBHBIN TOPTPET CYIIECTBUTEIHHBIX,
BepOAM3YIOIIMX CUJIBHBINA JOXIh B aHTJIMUCKOM si3bIke. Kak Mmoka3pIBacT aHAIM3,
HanOoJiee pacIpOCTPAHEHHBIMU  XapPaKTEPUCTHUKAMH JIOXKAS  SBISIOTCS  €T0

HMHTCHCHUBHOCTDb, BHC3AaIIHOCTDb U 0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO BhIIMIaaronux OCaaKoOB.
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NHTEHCUBHOCTD JOXIS MOXET OBITh BBIpAKEHA TAKXKE MPU TTOMOIIH
MpUJIaraTeIbHBIX, PEICTaBICHHBIX B Ta0uIe 15:
Taomumna 15
[IpunararenbHbie, 0OBEKTUBUPYIOIINE SBJICHUE CHIIBHOTO JTOXK/IS B

AHTJIMHMCKOM SI3BIKE

[IpunararensHOE Pycckuii [Tpumep ynorpebiieHus
SKBHUBAJICHT
heavy CHIIBHBIH, “The heavy rain was likely to continue in

[POTHBHOI western parts of the country today
(CymiecTByeT BEpOSTHOCTH TOTO, YTO
CUJIBHBIN 10K/Ib TPOJOJIKUATCS B 3aIIaTHOMN

yactu ctpanbl) [BNC]

hard CWJIBHBIH, “The silence of the valley was like the
stillness that sometimes follows a hard

MPOJIMBHOM
rain”’ (be3moBHe TOJMHBI OBLIO MTOXO0XKE
Ha THIIUHY ITOCJIC TTPOJIUBHOTO JTOK/Is)
[BNC]
torrential TIPOJTMBHOM, “Torrential rain was drowning the
R — countryside ”(ITpoauBHOMN 10K1b

3araruuBai aepesHio) [BNC]

driving IPOJIUBHOM “Driving rain fell throughout 90 minutes”
(Bce monTopa vaca e nmpoTMBHOM

nox1p6) [BNC].

pelting MIPOJTMBHOM “From the balcony | watched the stream of

figures in white pyjamas rushing through

the pelting rain... ” (C GankoHa st yBUaE
BepeHuIly puryp B O€nbIX MuKamax,

CHEIIANIUX KyAa-TO MO/ MPOJUBHBIM
noxaem) [BNC]

pouring IPOJIUBHOM “I stood at the doorway, hesitating to dash
in the pouring rain...” (5 cTosn B

JIBEPHOM TIPOXO/Ie, HE pelIasich OpOCUTHCSA
10,1 IPOJIMBHOM 10K1b...) [BNC]

showery IPOJINBHOM, “Some showery rain is going to spread in
from the south to parts of the region by
dawn” (K paccBeTy mpoJIMBHBIC JOMXKIN

JINBHEBBIN
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MPOUAYT Ha FOre CTPaHbl U B HEKOTOPBIX
gactax peruona) [BNC].
abundant OOMJIbHBIN “...the need to protect against strong
winds and abundant rain...had an
important effect on the nature of Scottish
buildings ” (...00mabI0€ BIUsSHKUE HA

MPUPOAY MIOTIAHICKOW apXUTEKTYPbI
OKaszalia H€06XOI[I/IMOCTB 3allMIaTbCA OT
CHUJIHOT'O BETpa M OOMJIBLHBIX JIOXKIEH. .. )

[BNC].
widespread 00JI0XKHOU “Widespread rain and snow showers are
expected in large areas of New Mexico this
week ” (Ha stoii Heaene 00JI0KHBIE JOXK TN

Y CHETOMaJibl 0)KHUIAIOTCS Ha OOJIBIICH
yactu tepputopun Heto Mexuko) [BNC].

slashing XJTCTITY T “Ruth could hear the wind and slashing
rain outside ” (PyT ciblirana 3ByKu BeTpa
u xjemryiero noxasa) [BNC].

lashing XJTCTITY A “She would walk, in lashing rain, a
howling wind, rather than pay a bus fare”
(Ona ObI CKOpee MOILTA MO XJICHTYIIIM
HOKIACM U 3aBbIBAOIINM BCTPOM, UYCM
wiaTuTh 3a mpoe3n) [BNC].

teeming MIPOJIUBHOM “The teeming rain had run down his neck

and soaked the top half of his T-shirt...”

(ITponuBHOM T0KAb CTEKAN MO €ro 1Iee,
IIPOMOYHNB BCPXHIOIO ITIOJIOBUHY

byroonkwu... ) [BNC]

streaming JIMBHEBBIH, “... and the woman'’s face stared back,
shadowy and haggard, blurred by the
streaming rain” (...)KeHIMHA C
HU3MOXKXICHHBIM, MPAaYHbIM JIUIIOM,

CTPYSLLIMICS

CMa3aHHBIM IO CTPYSIIIUMCS TOKICM,
cMmotpena Hazan) [BNC].

OOmmpHas Tpynmna MpUIaraTeIbHBIX CIYKHT JIS BepOalM3aIliuu TaKoro

KpUTEpHsl JOXJs, Kak TMPOJIOJDKHTEIBHOCTB. constant, continuous, incessant,
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relentless, steady, persistent, prolonged, ceaseless, non-stop, endless, continual,

long, perpetual (11 ekcryueckux eIUHUIT).

JIJIi  MOIHOTBI

HCCIICOOBAaHUA O6paTI/IMCSI

K TIJarojam, KOTOPBIC

YIOTPEONSIOTCS ISl OOBEKTUBAITMHN BHICOKOUW CTETICHH HHTCHCHBHOCTH JTOXKIS (CM.

tabi. 16).

Taomuna 16

FJ'IEIFOJII)I, O6T>€KTI/IBI/Ipy10H_[I/Ie SABJICHUC CUJIBHOT'O JOXIA B aHTJIUHCKOM

A3BIKE
['maron Hedbununus [Tpumep ynorpebnenus
to pour ‘to rain heavily without “It poured all night”
stopping’ [LDCE] (dox b 1M1 BCIO HOYB)
[OALD].
to pelt ‘to be raining very “It’s pelting down out

heavily’ [LDCE]

there” (Maet nposimBHOM
noxnas) [LDCE].

to teem down

‘to rain very heavily’
[LDCE].

“It’s been teeming down
all day” (LlemnbIii n1eHb

JBET MPOJUBHOM JTOK/Ib)

[LDCE].

IlepeBoiOM [aHHBIX TJIATOJIOB HA PYCCKUM S3BIK MOTYT CIYKHUTh

BBIPAXKEHUS «JIUTh KaK U3 BEIpa», «MACT CHIbHBIN, MPOIUBHON JT0XKIb». OOpaTuM

BHUMaHHE TaK)Ke Ha BHYTpEHHIOW Qopmy rimaroma “to tipple down with rain”

(7UTh Kak W3 Beupa), OTMEUeHHOro B cioBapsx kak British informal. OcuosHoe

3HavyeHue raroia “to tipple” — ‘BeimuBarh’ (dalie Bcero, Korga pedb HACT O

JOypHOU MpuBbIuKe). B cemanTuke riarona “to hammer down ” akieHT aenaceTcs Ha

3ByKOBOM 3(dekTe, cozmaBacMoM aoxkaeM. B rimarone “to lash down (out there)”

AKIOCHTUPYCTCA CUJIa U HHTCHCHUBHOCTHL HOXKIA: OH HACTOJIBLKO CHHBHBIﬁ, qTo

XJICIIET, CIOBHO KHYTOM. B o0pa3Hom BbipakeHuu “t0 come down in sheets”
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(IuTh Kak U3 Beapa) HaOmOgaeTcsi METaQOpUUECKH MepeHOC, OCHOBAaHHBIA Ha
pa3mepe TOXKIAEBBIX CTPYH.

Takum o0pa3zom, Mbl HaOIOZaeM pa3HOOOpaszue S3bIKOBBIX CpPEICTB,
UCIIOJIb3YEMBIX JJIi HANMEHOBAHUS CUJIBHOTO JOX/ISI B AaHTJIMACKOM SI3BIKE.

B xone uccnenoBanus ObLI0 OOHApYKEHO TOJBKO JIBA CYLIECTBUTENBHBIX,
obo3Havaromux cinaderii noxab: drizzle u, mo manueim Collins English Dictionary,
JMaNIeKTHBIN BapuaHT Mizzle. Ob6a cymectBuTensHBIX UMetoT 3HadeHue “light fine
rain which is stronger than mist but less than a shower” [CED] (menkui,
MOPOCSIIIHIA JOXK]b, MOPOCH, U3MOPOChH).

Cnalblif JOKIb MOXKET ObITh BEpOATM30BaH B aHTJIMKWCKON JTUHTBOKYJIBTYpE
CIICTYFOIMMH TIpyIIaratelibHbiMu (Tadu. 17):

Tabmuua 17
[IpunararensHblie, 00BEKTUBUPYIOLINE SIBICHUE CI1A00T0 JOXK/IS B

AHTJIMHACKOM $SI3BIKE

[IpunararenpsHoe | Pycckuii SKBUBaJeHT [Ipumep ynotpebaeHus

light JIETKHA, C1a0bIi “Tonight will be cloudy, with
light rain or drizzle in most
places” (Beuepom Oymer obOavHoO,
110 OOJIBIIIEH YacTH CIa0BIA HOXKIb
wim u3mopock) [BNC].

thin JICTKHA, CITa0bIi “Qutside, a thin rain fell, staining
the newly-turned soil” (Cuapyxwu
1IeJI JIETKUM JOXKIb, OKpalllnBast

CBEKCBCIAXaHHYIO 3EMITIO)
[BNC].

soft JIETKUH, c1a0bIi “QOutside, a soft rain falls
ceaselessly” (CHapyxwu He

nepecTaBasi HaKparnbIBal CJIa0bIi
noxnp) [BNC].

drizzling MOPOCSIIHN “We walk down to the shore in
the warm drizzling rain and wait
at the quayside” (MsI ugem K
MOOEPEIKBIO MO TEILIIBIM

MOPOCSIIAM JOXKJIEM U KJIEM Ha
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Haoepexnoii) [BNC].

PaccMoTpuM riarosisl, KOTOpble YHOTPEOISIIOTCS AJi1 0003HAUYEHHS CJ1adoro
Dok (cM. Tab. 18):
TaOmuma 18

['marossl, 00BEKTUBUPYIONIUE SBJICHUE CIA00T0 TOXKS B AHTTIUHCKOM SI3BIKE

['maron Hedununys Pycckuii 5xBUBasIeHT

to patter ‘to make a series of short CTy4aTh
quiet sounds by falling
onto or hitting a surface’
[MEDAL]

to spatter ‘to fall on a surface in | OpsI3raTh, pa30OpbI3TUBATH

drops, often noisily’

[OALD]
to spit (inf.) “‘when it is spitting, MOPOCHTbD, TJICBATh,
it is raining lightly’ OphI3raTh
[CED]
to sprinkle ‘to rain very lightly’ HaKparnbIBaTh, KPOIIUTh
[CED]

[IpuBenemM npuMepbl KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX JAHHBIE TIJarojibl MOTYT
yHOTPEOISIThCS:

“Raindrops were pattering on the car roof” (Jloxxas cTy4an mo Kpbliie
mainunasl) [LDCE].

“The first drops of rain spattered on the stones” (IlepBbie Kamu JOXs
yraiau Ha kaman) [LDCE]

“You don't need an umbrella - it's only spitting” (3oHT TeOe He MPUTOAUTCH,

noxab ensa mopocur) [LDCE].
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“It’s only sprinkling. We can still go out” (MbI Bce paBHO MOXEM HITH Ha
yiity, Tam eaa Mopocut) [OALD].

WuTepecHbIM  TipeAcTaBisieTcs rmaroid  to  Spit, wMcmodb3yeMbrid IS
BepOanm3anuu cinaboro Joxasd. ['Jaronm mMeeT OCHOBHOE 3HAUYEHHE ‘TUIEBATh’; B
OCHOBE METa(OPUYECKOTO MEPEHOca JICKUT BHEIIHEE CXOJICTBO Kalellb PEeIKoro
JIOK]IS C TIJIEBKAMMU.

Tabmuma 19  oTpakaer  pacmpeneneHHWE — JIGKCHYECKUX  CIIMHHII,
BEepOATM3YIOMIMX CUIIBHBIN U CTA0OBINA JOXK/Ib, IO YACTEPEYHOMY KPUTEPHUIO.

Tabnuma 19

Knaccudukanus a3pIK0BbIX eAMHUL, BepOanuzyromux koHuent “RAIN”, o

JaCTCPCUYHOMY KPHUTCPUIO

Yactb peun MHTEHCUBHOCTD JTOKIEBEIX OCAIKOB
CUIILHBIN JOXKIb CnaObIii 1OXIb
CymiecTBUTENBHBIE 5 2
[IpunararenbHbie 13 4
I'maromsl 3 4
Bcero 21 10
Hroro 31 aekc. en.

ITo yrBepxknenutro A.Il. baOymkuna, TIaBHOW (QyHKIUEH, KOTOPYIO
BBIMOJIHSIOT KOHIIETITHI B  YEJIOBEYECKOM MBIIUICHUH, SBIsAETCS (YHKIUSA
KaTeropu3alui, KOTOpas TO3BOJSIET OOBEAUHATH OOBEKTHI CO  CXOXKHUMU
CBOMCTBAMM B COOTBETCTBYIOIIME OINpeesieHHble Tpymmbl. Takum o00pazom,
KAaTerOpuH MO3BOJISIIOT YEJOBEKY YIOPSAOYMBATH OKPYKAIOIIMA MUP B CBOEM
co3Hanuu. OmgHoil u3 ¢dopm ynopsaouuBanust 3Hanus, o A. Il. baOymikuny,
SBJIIETCSI TUIIOHUMUS, KOTOPasi MOJAPa3yMEBAET OTHOLICHHS] MOJUYMHEHUS MEXKIY

S3BIKOBBIMHM €IMHULIAMUA PA3HOTO YpOBHS 0000mIeHusi. CiaoBa, KOTOPbIE HUMEIOT
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Oonee dYacTHOE 3HAYCHWE, SBIAIOTCS THIIOHMMAaMH, a O0oJieeé MIUPOKOEe —
runeponuMamu [babymkun 1996: 16-22].

B cxeme mpejicTaBieH TUIICPOHUM TSI HAMMEHOBAHUS BCEX BUJIOB OCAIKOB
B aHTJIMHCKOM s3bIke — precipitation. B temartmueckoe moie “RAIN” taxke
IPEICTaBIISICTCS BO3MOYKHBIM BKJIIOYHMTH TaKoe siBJIeHUE, Kak rpas: hail / hailstones
— ‘small balls of ice that fall like rain’ (Manenbkue mAapHUKHU Jbaa, MaJAIONIKE, KAK
noxas) [OALD]. Crenyromue MOTOJHBIC SIBJICHHS BBICTYITAIOT B Ka4eCTBE
THIIOHUMOB: rain (‘moxkap’), snow (‘cuer’), hail (‘rpax’) u sleet (‘mokpsriii cHer’,
Pa3HOBUIHOCTH CHeETa ¢ JI0k/eM). [ToMUMO CyIIecTBUTEIBHOTO Fain THIepOHUMOM
TaK)Ke MOXET SBIAThCS cymiectBurenabHoe “rainfall”, mmeromee 3nadenms ‘the
total amount of rain that falls in a particular area in a particular amount of time’
(oOmuii 00beM IO/, BBHINAIAIOIICTO B ONMPEACICHHOM MECTE 3a ONPEICICHHOS
KOJIMYECTBO BpeMeHHM); ‘an occasion when rain falls’ (Beimamenue m0KaeBBIX
ocankoB) [OALD]. HarnsgHo mpeacTaBuM pe3yibTaThl aHAINM3a JIGKCHYCCKUX
CIMHUII, 0OBEKTUBUPYIONINX JOXKIb B aHTJIMHCKOM sI3BIKE, B BUJIC CXEMBI (CM. CX.
3).

Takum o0pa3oMm, aHalIW3 BBIABWI IIUPOKUU pPsAJ HOMUHAUUN KOHLENTa
«IIOKIb» B AHTJIMMCKOW JIMHTBOKYJBTYpPE, TO3BOJISIONINN O0OBEKTHBUPOBATH
pa3IYHbIC OTTCHKH MPOSBIICHUS JTaHHOTO (peHOMEHA. Y CIIOBHO MOXHO Pa3JIeIUTh
JaHHBIC HOMHMHAILIMK 10 KPUTEPUIO MHTCHCUBHOCTH JOXKIS Ha TPYIBI «CHIbHBINA
TOXKIb» M «CIAOBIA OXKIb». MBI MPOAaHATU3UPOBAIN BEepOATU3AINI0 JTAHHBIX
KaTeropuii Ha MaTepuaje CYIMECTBUTEIBHBIX, IPHIAraTeIbHbIX M TJIaroJioB.
KOMIIOHEHTHBIH aHaIW3 MO3BOJIMJ BBIIBUTH CEMHBIM COCTAaB CYIICCTBUTEIBHBIX,
YTO TI03BOJIMJIO 0003HAYHUTH Pa3HUILY MEKIY HAUMEHOBAHHSMHE IO Y BBIJICITHTh

MNpUCymue MM 3HAYUMMBIC ITPU3HAKHW, BBICTYIIAIOIME HaA HCpBBIfI IIJ1aH.
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Cxema 3

BepOanuzanusa konnenta «RAIN» B iekcnko-ceMaHTHUECKOM apagurme

«PRECIPITATION» B aHITHAIICKOM SI3BIKE

PRECIPITATION

(BpImameHne ocaakoB / 0CaaKH)

/

\

SNOW RAIN /
(caer) RAINFALL
(mox1p)
. J
( o)
CUJIbHbIN
(heavy)
\ J
CymecTBuTeIbHBIC:
downpour, rainstorm, deluge,
cloudburst, shower
4 )

I'naroamwi:
to pour (down), to pelt (down), to
teem down, to tipple down, to
hammer down, to lash down (out
there)

\_

J

r

IlpunararejbHbie:
heavy, hard, torrential, driving,
abundant, pelting, pouring, showery,
widespread, slashing, lashing,
teeming, streaming

\_

~N

J
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HAIL SLEET
(rpax) (MOKpBII
CHET)
\_ J
e - — )
CJIABBIN
(light)
\ J
CyumecTBUTe/IbHBIE:
drizzle, mizzle
T'aaroasi: \
to patter, to spatter, to spit, to
sprinkle
J
_ )
IIpunararejbHbIE:
light, drizzling, thin, soft
J




[IpoBeneHHbBIN aHaIM3 BBISBHI 21 JEKCHYECKYIO €IWHUILY BepOamu3amuu
konuenta «CUJIBHBIA JOXJb» u 10 exunun BepOaM3aIuu  KOHIIETTa
«CJIABBIN JOX1b»: Bcero 31 nekcuueckas egunuiia. Ha ocHOBe MOJIy4eHHBIX
JAHHBIX MOYKHO CJIeNaTh BBIBOJ O HEOOXOIMMOCTH Pa3sHOOOpa3HbIX 0003HAUCHUN
JUIA PA3JIMYHBIX BapUalldM MOXKIASA, @ TaKkKE O TOM, YTO KOHIEHT «CUJIBHBIN
JOX1b» nHaxoaut OoJiee MHUPOKOE OTPAKEHHE B AHTJIMUCKOW JMHTBOKYJIBTYpE.
[IpeamnonoxxutensHO AaHHBIA (AKT MOKHO OOBSICHUTH TE€M, UYTO CHJIHHBIA JTOXKIb
ABysieTCs OoJjiee MacITaOHBIM M Pa3HOOOPA3HBIM IOTOJHBIM SIBIICHHEM, B CHITY
Yero JIIOJM HYXIAIOTCS B OOJIBIIIEM KOJMYECTBE JIEKCHUUECKUX CPEACTB IS
BBIPAQKEHUS OLICHKU U CBOErO OTHONIIEHUS K HEMY. DTO TaKK€ MOXKET CIYKHUThb
MOATBEPKIACHUEM BBIJIBUHYTOM BBIIIEC THIIOTE3Bl O TOM, YTO HEOJIArOMpHUSATHHIC
MOTOJIHBIC YCJIOBUS 4Yallle BBICTYHAIOT TNIPEAMETOM OOCYXKIICHUS, HEXKeIn
OJIaronmpusITHBIC, KOTOPBIE pPACcCMaTPUBAIOTCSA, CKOpee, Kak HeWTpaabHOe

COCTOSIHHEC OKPYXKAIOIICH CpPe/Ibl.

2.2.3 KOHLUENT “WIND”

OctpoBHOE MecTomnoJIOKeHUe BennkoOpuTaHuM, HECOMHEHHO, HaXOIUT
OTpa’keHHE B XapakTepe, obpase H3HM M KyabType anrmmuan?’. Ilocnennss, B
CBOIO OYepe/lb, HEM3MEHHO TMPOSBISETCS B s3bIKe. BaXHEWIIUM MOTOIHBIM
SBJICHUEM, TOJUYUHSIONIMM MHOTHME NPUPOJHBIC MPOIECCHl U SIBJICHUS, W, IO
MHeHHIO coctaButens «CnoBapss  BetrpoB» JI.3. Ilpoxa, oka3pIBarOIIUM
3HAYUTEILHOE BIUSHUE HA MHOTOYUCIICHHBIC OTPACTH CEILCKOT0, KOMMYHAJIBHOTO
XO03SIMCTBA, MOPCKOTO, PEYHOr0, aBHUAIIMOHHOTO M IPOYMX BHJOB TpaHCHOpTa

sBisieTcs Betep [IIpox 1983].

20 PesynbTaThl INIaBbl HAXOJAT OTPAKEHHE B cTaThe aBTopa «Konuent “WIND” kak KOMIIOHEHT KOHIENTOC(EPHI
“WEATHER” B anrmuiickom szeike» [[Torosa 2017: 87-94].
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Oo6patumcs k mamaeiM  Chambers Dictionary of Etymology u Online
Etymology Dictionary. BniepBbeie ynorpedieHue cymecTBUTEIbHOTO “Wind” ObuT0
3a(hUKCUPOBaHO OKOJIO 725 T. B moame «beoBynbd». CymectButensHoe “wind” B
3HAYCHHUH «BETEP» MPOU30IILIO OT ApeBHEaHTIHKCcKoro cioBa ‘wind’. OHo, B cBOIO
oyepesib, 00pa3oBaIOCh OT MparepMaHcKoro *windaz, koTopoe Takxke SBISCTCS
UCTOYHHUKOM JIPEBHE(PPU3CKOTO, JAPEBHECAKCOHCKOrO, ToOJUIaHackoro  wind,
JIpeBHEHOPBEXKCKOro Vindr, apeBHeBepxHeHeMenkoro wind, Hemerkoro Wind wu
rotckoro Winds. IlepeunciieHHbIe CyIIECTBUTEIBHBIC OEPYT HaYaIo OT KOpHS *we-
“to blow” (ayTs) npoTOMHIOEBPONCHCKOW OCHOBBI *We-nt-0- “blowing”
(myrommif). Jlo 18 Beka cimoBo mMesio mpousHomienue [waind]. 3arem, mo Bepcuun
Online Etymology Dictionary, B0o3MOXHO, MO BIUSHHEM MPOU3HOCUTEILHOM
HOPMBI ~TIpujaratenbHoro “windy”, rimacHas B HeM craja KpaTKOW, u
npousHoiieHne cmeHmwiaock Ha [wind] [OED]. /[IBa apyrux 3Ha4YcHHs
CYLIECTBUTENBHOTO — «JbIXaHHE» W «3amax» -  TOSBISIOTCS TOJBKO B
cpenHeanrmickuii nepuox k 1300 roxy.

[maron “to wind” B 3HaueHMM «ydysTh 3amax» ObUI 00pa3oBaH OT
cymiecTBUTeNsHOTO B repuoa 10 1400 roga. B 1580-x romax mosiBisieTcs: 3HaUESHUE
rJiarojia «M3/1aBaTh 3BYK, MPOJyBasi BO3AyX 4Yepe3 Kakoi-nmubo nmpeamer», a B 1802
rOJly 3aKperuIIeTCs B sI3bIKE 3HAUYCHUE «BBIOUTH JBIXaHUE U3 KOTO-IN00», KOTOPOE
MOSBUIIOCH B cepe KymauHbIX OoeB. [losBIieHNE 3HAYCHHS «BBI3BIBATH OJIBIIIIKY)
3aukcuposano B 1811 rony [CDE; OED].

Takum o00pa3oM, cylmecTBUTEIbHOE “WINd” B OCHOBHOM 3HAYeHUU
«JIBIDKYIIMICST TTOTOK BO3JyXa» OBUIO 3aKPETUICHO B S3BIKE B JAPEBHEAHTINHCKHMA
nepuoa. OOpa3oBaHHBI OT HETO TJIAroJ BXOJWUT B S3bIK B CPEIHCAHTIIMHCKUN
TIEPUO.

PaccMOTpUM TIpeACTaBACHHOCTh JEKCeMbl “Wind” B JieKcHKOrpahuuecKux
UCTOYHHKAX. B c0Bapsx oTMeuaeTcst 4 3HaAUCHUS CyIIECTBUTEbHOTO “Wind”:
1) ‘moving air, especially when it moves strongly or quickly in a current’

[LDCE]:

‘air that moves quickly as a result of natural forces” [OALD];
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‘a natural current of air that moves fast enough for you to feel it’ [MEDAL];
‘a current of air that is moving across the earth’s surface’ (IOTOK

nBrKymerocs Bo3ayxa) [CED].

Takum o0OpazoMm, Berep — 310 ObIcTpo aBMXKymuiics (moves quickly,
strongly, fast) Bmons moBepxHoctu 3emin (across the earth’s surface) morok
Bo3ayxa (current of air), Bo3HuKarOImMUK B pe3ybTaTe €CTECTBEHHBIX IPOIECCOB
(as a result of natural forces): “The wind blew from the northeast” (yx ceBepo-
BocTouHbIi Betep) [LDCE].

2) HaunHas ¢ mo3HEr0 IPEeBHEAHTIIMICKOTO MIEPHO/Ia, Y CYIIECTBUTEIBHOTO
nosiBuiiock 3Hauenue 'ability to breathe normally’ (npixanue); maHHOe 3HaueHHE
OTpPaXEHO, HAmNpuUMep, B TaKUX BhIpakeHWsx, kak to get your wind (back)
(otmermatbest), second wind (Bropoe apixanue) [LDCE];

3) ‘the condition of having air or gas in your stomach or intestines, or the
air or gas itself’ (Betpsl, rassi);

‘What’s wrong with the baby?’ “Just a little wind’ (- Uto ¢ pebenkomM? —
Hwuuero crparnoro, npocto rassl) [LDCE];

4) (inf.) ‘talk that does not mean anything’ (mycras ©onrosus) [LDCE].
JlaHHOE 3HAYCHHE SBJIAETCS TOCTATOYHO PEIAKUM, KOHTEKCTa €ro yIoTpeOJICHUS B
JeKCUKOrpaUyeCKUX UCTOUHHUKAX OOHApYKEHO HE ObLIO.

CyliecTBUTEIbHOE BO MHOXKECTBEHHOM umcie ¢ aprtukiem (the winds)
nproOpeTaeT 3HAYEHHE MY3BIKAIbHBIX JIYXOBBIX HHCTPYMEHTOB MIIH K€
MY3BIKaHTOB, UTPAIOIINX HA HHX.

I'maron “to wind” umeer 2 3Ha4YeHHs, TMEPBOEC U3 KOTOPHIX CBSI3aHO C
JBIXaHUEM, BTOPOE — C OOOHSIHUEM:

‘to make somebody unable to breathe easily for a short time’ (BeiOuTH qYX
U3 KOT0-TO, BbI3BaTh oblKy) [LDCE]:

“He was momentarily winded by the blow to his stomach” (Ot ynapa B
KMBOT Y HEro ToTyac nepexsaTuiio abixanue) [LDCE];

(tech.) ‘to smell the presence of (esp. a hunted animal) * (aysiTh 3anax):
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“The hounds winded a fox ” (I'onure mouysum oucy) [LDCE].

CymectButenpHoe “Wind”, wucmonb3yeMoe B KadecTBE aTpHOYTUBHOTO
NPUJIAraTeIbHOTO, TIEPEBOANTCS KaK «BETPOBON», «IyXxoBoi». llpumararenpHoe
“windy” umeet 3Hauenue “with a lot of wind”, Ho Taxke MOXeT UMETh 3HAYCHUE
«IyCcTOM pa3roBop, mycteie cioBay: ‘full of words that sound impressive but do not
mean much’ [LDCE].

C nenbo u3ydeHHs] OOpa3HBIX XApAKTEPHCTHK BETPA, HMCIOIb3YS METOJ
CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 TOJIKOBBIX CIIOBapei, CIOBapeil COYeTaeMOCTH M KOpITyca
aHTTIMIICKOTO sI3bIKa, HAMH ObLIa COCTaBleHa mojbopka mpuiarateiabHbix (120
eIMHUI), 00Pa3YIOIIMX COYETAEMOCTHBIC CBSI3HM C CYyIIECTBHTENbHBIM “Wind”. B
Hel mpeolOIIalaloT onpeieNieHus, Hecylue B ce0e oTpuuaTebHble KOHHOTAUMHU
(61 emmuuma): strong, high, stiff, driving, heavy, mighty (cumensrit), arctic, cold,
chill, chilly (xonommsrit, mpoxnaausiii), icy, freezing (mensHoit), biting, bitter,
cutting, abrupt, sharp (peskuii, nponmsbIBarommii), gusty, rushing, fitful
(mopeiBucThIit), fierce (cBupemnsiit), gale-force, hurricane force (yparanusiii),
rising, increasing (ycunuBaromuiics), howling (Borommii), roaring (peBymruii),
blustery, blustering, boisterous, tempestuous (Oyiinbrit), terrible (yxacusrii), wild
(mukuit), swirling (Buxpesoit), damp (BnakHsIi, cbipoit), dirty (rps3ubiii), dusty
(mpuThHBIN), rushing (muammmiics), lashing (xnemrymuit), spiteful (3moii), adverse
(BpaxmeOHbIii), gusty, gusting (mopwiBUCTHIN), horrendous (y>kacHbIi), punitive
(kaparomuii), battering (xomotsimuit), squally (mopsiBucTI), Storm, stormy
(oymryrommii), buffeting (tpscymmii, ynmapsommii), broke, relentless, freak,
threatening, piercing, fitful (mopeiBucTBIi), pitiless (Oe3xamocTHBIN), Scouring
(peiymuii), high-speed (ctpemuTensHbIit), Surging (moaaumMaroruiics), merciless
(0€e3:KaJIOCTHBIN).

boutn  BbIsIBIEHBI 16 ompeneneHui, colaepiKailue IMOJI0KUTeIbHbIE
xonnoramuu: following, favourable, fair, oncoming (momytHsrit), light, gentle,
balmy, soft, slight (cnaOsiit, nerkuit), tenuous (cma6Gwri), freshening
(ocBexarommmii), reassuring (oboxpsromuii), magical (marmueckmii), sanctuary

(cBsamennslit), solar (cosneunsrit), providential (cuactiauBbiii).
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Crenyromue onpeeieHusl OTpakaloT HelTpajbHbIe cBoiicTBa BeTpa (30
enuaunn): fresh, brisk (ceexwit), prevailing, prevalent (mpeo6manaronmii), settled,
steady (myrommii B OJHOM HampaBlIeHHH), average (cpemnuii), hot (ropsumii;
cyxoBeii), dry (cyxoii; cyxoseit), resultant (oOpasyrommuiics), SPring (BeceHHwiA),
true (peanmpHblif, MCTUHHBIN), West, westerly (3amamnblii), apparent (BHIMMBIi,
HaOmogaemblit), Invisible (meBmmumbiii), cloud-moving (aBwkymuii o6naka),
coastal (mpuOpexHsIit), carrying scents (mecymuii 3amaxu), clear (cBoOOIHBINH),
north, northerly (ceBepnniii), east, easterly (Boctounsiii), south, southerly
(roxHbIiT), West, westerly (3amaanbrii), sea (Mopckoii), decent (yMepeHHBIH).

IlepeMeHYHBOCTH BeTpa OTpaKeHAa B  CEMAHTHKE  CJCAYIOIIUX
npuiaratensHbiX (4 eaunuisl): fickle (HemoctosHHBI), Veering (MeHsrOIIUACS),
irregular (mpepeiBucTsIif), Unpredictable (Henpenckazyembiii).

Taxoke umeercst psaa 0ojiee Y3KOCTICIHATU3NPOBAHHBIX ONPEICICHUIN BEeTpa,
oTchLIaIuX K cepe mopexoactna (9 equnun): land (6eperosoii, ¢ cymm), tail
(momyTtHBI#), Offshore (Geperosoit), onshore, crosswind, headwind (BcTpeunsrii),
downwind (o BeTpy), upwind (mpotus Betpa), trade (maccaTHbIi BeTep) U Jp.

JlelicTBUSL BeTpa XapaKTEPHU3YIOTCS CIEAYIOMUMH Tiaarojamu (68 emummin):
blow (myet), pick up/ get up, speed, rise, drive, become stronger, spring up
(ycunuBaercs, kperruaer), drop/ die/ die down (ytuxaet), howl (3aBeiBaer), change
(MeHsler HampaBienue), tear (pasmupaer, caupaer), Stir (mieBenwT, IBHTAcCT),
freshen (oceexxaer), rattle (ctyuur, rpemur), ruffle (B3sepommusaer (Bosiocsr), flick
(ctpsxuBaer, BbiIXBaThiBaeT), drift (cmocur), affect (BosmeiictByet), batter
(xomotut), tug (TsHeT, TamuT), ruffle (rypmmr), rattle (rpemur, apedesxurt), shift
(mBuraer), flatten (mpurudaer x 3emiie), Swipe at the trees (mesenur nuctBy), skirt
around (o6xomut ctoponoii), slither (ckomw3ur), catch the sound (oBut 3ByK),
toss around (pa3opaceiBaet), come (nosiBisiercs ), flip (menkaer, mepeBopayrnBaer),
sweep (cmeTaer), scurry (aecercs), bend the trees (kmonut nepesss), wail (Croner,
rojocut), abate (yruxaet), shake (corpscaer), swirl round (kxpy»xwutcs), strike in
the face (6wet B nuI0), riffle (menectur), play havoc (paspyiraer, omycroiaer),

throw (G6pocaer, mBbIpsier), chop up (orpybaer, usmenbuaer), fall into stillness
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(3aTmxaet), wake (mommmmaercs), wrench away (BeipeiBact), turn colder
(cTaHOBHUTCSI XOJIOTHBIM).

[Ipu ananuze riarojioB, 0Opa3yIOIMIUX COYETAEMOCTHBIE CBSI3U C TJIArojoM
“wind”, ObLT BBISIBIICH aHTpPonoMop(HbIii xapakTep BeTpa (17 emunwui): Berep
ceuctut (Whistle), croner (moan), peser (scream), ycuimBaercs, kpemndaet (drive),
xnerier (Whip), pazaupaet, caupaer (tear), 6oposaut (surf), kpuaut (Cry), yaapser
(hit), urpaet (play), pexer (cut), mecer (carry), ket (lick), 6ecniokount (disturb),
mmnut (hiss), mpuserctByer (Welcome), apasuur (tease).

Bonpioit nepuBalMOHHBIN MOTEHIMAT KOHIenTa “Wind” moaTBepxaaeTcs
UCIIOJIb30BaHUEM JIEKCEMBI “WIiNd” BO MHOTHX CIIO)KHOCOCTaBHBIX CJIOBaX W
cioBocodeTanusix. JlaHHble Jexkcuueckwe enuHunbl  (Bcero  90)  MOXKHO
NOApa3JeINTh Ha YCIOBHBIE TEMaTHYECKHE TPYNIbl: 3alMTa OT BeTpa
(windshield, windscreen, windproof u T.1.), XapaKTepuCTHKH, CBOHCTBAa BeTpa
(wind speed, wind power, wind resistance u T.1.), BO3aelcTBHE BeTpa
(windblown, windswept, wind pollinated u T1.1.), TO, YTO0 padoTaer moa
neiicreuem Berpa (wind farm, wind mill, wind generator u T.1.), MOpexoacTBO
(windjammer, windlass), my3bikaabHble uHCTpyMeHTHI (Wind chimes, wind
instrument, wind harp u T.1.), sxuBble opranu3msbl (windflower, wind poppy, wind
scorpion u T.1.). [TonHbIi epeueHs 1epUBaTUBOB yKa3aH B [IpuioskeHuu 2.

[MIupokuit psig CHHOHMMOB CYIIECTBUTEIHLHOTO “WIind” ObLI BBISIBIICH B
Webster’s New Dictionary of Synonyms, The Penguin Dictionary of English
Synonyms and Antonyms u «CioBape CHHOHUMOB W aHTOHHUMOB aHTJIUHCKOTO
s3bikay k. JleBnuHa. DTO Takue CyIIECTBUTENbHBIC, Kak breeze (ierkuii Berep,
opus), gale (6yps), hurricane (yparan), zephyr (ierkuit Betep), air (so3ayx), blast
(mopwiB Betpa), draught (ckBosusik), puff (mynosenue Betpa), breath (mwpixanue),
gust (mopsiB Betpa), typhoon (raiidyn), tornado (topuamo), cyclone (iukion).
Opnako, cneayer 3aMeTUTh, YTO JAHHBIE CIIOBA SBJISIIOTCS HE MPSIMBIMHU
CHHOHHMMAaMH, a, CKOpee, HAMMEHOBAHUSIMH Pa3HOBUJIHOCTEH BETpa WM JABUIKECHUS
BO3MIYIIHBIX Macc. B wucciemyemMbix clioBapsix OBbUT BBISIBJICH OJWH AHTOHUM

CyIIeCTBUTENLHOTO “Wind” — calmness (mruib).
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Takum o00pa3oM, OBUIO BBIABIEHO, 4YTO CYIIECTBHTEIbHOE “Wind”
MPUHAJICKUT K IJIACTy HMCKOHHOW JIEKCUKH aHTJIUMHCKOrO si3blKa M HMEET
OJIMHAKOBYIO (OpMy TMpPaKTUYECKHU BO BCEX POJCTBEHHBIX s3blkax. I[lomMumo
OCHOBHOT'O 3HAYCHHS ‘TIOTOK JIBFDKYIIETOCS BO3JyXa’ CYIIECTBUTEIbHOE “Wind”
puoOpesIo Takhe 3HAUYCHMS KakK ‘IAbIXaHWe , ‘BETPHI, Ta3bl’, ‘IycTas OOJTOBHS .
[locnennee 3HaUeHKHE IEMOHCTPUPYET TAaKHE KAYECTBA BETPA KAK HEMOCTOSIHHOCTb,
U3MEHYUBOCTb.

AHalIM3 COYETACMOCTHBIX CBsI3eH JeKCceMbl “‘WINJ” BBISBUI OOIIMPHBIN
kopiyc eaunuil (123 jekc. e1.), BKIoYalonuXx B ce0sl, B OCHOBHOM, OTPE/ICIICHNS,
CoJIeprKalllie OTPUIATEIbHbIC KOHHOTAIIMHU, OMUCHIBAIOIINX BETEP KaK CUJIbHBIH,
XOJIOAHBIN, PE3KUH U T.1. UKCIIO OnpeAeieHni, JaIKX MOJI0KUTEIbHYIO OLICHKY
BETPY, CPAaBHUTEIBLHO HEBEIUKO. ONpeiesieHNs BBISBISIOT TaKUE XapaKTEPUCTUKU
BEeTpa, KaKk CHJa, TeMIeparypa, pPE3KOCTh, HalpaBlIeHUE, MEPEMEHUNBOCTD,
3BYKOBBI€ A(()EKThI, OTHOIIEHHWE U OIIEHKAa CO CTOPOHBI 4enoBeka. OTaenbHO
CTOMT OTMETUTh OIPEIEICHUsl, B KOTOPBIX BETEP OOBEKTUBUPYETCS KaK
HEOThEMJIEMasl YaCTh TAaKOTO BAKHOTO JIJISi aHTJIMYAH 3aHATHS, KaK MOPEXOJICTBO.
I'marosel, coderarommecs ¢ JIEKceMOoH  “Wind”, OIMCBHIBAIOT  JEWCTBHS,
COBEpIIAEMbIE BETPOM, €ro JBU)KEHUE, BO3ICHCTBUE HA JAPYrUE€ IOTrOJIHbIE
SIBJICHUSI, TIPEIMETHI, JIIOJIeH, H3/jaBaeMble UM 3BYKH. boiblas rpymma riaroyion
BBISIBJISIET aHTPONOMOP(HBIN XapakTep BeTpa.

PaccmoTrpenune aepuBanoHHOTO TOJs JiekceMbl “wind” (90 nekc. en.)
MO3BOJIUJIO BBISIBUTH CJEAYIOIINE KOTHUTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKH BETpa: TO, OT
yero TpedyeTcs 3alluTa; TO, YTO OKa3bIBAET BO3JIEUCTBUE; TO, C MOMOIILIO YErOo
paboTaroT Kakhe-TM0O0 MEXaHWU3Mbl W NPEAMETHI; TO, YTO 00JIaJaeT TaKuMU
XapaKTepUCTUKAMH, KaK CKOPOCTh, CHJIa, HAIIpaBJIEHUE, PE3KOCTh, CONTPOTUBJICHHUE;
TO, YTO CBSI3aHO CO c(pepoii MOpEX0/ICTBA.

AHai3 CHHOHUMHUYECKOTO TOJISI MMPOJEMOHCTPUPOBAIL, YTO KOHIIENT “Wind”
MOXET OBITh BBIPAXEH B SI3BIKE OOJBIIUM KOJUYECTBOM JICKCUYECKUX €MHHII,

BEepOATM3YIONINX PA3TUYHBIC IPOSIBJICHUS BETPA.
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ObmupHoe nekcuko-cemantuyeckoe noie “WIND” conepxut nekcuueckue
CAVHMIIBI 11 HAaWMCHOBAaHMS KaK pa3IMYHbIX MoOAU(UKaUid BETpa, TaK U
MOTOJIHBIX SIBJICHUM, BKJIIOYAIOMMUX BeTep B cBoM coctaB. B The New Roget’s
Thesaurus Hapsty ¢ TakKMMH HaMMECHOBAaHUSMH IPEIACTABIICHBI TaKKe Ha3BaHHUS
BETpa I10 perruoHam (Harmpumep, monsoon — myccod, mistral — mucrpains, simoom /
simoon — camyM, SIrOCCO — CHPOKKO M T. [1.), CTopoHaMm cBeTa (northeaster —
CeBEpO-BOCTOUHKIN Berep, Nnorther — cesepHblii Berep, Southwester — roro-
3alajJiHbIA BeTep W T. J.) U 00O3HAuYCHMs IBMXKCHHUSA BO3MylIHbIX Macc (blast —
CWJIBHBIN TTOpBIB BeTpa, blow, breath, waft, whiff — nynosenwue, gust, flatus, puff —
nopsis, squall, windflaw, flurry — mxsan, flaw — mkBan, mopsiB Berpa). [laHHbIC
IPYIIIbl, HACYUTHIBAIOIINE OTPOMHOE KOJIMYECTBO CIIOB, HE SIBIISIFOTCS MPEIMETOM
UCCIIEIOBaHUsI B JaHHOW pabore. MBI cTaBUM CBOEW 3ajiaueid MpeACTaBIICHUE
[OTOAHBIX SBJIIEHUM C 00A3aTeJbHBIM  KOMIIOHEHTOM  “wind” B Bume
KJ1accu(UKaIyM Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a.

Jlns monpenupoBaHus Jiekcuko-cemantudeckoro mnoisst “WIND” metonom
CIUIOUTHOW BBIOOPKH U3 CJIOBapeil U Te3aypyCOB aHTJIMICKOTO s3bIKa ObLI
COCTaBJIEH KOPITYC JICKCMYECKUX €IUHUIl — HAWUMEHOBAHUW BeTpa. MeTomsl
Ne(UHUIIMOHHOTO U KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a MO3BOJIMINA BHISBUTH CEMHBIN COCTaB
CyIIEeCTBUTENbHBIX. [IpM TOMOIIM KOMITApAaTUBHOTO aHalu3a ObUIM BBISBIICHBI
WHTETpaJIbHbIE CEMbI CYIIECTBUTENBHBIX, 3a(DUKCUPOBAHHBIC B OMPEACICHUIX BCEX
paccMaTpuBaeMbIX CioBapel (BblaeNieHbl sKMPHbIM mmpudTom). Yepes kocyro
YepTy MNPUBOISTCS CXOXKHE CEMbl OJHOTO CYIICCTBUTEJILHOTO, BBHISBJICHHBIC B

pa3HbBIX CIoBapsxX. Pe3yapTaThl aHamn3a NoKa3aHbl Ha cxeme 4.
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Cxema 4

Krnaccudukanys HauMeHOBaHH MTOTOIHBIX SBJICHUN ¢ KOMITOHEHTOM “‘Wind”

Breeze

(+ gentle)

Zephyr
(+ gentle + literary or old-
fashioned)

WIND

(air + moving + strongly/
quickly/fast + in a current)

STORM

(+ strong + rain + snow +
thunder + lightning)

Thunderstorm

(+ thunder + lightning +
very heavy rain)

w

[ Snowstorm (+ alot of
snow / very heavy fall of
snow)

Blizzard (= snowstorm +
\__severe/very heavy]

f N
Hurricane
(+ extremely/ very strong
+ fast + violent + heavy
rain + over water)

Typhoon

Gale
(very / extremely strong)

Whirlwind N

(+ extremely / very strong
+ powerful + dangerous +
with a circular / spinning
movement + a lot of
damage + across the land

or sead) J

( + very violent + tropical +
moving in circles)

. v

4 ™
Tornado (AmE twister)

(+ extremely violent +
spinning / moving in a
circle + very quickly + a lot
of damage + long cloud)
\. J/

f N

Cyclone
(+ violent / severe +
tropical + spinning in a
circle)

Tempest

(+ literary + severe [ very
violent)

Tak, cymectButensusie Whirlwind (yparan, Buxpb, cmepu), typhoon

(tatipyn), tornado (topHamo, cmepu) u cyclone (IMKJIOH) HMMEIOT B CBOEM

CEMaHTHYECKOM COCTaBe MHTErpajbHYI0 cemy ‘Circular / spinning movement’. Tem

HE MCHEe, KOMIOHCHTHBIH aHalM3 MOKa3aj, 4To cymiectBuTenbroe Whirlwind

HaxoAuTCsa Ha IICPBOM YPOBHC KJ'IaCCI/I(l)I/IKaL[I/II/I, ITOCKOJIbKY OHO HMMCCT B CBOEM

3HA4YEeHUHU ceMy ‘Wind’, B TO BpeMst KaK OCTaJIbHbIC CYIIECTBUTEIbHBIC 3aKII0YAIOT
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B cebe yxke cemy ‘Storm’. Takoe moromnoe siBieHue, kak thunderstorm (rposa)
npejnosiaraeT oos3arenbHoe Hamuure rpoma (thunder) m mpakrthueckn Beerma
mosaum (lightning). 3madenue cymiecTBUTENBHOTO SNOWSLOM COACPIKUT CeMY
‘O0JTBITIOE KOJTMYECTBO CHeEra’. B HEKOTOPBIX CIOBApsSX OTMEUYAETCs, YTO TaKOe
sBJICHHE, Kak hurricane (yparas, cMepd, UKJIOH) MIPOUCXOIUT MPEUMYIIECCTBEHHO
HaJT BOJHOM TOBEPXHOCTHIO (OCOOEHHO B 3aMajJHONM YacTH ATIAHTUYECKOTO
OKcaHa). ITo JTaHHBIM caita National Geographic [URL:
http://news.nationalgeographic.com/], cymectBuTenbubie hurricane, typhoon wu
cyclone sBnAOTCS CHHOHUMAMH OJHOTO M TOTO JK€ METCOSABICHHUS U
WCITOJIB3YIOTCSL B 3aBHCHUMOCTH OT MECTa €ro BO3HHMKHOBEHHUSA. (OCOOCHHOCTH
cylecTBUTeNnbpHOro tempest (Oypsi) 3akitouaercs B TOM, YTO OHO BXOJUT B IUIACT
JUTEPATYPHOTO AHTJIMHCKOTO sI3bIKa B OTIWYHME OT oOmieynorpeduTensHoro gale
(6yps).

Takum 00pa3oM, TOrOJHBIC YCIOBUS C KOMIIOHEHTOM “Wind” MOXKHO
KJIACCU(HUITMPOBATL 110 MPHHIIMITY WHTEHCUBHOCTH. cJadblii Betep (zephyr,
breeze), o yeM cBHUICTEILCTBYET cema “gentle” B JIeKCHYECKOM COCTaBe JaHHBIX
CJIOB, CHJILHBIN BeTep (Storm, thunderstorm, snowstorm), o 4em CBUAECTEILCTBYET
cema “strong” u oveHb cuiabHbIi BeTep (gale, whirlwind, hurricane, typhoon,
tornado, cyclone, tempest), B ueii 1ekcHUeCKUi coCTaB BXOAAT ceMbl “extremely /
very strong”, “severe”, “violent”,

[To HampaBIEHHOCTH JABUKEHUS BO3AYIIHOTO MOTOKA MOTOHBIC SIBJICHUS C
KOMIIOHEHTOM «BETEpP» MOTYT OBITh KJIACCU(UIIUPOBAHBI CICAYIOIMINUM 00pa3oM:
NpsIMOJIMHEHBIH BO3AYIIHBIA moTOK (zephyr, breeze, storm, thunderstorm,
snowstorm, gale, tempest) u BHXpeBOH, 3aKpy4YeHHbIH BO3AYIIHBIH NOTOK
(whirlwind, hurricane, typhoon, tornado, cyclone).

[Torogubie sIBIEHUS TakKe BO3MOXKHO KIACCH(UIIMPOBATH MO MECTYy HUX
npoucxoxaeHus. CorlacHO CEMHOMY COCTaBy CJIOB Takue siBieHus, kak gale,
tempest, whirlwind, tornado o0pa3sytorcs Hax cymeid, a whirlwind, hurricane —

HaJ BOJOI.
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[To comyTCTBYIOIMM OCajKaM MOTOAHBIC SIBIICHUS MOXKHO Pa3e/iUTh Ha Te,
KOTOpBIC BKJIIOYAIOT CHer W/ MM Xoxkab (Storm), cuer (snowstorm, blizzard),
no:xab (thunderstorm), Bo3moskubIii x0xkab (hurricane).

Bumurcss HEOOXOAMMBIM BKpaTIle IPEICTAaBUTh JIGKCHKO-CEMaHTHUCCKHE
OCOOCHHOCTH TIEPCUMCIICHHBIX HaWMEHOBaHWH BeTpa. Bce ompeneneHus u
npuMepsl yrnotpebienus B3saThl w3 The Longman Dictionary of Contemporary
English, nable ncTouyHMKN yKa3aHbl B KBJAPATHBIX CKOOKAX.

BREEZE xapakrepusyercs Kak Jerkuii Betepok (gentle wind). I'maroin to
breeze coaepxuT B ceOe 3HaAUCHUE «YBEPCHHO W HEBO3MYTHMO HATH KyIa-THO0»
(‘to walk somewhere in a calm confident way ' [LDCE]). Bo3moxHo ynotpedienue
riaroJia ¢ npeaoramu i/ into/ out: “She just breezed into my office and said she
wanted a job” (Ona yBepeHHO 3amuia B MO oduc W 3asBmiIa, 4TO € HyXHA
padora) [LDCE]. Cema «CmokoMcCTBHE», «JICTKOCTb» TaKXKe aKTyaJU3UPYyeTCs B
3HAYCHUH «4YTO-TO JIETKOE, MpocToe, mycTsak» (‘a thing that is easy to do’): “Going
down the hill would be a breeze after the long climb up!” (Ilocae monroro
HoJIbeMa CITyCK ¢ XoJiMa mokaxercs myctsikom) [OALD].

[TpunararensHoe “Dreezy” takke MOXHO YIOTPEOUTH MO OTHOIICHHIO K
CUaCTJIMBOMY, YBEpEHHOMY dYesioBeKy: ‘a breezy person is happy, confident and
relaxed’ [LDCE].

Takum  obOpasom, konuent “BREEZE”  paccmarpuBaercs — kax
MIOJIOKUTEIPHOE SIBJICHHE B AaHIJIMKWCKOM s3bIKe. B HEM aKTyalu3HpYyHOTCS
MO3UTHUBHBIE KOHHOTAIIMW, COMYTCTBYIOIIHME JaHHOMY TIOTOAHOMY SIBIICHHIO:
CNOKOUHO TIPOTYJIUBATBCS, Je2KO CIPABUTBCS C PabOTOM, OBITH CuacmiusviM.
TunuuHble XapaKTEPUCTHKU JIAHHOTO IIOTOJAHOTO SIBJICHWS BBIPAKAIOTCI U
OIpe/ieJICHUSIMHU, HauOoyiee 4YacTo ero compoBokaarommmu: gentle, soft, mild,
light, slight, faint, cool, fresh, warm.

[To cpaBHEHMIO C PYCCKHUM SI3BIKOM, aHTIIMKCKOE cymiecTBuTenbHOe STORM
MOKET 0003Ha4YaTh Cpa3y HECKOJIbKO IMOTOIHBIX SBJIICHWM: IITOPM, Oyps, Tpo3a,

yparas. B KaXXJIOM 3HAUCHHU OTOTO MHOI'O3HAYHOI'O CYHICCTBHUTCIIBHOI'O, B TOM
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Yyucie, U B TEPEHOCHOM, OTPAXKEH arpecCHUBHBIN, pPa3pYyLIUTENIbHBIA XapakTep
JTAHHOTO MPUPOJHOTO (PEHOMEHA:

1) ‘a period of very bad weather when there is a lot of rain or snow, strong
winds, and often lightning’ (Hermoroga ¢ CUJIBLHBIM JOXKIEM WM CHETOM, CHUJIbHBIM
BeTpoM, vacto ¢ monnueii) [LDCE];

2) ‘a situation in which people suddenly express very strong feelings about
something that someone has said or done’ (OypHoe BbIpaKCHHE TyBCTB 110 TIOBOY
yero-mi6o) [LDCE]. CymecTBuTenpHOE B 3TOM 3HAYCHHH YIOTPEOJSeTCsS B
BeIpakeHusax Storm of protest/ criticism (Oypst npotecta / KpuTHKK) U T.4. BypHbIe
YyBCTBA pa3pa)kaloTCid BHE3AMHO, Kak U Oyps; o00a QeHomMeHa UMEIOT
OTpHUIIATEIbHbIE KOHHOTAIUH.

B anrmmiickom s3bike riarosa “t0 StOrm” He MMeeT HEemoCpeICTBEHHOTO
OTHOIIEHUS K TOTOJHOMY SIBIEHHIO, HO 3aKJII0OYaeT B c€O€ €ro XapaKTepUCTHUKU —
CHUITY, MOIIlb, CKOPOCTb, BHE3AITHOCTh, Pa3pyIIUTEIbHBIN 2PHEKT:

1) ‘to suddenly attack and enter a place using a lot of force’ (BHe3amHo atakoBaTh
U BopBaThes, npumensis cuiy) [LDCE];

2) ‘to go somewhere in a noisy fast way that shows you are extremely angry’
(ctpemuTenbHO MpoHOCUTRCS, Bietath) [LDCE];

3) (literary) ‘to shout something in an angry way’ (OymieBatb, CBUPEIICTBOBATb,
kpuuathb) [LDCE].

Beipaxkenus, B KOTOpbIX (urypupyer Jjekcema ‘‘storm” (storm-bound -
3aJiep)KaHHbIA U3-3a Oypu; storm cloud - rpo3oBas Ty4a; mpenBecTHUK Oebl; Storm
damage - yOBITKM OT CTHUXHHHOTO OCJICTBHS) TaKKe COACpPKAT HEraTUBHYIO
OKpAacKy.

[MpunaratenpHOE “StOrMy”, TOMHUMO 3HAYEHHUsS «IITOPMOBOM» (With strong
winds, heavy rain, and dark clouds), umeer 3nauenme “full of strong and often
angry feelings” (0yp#siii, Oyiinsiit) [LDCE].

Pa3HOBHIHOCTSMU  CYIIECTBUTENBHOIO  “StOrM”  ABISIIOTCS  HECKOJIBKO
MOTOJIHBIX SBJICHUM, 3aKIIOYAIOIINX B CBOEM CEMAHTHUYECKOM COCTaBE JIEKCEMY

‘storm’, a Tak>ke JOMOJHUTEIbHBIE CEMAHTUYECKUE MMPU3HAKH.
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CymectBurenpHoe “Dlizzard” (cHexHast Oyps) MOKHO Ha3BaTh CHHOHHMOM
CYILIECTBUTEIBLHOrO “‘SNOWStOrm”, oT KOTOPOr0 OHO OTJIMYAETCS JAOMOJHUTEIbHON
cemoii 'severe’. B ciosape MacMillan Dictionary stum aByM CyIIeCTBUTEIBHBIM
JaeTcsl OAHO W TO ke ompenencHue. OpHako y cymectButensHoro “blizzard”
umeercss W Bropoe 3Hauenue:  (inf)  ‘asuddenlarge  amount  of
something unpleasant or annoying that you must deal with’ (Bae3amHoe Oobiioe
KOJIMYECTBO HEMPUATHBIXWIH pa3ipaxaromux nen). “a blizzard of emails”
(maBuna mucem) [MEDAL]. Tlepenoc 3HaueHHUSI OCYIICCTBIISACTCS IO MPUHIIUITY
«00JIBIIOE KOJIMYECTBO, O0OBEMY.

Takum oOpazom, xkonuent “WIND” B aHriauiickoil JHUHTBOKYJIBTYpE
NPEJCTaBIsIET COO0OW OOIMPHOE JICKCHKO-CEMAaHTUYECKOE TIOJIe, CIUHUIIBI
KOTOPOTO0 BO3MOXKHO KJIACCH(HUIIUPOBATH COTJIACHO KPHTEPUI0 HHTCHCHUBHOCTH,
HAIPaBICHHOCTH BO3IYIIHOTO MOTOKA, MECTa MPOUCXOXKICHHS M COIMYTCTBYIOIINM

OocaJIKaM.

2.2.4 KOHLEIT “SNOW”

CornacHo maHHBIM 3TUMoONorndeckux ciosapeii [OED; CDE; CEDEL],
CYILIECTBUTENBbHOE “SNOW” MPOM30LLIO OT JPEBHEAHTJUHUCKOTO SNaw co
3HaueHueM 'snow that falls as snow; a fall of snow; a snowstorm' (cuer, caeronap,
CHEXXHasi Oyps), KOTOpOE€ B CBOI OYepeab 00pa3oBajoCch OT IMParepMaHCKOTO
*snaiwaz.  PojacTBEHHBIMH  CJIOBaMH  SIBIIIIOTCS ~ JPEBHECAKCOHCKOE U
JPEBHEBEPXHEHEMEIIKOE SNE0, JIpeBHEPPHU3CKOE M CPCIAHCHIIKHEHEMEIIKOS SNe,
CPCOHCTOJIaHACKOC shee, T'OJUIaHZCKOE sheeuw, HEMEILKOE Schnee,
JPEBHEHOPBEXKCKOE SNjOr, roTckoe Snaiws. JlaHHble ciioBa OepyT Hayayio OT
IPOTOMH/IOCBPONIEHCKOr0 KOpHs *Sniegwh- co 3nadenuem 'snow, to snow' (cwer,
uaTh (0 CHere), KOTOPBIH TakKe SBJISCTCS MCTOYHHUKOM IPOMCXOXKICHUS
rpedeckoro Niphs, jgatmHCKOro NIX, apeBHEeHWpiaHackoro Snechta, upmanmckoro

sneachd, Bammmiickoro nyf, nuroBckoro sniegas, crapompycckoro Snaygis,
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CTapOCIaBsIHCKOTO SNegu, pyccKoro cree, cioBankoro sneh. B canckpure nmeercs
poacTBeHHOE ciioBo Shihyati, koropoe o3nagano 'he gets wet' (oH HamoKaer,
IIPOMOKAET).

JlpeBHeaHTIIMCKHiA Tiraros sniwan (uaru (o cHere) oopasoBaiics B 1300-x
IT. OT CYIIECTBUTEIBHOTO. POICTBEHHBIMU CJIOBAMU SIBJISLTUCH CPEIHETOJUIAHIICKOE
Sneuuwen, roJIaHICKOe SNEEUWEN, CTapOHOPBEKCKOE SNjova U IIBEACKOe SNaga.
3nauenue riarosia 'to overwhelm; surround, cover, and imprison' (3aBaiuBath,
OKpY’KaTbh, JIMIIATh CBOOOBI) BIEpBbIC MOSBHIOCH B 1880 r. B amMepuKaHCKOM
BapHaHTE aHMJIMKACKOTO, B BBIpaKeHWH “t0 Snow (Someone) under” (3aHOCHTH
CHETOM, 3aBAJINBATh PaOOTOM).

[lepeiiieM K CEMAaHTUYECKOMY aHalM3y JIEKCEMBI “SNOW”, BBIPaKEHHOU
pa3HBIMU 4acTsIMU pedr. [lepBoe 3HAYECHHE CYIIECTBUTEIBHOTO ‘‘SNOW”- ‘SOft
white pieces of frozen water that fall from the sky in cold weather and cover the
ground” (msrkue Oesble YacTHYKH 3aMep3lledl BOJBI, Majaroime ¢ Heba B

XOJIOJIHYIO TTOToay M TokpbIBatonue 3emito): “l could see footprints in the snow”

(Ha cuery Bumnsl ciensl) [LDCE]. OALD Tarxke MOMOJHSET ONpeicicHHE

cienyromuM 3Hadenuem: ‘this substance when it is lying on the ground’ (mannas
cyOcTannusa (MsArkue Oesble YacTUYKHM 3aMep3lIeil BOJIbI), JieKallas Ha 3eMiie)
[OALD].

Bropoe 3Hauenue cymecrBurensHoro — ‘a period of time in which snow
falls’ (cueroman): “one of the heaviest snows this winter” (oguH Hu3 cambIX
CHJIBHBIX CHETomnaaoB 3a 3Ty 3umy) [LDCE].

Cy1miecTBUTEIFHOE UMEET U TPEThE 3HAYCHUE, COMIPOBOKIACMOE B CIIOBAPSIX
nometkamu “informal”, “slang”: ‘cocaine in powder form’ (kokamn B BHzE
nopomika) [LDELC]. [To naHHBIM 3TUMOJIOTMYECKHX CIIOBapel, TaHHOE 3HAUCHHE
cymectByeT ¢ 1914 r.

B nekotopeix cioBapsix, Takux, kak LDCE wu OALD, npuBomgutcs
yIoTpeOIeHHE TaHHOTO CYIIECTBUTEILHOIO BO MHOKECTBCHHOM uuciie: the snows

(pl.) — “a large amount of snow that has fallen at different times during the winter’
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(KOJTM4eCTBO CHera, BBIMaBIIEro 3a 3umy): “the melting of the winter snows”
(tassaue 3uMHUX cHeroB) [LDCE].

LDCE Takke oTMeuaeT CleQyollee 3HaueHHE CyliecTBUTenbpHOro: ‘small
white spots on a television picture, caused by bad weather conditions, weak
television signals etc.’ (ManeHpkue Oeable TOYKM Ha DJKpaHEe TeJICBU30Da,
BBI3BaHHBIC IIJIOXUMHU TOTOJHBIMU yCIIOBUSMHU, INIOXUM TEIIEBU3HOHHBIM CUTHAJIOM
u 1.1.) [LDCE]. JlanHOe 3Ha4YeHHWE CTajJ0 BO3MOYKHBIM Ha OCHOBE BH3yaJIbHOTO
CXOJICTBA C BHEIITHUM BHJIOM CHETa.

LDELC, B KOTOPOM TIOMHMO OMNpEACIEHUN MaloTcs KOMMEHTapuu
OTHOCHUTEIBHO KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TOTO WJIM WHOTO SIBJICHHS, OTMEYAcT:
“Snow is thought of in connection with winter and esp. Christmas” (Cuer
acCcoIMUpyeTcss ¢ 3uMoi M, ocobenHo, ¢ PoxmectBsom) [LDELC] m mpuBoaut
Beipakenue “a white Christmas” — a Christmas when there is snow” (tak
Ha3biBaeMoe «Oenmoe PoxknmectBo» — PoxklecTBO, Ha KOTOpOE BBINAJ CHET)
[LDELC].

PaccmoTrpum 3HaueHus riiarona to SNOW. I'aron uMeer OCHOBHOE 3HAUCHHE
‘if it snows, snow falls from the sky’ (magate (o cHere): “it started snowing around
five” (oxoso msatu yacos momien cHer) [LDCE].

['maros t0 SNOW ¢ MOCTIO3UTUBaMH 00pa3yeT JiBa (Ppa3oBbIX TIaroia:

To snow (somebody / something) in / up — ‘to pile up on the ground, roads,
etc., so as to prevent travel to or from (a place) or by (a person)’ (o cHere,
JeKaIeM Ha 3emJie, JOpore W T.JI. ¥ TEM CaMbIM OTPAaHUYMBAIONIEM BO3MOKHOCTH
nepeaBrkeHus): “we were snowed in for three days last winter ” (mpomwioii 3umoii
Hac 3aHecs0 cHeroM Ha Tpu aHs1) [LDCE];

To snow (somebody) under — ‘o cause to have more of something than one
can deal with’ (3aBanuts, 3aceinath padotoit): “I’'m completely snowed under with
work at the moment ” (5 cefiuac coBepieHHO 3aBajieH pabdoroii) [LDCE].

B ceMaHTHKe JaHHBIX IJ1arojoB OTpa)KeHbI HETaTUBHBIC CBOWCTBA CHETa: OH
MIPE/ICTABIICH KaK CTUXMsI, OKa3bIBAIOIIAsl JaBJICHUE HA YEIOBEKa, C KOTOPOM OH HE

B COCTOSIHHH CIIPaBUTHCS M BBIHYKJCH IMMOAYHMHUTHCS.
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[TpunaratensHOE “SNOWY” mMeeT mpsimoe 3HaueHue ‘With a lot of snow’ (c
OonpIM KosmuecTBOM cHera): “the snowy fields” (cuexnpie moms) [LDCE].
Bropoe 3mnauenue sBisercs mepeHocHbiM — (lit) ‘pure white, like snhow'
(OenmocHexXHBIH, Kak cHer): “snowy hair” (6emocuexxnble Bosochl) [LDCE].
OcHoBanueM 11 TiepeHoca siBisgercs oenbii nBet cHera. OALD Takke nmpuBOIuT
3HaueHue ‘covered with snow' (mokpwiThiii cHerom), a tarke '(of a period of
time) when a lot of snow falls' (mepuon BeITIaeHMST OOJBIIOIO KOJMYECTBA CHETa)
[OALD].

CyIiecTBUTEIbHOE SNOW HE HUMEET MPSMBIX CHHOHMMOB, OJHAKO CJIOBapH
YKa3bIBAIOT BO3MOYKHBIC CHHOHHMBI IpHIIaraTesibHoro: niveous, nival (ot nart.
nivalis — CHeXHbI, XOJIOMHBIN) - CHEXKHBIM, paCTyIIUd IIOJ CHETOM;
OEJIOCHEKHBIN.

Jlyis BBIZICIICHUS KOTHUTHUBHBIX XapaKTCPUCTHUK, MPUIUCHIBAEMBIX TaKOMY
SIBIICHUIO, KaK CHET, OBLIM paccMOTpeHbl MaTepuaibl 20 cjoBapeil aHTIHICKOTO
a3pika U 1000 KOHTEKCTOB W3 KOpIyca AHIJIMHUCKOTO $3bIKa, BKIHOYAOIINX
JeKceMy “‘SNOW”. BbIIM BBISBICHBI CICAYIOIINE COUYETAEMOCTHBIC CBSI3U JICKCEMBI
“snow’”:

C rnarosiamu (39 nekc. en.):
fall (manmaer), settle, lie (;exwur), drift (mpespamiaercs B cyrpo0Osr), cover/blanket
(mokxpeiBaet, ykythiBaet), melt (raer), glitter, sparkle (ceepkaer), stick (sumuer),
crunch, creak (ckpunur), flutter (mopxats, Tpenerats), gleam (6mectur), pile up
(marpomoxxnatbest), block (mpemsrcrByer), come (maumnHaercs), die away
(mpekparmaercst), turn to rain, sleet, thaw (npeBpariaercs B J0XIb, CISKOTb,
Karenb), mess up (moptut), worsen (yxyzmaetcs), penetrate (mpoxukaet), come
down in chunks (mamaer xyckammu), thicken, grow thicker (uner cuibHee), poise
(6amancupyer), wWhirl (kpyxxutcst), make smb. a prisoner, imprison (3akaro4ars B
wien), drive through (mponsaet), allow access (maer moctym), turn into cotton
wool (mpeBparmaetcs B Baty), blot out (crmaxwuBaer, 3acionser), wreak havoc
(mecer xaoc), absorb (nmormomraer), halt (ocranasnuBaetcs).

C npunaratenbHbIMU (42 JieKe. e11.):
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clean (uucteiii), deep (rryOokwmii), wet (cwipoir, MoOkpsIii), heavy, driving
(cunpHbIi), thick (rycroii (mms mamaromiero) w ToyicTehiid (st jexkariero), light
(cnaOprit), fresh, new-fallen, new (cBexeBwimaBmiuii), powdery, powder
(pacceimmuarerit),  swirling  (kpyxkammiicst),  Crisp  (Xpycrsmmii),  virgin
(meBctBennsit), falling (mamarommmii), crusty (peskwmii), regular (mOCTOSHHBIMH),
sustained (maurenbHbii), SOft (msrkwuit), frozen (3amepsmmii), hard (TBepmbiii),
poor (cmabwrit), overnight (mounoii), knee-deep (mo koseno), spring (BeceHHwMiA),
fake (uckyccrBennsiit), first (mepssiii), flour-like (moxoxx wa myky), blinding
(ocnersronuii), steep (peskwmii), packed, hardpacked (cmexarmmiics), trampled
(yronranusiid), fine (menkwmii, wmcthiit), glutinous (knedkuii, aunkuii), melted
(pacrasBmmii), lingering (3aTsokuoit), artificial — (uckyccrBennsrit), — silver
(cepeOpsHbIit), incipient (HaunHarormmiics), dazzling (ocnemsronuii), untrodden
(HexoskeHslit), crusted (mokpwITHIA KOPKOI), INNOCUoUS (Oe300uaHbII), Man-made
(cnenannbiii uenosexkom), billowy (Bomumcrsiit), dirtied (3amaukaHHbIi), Severe
(cyposwrit), drifting (apefidyrommii), permanent (mocrosHHbIN), sparkling
(cBepkarommmii), shoveled (packomanubiit), Spray (asposonbHblii), long-awaited
(monmroxmanneiit), wind-driven (Hecomsblii Betpom), wind-swept (moaMeTeHHBIH
BetpoM), ever-falling (mocrosuHo mamarommii), ever-shifting (mocrosiHHO
nepemernatonuiicst), early (pannuit), moderate (mebosbmioit), scrunchy
(xpycTsmmii).

B nekcuueckoMm matepuaiie ObLTH OTMEUCHBI 00pa3Hbie BhipaxkeHus blanket
of snow / carpet of snow / mantle of snow, B koTopbix o0BeKkTHBHpYETCS MeTadopa
«CHEeXHOE ojesiyio, mokpeiBanoy»: “Within an hour, Bucharest was buried under a
blanket of snow” (B Tteuenme wuaca ByxapecT HaKpbUIO CHEXHOW IMEJICHOMN)
[LDCE].

Jlekcema “SNOW” sIBIISI€TCS TOBOJIBHO NPOJYKTHBHOM B JEpUBALIMOHHOM
acriekte. [Ipon3BOAHBIE OT CYIIECTBUTENBLHOrO “SNOW” (Bcero 64 IeKCMYECKHUX
€IMHHUI]) MOKHO YCJIOBHO IOJCINTh Ha CIEIYIONHE TEMATHYECKHE TPYIIIbL:
00beKkThI, cocrosimme w3 cHera (snowball, snowflake, snowman wu Tt.1.),

Bo3JeiicTBHe, Biausinue cHera (Snow blindness, snow bound, snow day u T1.71.),
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3ammTa oT cHera (Snowshoe, snowplough, snowtyre u T.1.), peACTABHTEIH
’JKHBOTHOTO M pacTuTejibHOro mupa (snow leopard, snow goose, snow apple u
T.J.)

Takum oOpa3om, CHET B aHTJIMMCKOW KapTHHE MHUpa MPEICTaBIsSCT COOOU
MSTKHE OeJIbIe YaCTHUYKU 3aMep3IICi BOJbI, KOTOPhIC MalaloT ¢ HeOa B XOJIOIHYIO
oroay M MmokpeiBaroT 3emitto (SOft white pieces of frozen water that fall from the
sky in cold weather and cover the ground) wmm nexar Ha 3emue (lying on the
ground). Ha ocHOBe BHELITHETO CXOCTBa MOXKHO ITPOBECTH Mapajuieib ¢ TOMEXaMH
Ha DKpaHe TejeBu3opa B Bujae Oenbix Touek (Small white spots on a television
picture) wiu ¢ HapKOTHKOM B popme moporka (cocaine in a powder form).

CHer mnpejctaBisieT coboii cyOcTaHiuio, kotopas Moxker magarh (fall),
nexathb (lie), raste (melt), munayTh (Stick), n3gaBate 3BykH, ckpui, xpyct (creak,
crunch, crisp), cBepkats (glitter, gleam, sparkle), mepexomuth B apyroe
arperaTHoe cocrostHre (turn to rain, turn to sleet). bonbiioe konMyecTBO CHera
obpasyer cyrpo0sr (drift). Ha cuery ocratorcs cienpl, otniewarku (footprints in the
snow). CHer HaKpbIBaeT M YKyThIBacT, ciioBHO ojaesioM (blanket/ carpet/ mantle of
snow). PaboTa u nena MOTYT 3aBajiiBaTh, 3aChIaTh YeJI0BEKa CJIOBHO cHeroM (t0
snow under).

CBoiicTBa CHera SIBIISIFOTCS OCHOBOM JJis OOJIBIIIOTO KOJMYECTBA CPABHEHUMN
10 pa3HBIM MapaMeTpam, B TIEPBYIO odepen, mo ety (White, snow white, silver,
pale), uucrote (clean, pure), secy (light), remmneparype (cold), bopme (powdery),
msiTkocTH (SOft), mepexony B apyroe arperatHoe coctosinue (to melt like ~ in the
mouth). TIlo MArKoCTH, LBETy, BHEIIHEMY BHIYy OH MOKET HAIlOMHHATH BaTy
(cotton wool), myky (flour-like). Ha ocHOoBe cxoicTBa ¢ IIBETOM CHEra Ha3BaHbBI
MHOTHE TIpeACTaBUTENIN (PIIOPHI U (hayHBI.

CHer BO MHOTHX CJIyd4asX MpPEJCTaBICH KaK aKTHBHOE JCHCTBYIOIICE JIHIIO,
OKa3bIBaIOII[Ce HEraTUBHOE BO3/ICHCTBHE Ha YEIIOBEKA, €ro miaHbl. JIoau 3aBHCST
(dependent on), crtpamaror (suffer from) ot mpuuYMHAEMBIX CHErOM HEYIOOCTB
(snow day). CHer MOXeT OrpaHHYKMBaTh BO3MOXKHOCTD TepeaBrmkeHust (t0 Snow in

/up, pile up, block, mess up). On 3akmroyaeT 4yenoBeka B mieH (Imprison, make a
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prisoner), co3maer xaoc (wreak havoc). Ero ocienuTeNnbHBIN OeNblii IBET
BBI3bIBACT TaK HAa3bIBAEMYIO CHEXKHYIO CJIertoTy (Snow blindness).

AHravuaHe yAeNsAT OoJIbIIOC BHUMAaHHWE 3alllUTe OT CHEra, ero
yHUUTOKeHHI0. CyIIeCTBYeT MHOXKECTBO MPEIMETOB M MPUCTIOCOOJICHUI JIJIs TOTO,
9YTOOBI XOUTH IO CHEry (SNOWShoe), e3auTh 1Mo HeMy (SNOWLYre), orpakaaTbes OT
Hero (Snow fence), ouunrmare npoctpancTBo (Snowplough). Onnako, HecMOTps Ha
HEy/00CTBa, TOCTABIIIEMbIC CHETOM, TP OTCYTCTBHU HATYPAJIbHOTO CHEra MOYKET
U3TOTOBIIATHCS MCKYCCTBEHHBIH B KAaueCTBE YKpAIlCHUS WIH JUIS CO3JaHHS
npasgaudHO atMocdepsl (Snowmaking machine; artificial, fake, man-made
snow).

Tem He MeHee, CHET - 3TO TaKKe MCTOYHHMK pa3BJICUCHHUI, 3MMHUX 3a0aB: B
HeM MOXHO urpath (play in), mo Hemy mMoxkHO KaTtatbesi (SKi), UTpaTh B CHEXKH
(play snowballs), neruts cHerouka (make a snowman). CHer accoIupyercsi ¢
PoxxaectBom (a white Christmas).

CHer MOXET HaxXOOUThCS B pasHBIX  arperatHbIX  COCTOSHHSIX.
Pa3HOBHIHOCTBIO CHETa SABJSICTCS Takoe sBJcHME, Kak Sleet — ‘a mixture of snow
and rain’ (cmecw cuera u goxast) [OALD]; ‘half-frozen rain that falls when it is
very cold’ (moxae co cuerom, neasHoin goxas) [LDCE].

Tarommii CHer, peBpaIIAIOIIMICS B IPsI3b, CISIKOTH, HOCUT Ha3BaHue Slush.
CyIeCTBUTEIBHOEC UMEET HECKOJIBKO 3HAUCHHIA

1) ‘partly melted snow’ (ceipoit moarasBimii cHer Ha gopore): “Children
were sliding around in the snow and slush” (etu ckonb3uiu Mo pacrasiBIIEMY
cuery) [LDCE];

2) (inf) feelings or stories that seem silly because they are too romantic’
(ucTopuM WM YyBCTBa, KOTOPHIE KAKyTCsS TIIYIBIMH, IOTOMY YTO dYepecuyp
pomanTHuHbl): “sentimental slush” (centumenrtanbhas epynaa) [LDCE];

3) (esp. AmE) ‘a drink made with crushed ice and a sweet liquid’ (HammuTox ¢
KOJIOTBIM JIbZIOM | ciaakuM cuporiom) [LDCE].

K Tematnueckol rpymme pa3HOBUIHOCTEW CHEra TaKKE MOXHO OTHECTHU

flurry — ‘a small amount of snow or rain that is blown by the wind’ (Berep ¢
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HeOOJIBIINM JI0KIeM uin cHerom): “He opens the door and a flurry of snow blows
n” (OH oTKpBIBaET IBEPH, U BeTEp 3aHOCUT cHeT BHYTPh) [LDCE].

Takum oOpa3om, ObUIO BBISBICHO, 4YTO TeMarwueckas rpymnma “SNOW”
BKirouyaeT B ce0s koHnentsl SLEET, SLUSH, FLURRY; B Hee Takke MOXHO
BKIIIOUNUTh PACcCMOTPEHHbIE B pamkax aHanmm3a KoHinenta WIND koHmenTs
BLIZZARD u SNOWSTORM (cuexHast Oyps).

HNHTepecHO 0TMETUTH, uTO B paMmkax koHuenrtochepsl “WEATHER” umeer
MECTO TepeceUeHUe JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKHUX Tpymi. Tak, B JTEKCUYECKUH COCTaB
CYIICCTBUTEILHOTO “‘Sleet” BxomaT cembl “rain” wm “SNOW”, B 3HAYCHUH
cymectBuTenbHBIX “Dlizzard” m “snowstorm” mpucyTCTBYIOT ceMbl “SNOW” u
“wind”. Jlekcuueckuii coctaB cymiectsutensHoro “squall” (‘a sudden strong wind,
especially one that brings rain or snow’ [LDCE] — mikBai, pe3kuii OpsIB BETpa)
OXBaThIBACT CEMaHTHKY JekceM “wind”, “rain”, “snow”. CyIliecTBUTEIbHbIC
“flurry”, “downfall” u “shower” moryt ynorpe0sIThcs B KaueCTBE HAMMCHOBAHHIA
MPOSIBJIICHHSI KaK JOXISA, TaK W CcHera. J/[aHHBIC CBSI3M MOXXHO OTOOpPa3uTh TMpHU
MIOMOIIIM CXEMBI (CM. CX. 5)

Cxema 5

CootHomenue nekcuko-cemantuueckux rpynn RAIN, SNOW u WIND

[ RAIN SNOW WIND

\ /
/ STORM }

SLEET BLIZZARD

[ SNOWSTORM ]
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2.2.5 KOHLEINT “FOG”

[To gannsiM Online Etymology Dictionary, cymiecTBUTEIbHOE CO 3HAUEHHEM
‘thick, obscuring mist’ (tutoTHbIf TymaH) ObLI0 0Opa3oBaHo B 1540-¢ roabr ot
npuiarareapbHoro foggy (tymanmbiii) nu6o ot marckoro fog ‘“spray, shower,
snowdrift” (BoasHas mbLIb, JIMBEHb, CYrpo0) WM ApeBHEHOpBexkckoro “drifting
snow storm” (mBwxkymascs cHexHas Oyps) [OED]. Ilo Bepcum Chambers
Dictionary of Etymology, rmarom “to fog” oOpasoBaics B 1599 romy ot
cymiecreutensaoro [CDE].

[TepBbIM 3HaueHueM cymiectButenbHOrO0 “fOQg” sBIsIeTcs ciemyromee: ‘a
thick cloud of very small drops of water in the air close to the land or sea, that is
very difficult to see through’ (motHoe 00nako B BO3ayXe PSIOM C 3eMIICH WIIH
MOpPEM, COCTOSIIIIEE 3 OYCHb MAJICHBKHUX Kalellb BOJIbI, YXY/IIIIAOIICe BUTUMOCTD):
“Thick fog is affecting roads in the north and visibility is poor” (IlnoTHbI# TymaH
Ha CeBepe yXyIiaeT BUIMMOCTh Ha goporax) [OALD].

Bropoe 3HaueHWE OCHOBaHO Ha MeETaQOPHUYECKOM IIEpeHOCE, B OCHOBE
KOTOPOTO JICKHUT HEBO3MOXKHOCTH SICHO MBICIUTB, PAcCyXKJaTh; pa3yM dYeJIOBeKa
Oyaro 3arymanes:. ‘a state of confusion, in which things are not clear’ (coctosinue
3aMelIaTeNbeTBa, pacTepsaHoct): “He went through the day with his mind in a
fog” (Bech nenn on ObLT Kak B Tymane) [OALD].

I'naron “to fog” umeer cneayromiee 3nadenue: ‘if something made of glass
fogs or becomes fogged, it becomes covered in small drops of water that make it
difficult to see through’ (3anoreBats): “The windscreen had fogged up” (JIoboBoe
crekimo 3amoreno) [LDCE]. Bropoe 3Hauenwe rmarosa — ‘t0  make
somebody/something confused or less clear’ (3arymanuBath, yXynamarb
suaumocth). “l tried to clear the confusion that was fogging my brain” (s
nbITaNCs pa3odpaThes ¢ Oecropsaakom B rosose) [OALD].

JlepuBanimoHHoe 1oJie JekceMbl “f0g” coctaBisioT 13 JeKCHYECKUX €IUHHMII,
KOTOpPBbIC 00pa3yIoT CIeAyIOIINe TeMaTHUECKUEe IPYIIbL: 3amuTa oT Tymana (fog

lamp, foghorn, fog signal u T.1.), Bo3neiicrBue Tymana (fog bound), To, uTo
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coctout u3 tymana (fog particles, fog bank, fog patch u 1.1.). [TonHBIH IEepeueHb
JIEpUBATUBOB yKa3aH B [Ipuiioxxenun 2.

CoueraeMOCTHOE TOJIE JIEKCEMBI COCTaBWIM 66 mpuiaraTeiabHbIX U 34
IJIarojia, BBISIBJICHHBIC B JIEKCHUKOTPAUUYECKUX M KOPIYCHBIX HCTOYHUKAX, U
NepPEeUUCIICHHbIE HIKE.

B anrnmiickoit kapTuHE MUpa TyMaH MPeACTaBIIsSIeT COO0M MIIOTHOE 00JIaKo B
BO3/IyX€, COCTOSIEEe M3 OUYECHb MAJICHBKHUX Karelb Boabl. Ha OcCHOBe Takux
CBOMCTB TyMaHa, KaK HEMPOHUIIAEMOCTb, YXYAIICHHE BUIUMOCTH B MPOCTPAHCTBE
o0OpasyeTcs 3HaU€HHUE «COCTOSHUE 3aMENIaTeNIbCTBA, PACTEPSIHHOCTI.

OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMU TyMaHa II0 JIEKCHUKOTPaQUUECKHM W
KOPIYCHBIM JaHHBIM siBiisgeTcs ero nset (White, yellow, grey, blue, green, violet-
coloured, creamy, light), mmoraocts (thick, dense, heavy, thin), Henporunaemocts
(impenetrable), Bnaxxnocts (damp, wet), orieHka, Beipaxkaemas ueoBekoM (bloody,
damn, evil, good, bad, lurid, strange, balmy), remneparypa (cold, icy, freezing,
warm, frosty), spems (winter, February, midday), mecto (coastal, city, London),
uznaBaembie 3Byku (hissing), emkocth, xrydects (acrid, scalding), arperatnoe
cocrostaue (0ily, smoky, steam of), HeogHopoaHoCTh (patchy), maxe Bkyc (Salty).
Tyman cnocoben mnepemerarbes (drifts): on momuumaercs (lifts), omyckaercs
(descends), wmyoutcs (swirls), mokpsiBaeT moBepxHOCTH (Shrouds, covers),
okyteiBaeT (Mmuffling), pacceusaercs (clears, disperses), moriomaer HpeaMEThI
(absorbs).

TymaHy MOTYyT NpPHUIMCBIBATBCS CBOWCTBA JKUBOIO CYIIECTBA: OH ITOJ3ET
(crawls), xpanmercs (creeps), moxkeT mo3BojsATh 4ro-nmubo (allows), myrur (plays
funny tricks), mogmurusaer (blinking) u t.1.

TyMaH B aHIVIMICKOW KapTUHE MHUpPa BOCIHPUHUMAETCS MPEUMYILECTBEHHO
HeratuBHO. UenoBek 3aBucut oT Tymana (allows, obliges), mockosbky oH ciy)uT
IPUYUHOM OTMEHBI IUTaHOB, coObiThii (Ccan cancel most things), npuuunnHoi
oboctpenust Oonesnu (exacerbates emphysema, a killer to old people with
bronchitis), cozgaer mioxyro BugumocTs (poor visibility, obscure, to hide in the ~)

u3-3a KOTOpoi MokHO motepsaThes (to be lost in the ~, to disappear into the ~).
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Tyman wmpaunslid, MyTHBIA (Nasty, murky), yxyamiaer OKpY>KalOUIHe YCIOBHS
(worsen road conditions, spoil any photographic opportunities), co3maet
omymenue yaymbs (suffocating), npurnymaer 3ykm (muffled by the ~),
cpaBHuBaetcs ¢ kuciorod B ropie (like acid at the back of the throat), cioBro
3aKiouaeT B TeMHuiry (& dungeon of ~), u3 koropoit HeoOxoauMo BbipBaThes (1O
break out of the ~), accoruupyercst ¢ onactocteio (she was like a knife in ~, the
perils of ~, the dangers of driving fast in the ~, to lurk in the ~, to warn of ~, to be
killed in the ~). Ilmoxas BHIMMOCTB, CO3JAIONIASCS B YCIIOBUSAX TyMaHa, 4acTo
CTaHOBUTCS NMPUYNHOW BO3HUKHOBEHHS JIOPOKHBIX TpoucmecTuid (10 bump into
someone in the ~, to ram in the ~, to collide in heavy ~).

BrIsSIBIICHBI Takke W CBOMCTBA TyMaHa, KOTOPHIE MOTYT paccMaTpUBAThCS
KaK TOJIOKUTENbHBIC. OHM 3aKJIOYalOTCS B TOM, YTO TYMaH MOXET CIIY)KHTb
ykpbiTeM (Shelter), mpurocuts nosas3y (bring some good), coznaBath NpUATHYIO
arMocdepy (the warmth ~ of the coffee bar).

CymecturenpHoe “f0g” MOXeT CIy)KUTh HE TOJBKO HaUMEHOBAaHHEM
IIOTOJTHOTO SIBJICHMS, HO Takke 0003Ha4yath ymctBeHHoe (mental ~, confusing ~),
smonuoHabHOoe (emotional ~, psychedelic ~), ¢wusuueckoe (alcoholic ~)
COCTOSIHHC YCJIOBEKA.

B co3HaHMM aHrMuYaH TymMaH — 3TO CyOCTaHIUS, B KOTOPYIO MOYHO
norpy3utbes, yrouyth (to lurk in the ~, to plunge into ~), o MoxeT ObITh TTOX0XK
Ha Oenyro mepcth (~ lay like white wool), on paccesuubIii, HeynmoBUMBIH (YOU
might as well try to knit ~ as follow what’s in a woman’s mind), «mraBaer» B
Bo3ayxe (to float round someone like lurid ~), HanomuHaer Byaisib, 3aHaBECKYy,
onesuto, mantuio (the curtain of ~, blanket of ~, cloak of ~, a veil of salt-smelling
white, damp and mild, with all the soft brilliance of a thin curtain drawn between
earth and sun), B kotopyro MokHO 3aKyTaThcst (t0 be wrapped up in a ~), moxer
obpasoBbiBath 3aBuTkH (tendrils of ~), mymansma (tentacles of ~). Hecmotps Ha
CBOI0O HEBECOMOCTh, TyMaH MOXeET mpukacaTbcs (& touch of ~), cranoBuThCs
ocsizaembiM (the trees were leafless, and seemed to hold ~ in their branches),

accorupoBathbes ¢ yeM-To TsoxensiM (load of ~, a lump of ~).
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3auKkcupoBaHbl Takue BhIpaXKCHUS C cymiecTBUTeIbHBIM “f0Q”, kak “fog of
ideology”, “fog of misery”, “fog of unsolved desire and sadness”, “fog of
daemonic shielding”, “fog of feudal selfdom and manorial labour”, “fog of
garbled third-hand mysticism”, “fog of her panic”, “a salty fog of despair”, “heat
spreading through her blood like the morning fog” [BNC], B xoTopsIx TymaH
OOBEKTUBUPYETCS KaK BCEOXBaThIBAIOIIas CYHIHOCTh, arMmocdepa, COCTOsSHUE,
MPUTOM MPEUMYIIECTBEHHO HETATUBHO BOCIIPUHUMAEMOE.

[lo paHHBIM ciOBaped M Te3aypycoB, B CHHOHHMHUYECKOE IOJIE
cymiecTBuTebHOrO “f0g” BXomaT ciaoBa Mist (TymaHn, neiMka), vapor (map), Smog
(cmor), haze (meivka), peasouper (inf) (rycroi skenterii Tyman), gloom, murk,
murkiness, obscurity (mpak, TemHoTa), vagueness, haziness, daze (TymMaHHOCTB,
HeompeaelneHHocTh), Stupor (ctymop), confusion, perplexity, bewilderment
(3amerarenbCcTBO), a Takke brume (mria) u fume (apiM) ¢ mometoi poetic/literary.

Cunonnmamu riarosia “to fog” BeicTynaroT cioBa Steam up (3amoTeBatsb),
obscure, veil (ckpwiBath), dim, bedim, cloud, becloud, befog (3arymanuBats),
darken, obfuscate (3aremusts), eclipse (3armeBats), shroud (okyTeiBaTh), confuse
(3amyTeiBaTh). B KauecTBe aHTOHUMOB mpuBoasTcs riaronsl clarify, clear
(pa3bsICHATH, MIPOSICHATH).

Jlekcuko-ceMaHTHUECKy 0 Tpymy “fOg” COCTaBNISAIOT TakKe CIEIYIONIUS
CYILIECTBUTEIbHBIC:

MIST: ‘light cloud near the ground that makes it difficult for you to see very
far. Usually not as thick as fog. You often get mist near areas of water or
mountains’ (Jlerkuit TymMaH, JbIMKa; 9YaCTO BO3HUKAET HAJl BOJAOW HMJIM B ropax): “A
grey mist hung over the water” (Hax Bomoii moBucia cepas nbimka) [LDELC].
JlaHHas pa3HOBUIHOCTH TyMaHa OTJIMYACTCS MEHBIIEH IUIOTHOCTHIO, YeM
IIOTOJTHOE SIBJICHHE, 0003HaYaeMOe CyIIeCTBUTEIHHBIM “f0Q”.

HAZE: 1) ‘smoke, dust, or mist in the air which is difficult to see through’
(merkmit TymaH, apiMKka, mriia): “He saw the horses coming towards him through a
haze of dust” (Ou yBuaen mpHOIMKAIOIIUXCS K HEMY JIOIIAJCH CKBO3b 3aBECy

nein) [LDELC];
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2) ‘the feeling of being very confused and unable to think clearly’ (tyman B
TOJIOBE, OTCYTCTBHE SCHOCTH MbICiH). “a drunken haze” (mbsHas TencHa)
[LDELCI].

SMOG: “dirty air that looks like a mixture of smoke and fog, caused by
smoke from cars and factories in cities’ (cmor): “The city is covered in smog for
much of the year” (bosbIiyto yacTh roga ropoa okyran cmorom) [LDELC].

B ocHoBe 3HaueHu cymiecTBUTeNbHBIX “fog” 1 “mist” nexxur cema “cloud .
CymectBurenbHoe “cloud” umeer 3nauenue ‘a white or grey mass in the sky that
forms from very small drops of water’ (Gemas wmimm cepas Macca B HeOe,
oOpa3oBaHHas W3 MaJICHbKKUX BOASHBIX Kanenb) [LDCE]. Pa3znuuue 3akimodaeTcs B
Hanmuna cembl “thick” y cymectBurensHoro fog m nammume cembr “light” y
cymiecTBUTENIbHOTO Mist. CymecTBUTENIbHOE SMOQ codeTaeT B ce0e CEMaHTUKY
cymiecTBUTeNbHBIX fOg 1 SMoke. B nekcuueckoM cocTaBe CylecTBUTEIbHOTO haze
npucyTcTByeT cema Mist. Tak oOpa3oM, KOMIIOHEHTHBIM aHaIM3 TOKa3al, YTo
koHrent FOG BXomuT B cocTaB JeKCHKO-ceMaHTHueckod rpymmel “CLOUD”

KOTOPYIO MOKHO I/I306p331/ITI> B BHJIC cne,uy}omeﬁ CXCMBI:

Cxema 6
Jlexcuko-cemantuueckas rpynma “CLOUD”
f N f X
FOG
( +thick + near the ground SMOG
/ close to the land or sea + (+ smoke)
CLOUD difficult to see through)
\, \,
(smalldrops of water + in g g
the sky) f ) f )
MIST HAZE
(+ light + near the ground (+ light + oftenin hot
+ difficult to see very far) weather)
\, 7 \, 7
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2.2.6 KOHLENT “SUN”

CymiectBuTenbHOE “SUN” OepeT Havallo OT JpEeBHEAHTJIMMCKOro Sunne
«COJIHIIe» OT TPAarepMaHCKOro *SUNNON (Takke MCTOYHHK JIPEBHEHOPBEKCKOTO,
JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO SUNNA, CpeHeroyIaHACKoro SONNe, ToJuiaHcKoro zZon,
HEMEILKOro SONNe, TroTCKOro SUNNO) OT MHPOTOMHAOEBpOINEHckoro *s(u)wen,
anpTepHaTHBHAs (popma KopHs *sawel-, o3Hauaromiero «cosmHiey. [maron co
3HAUEHUEM «IIOJIBepraTh JEUCTBHIO COJHIA» oOpazoBaics B 1510-e roael oT
cymecteutensHoro [OED; CDE].

LDCE BeimensieT 3 OCHOBHBIX 3HAUCHHUS CYIIECTBUTEIHLHOTO:

1. ‘the large bright object in the sky that gives us light and heat, and around
which the Earth moves’ (Gombiioii sipkuii 00BEKT B HeOE, BOKPYT KOTOPOTO
BpamaeTcs 3eMJsl; ICTOYHMK cBeTa u Teruia). “The sky was blue and the sun was
shining” (He6o 6110 TosTy00€, U cBeTmiio connne) [LDCE];

2. ‘the heat and light that come from the sun’ (terio u cBeT, UcXxozasIIKe OT
coania): “Too much sun is bad for you” (Tebe BpeaHO HAXOAUTHLCS MO COIHIEM
ciumkoMm goiro) [LDCE];

3. ‘any star around which planets move’ (imo6ast 3Be3a, BOKPYr KOTOPOM
newkyTces rianetsl) [LDCE].

CED Tax>xe mpeayiaraeT CJICIyIOIINe 3HAYCHUS:

- ‘a person or thing considered as a source of radiant warmth, glory, etc’ (uenoBex
WM TIPEIMET, KOTOPBIN CUMTACTCS HCTOYHUKOM TeIljIa, CIaBbl U T.11.);

- ‘apictorial representation of the sun, often depicted with a human face’
(n300paskeHne CONHIIA, YACTO C YCTIOBCUCCKUM JIUIIOM);

- (poetic) ‘a year or a day’ (moaT.; roj WiIx JACHb);

- (poetic) ‘climate’ (moat.; kIuMmarT);

- (archaic) ‘sunrise or sunset (esp. in the phrase from sun to sun)’ (ycrap.; pacceer
win 3akar) [CED].

I'maron “to sun yourself” umeer 3mauenme t0 sSit or lie outside when

the sun is shining’ [LDCE] (3aroparts):
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http://www.ldoceonline.com/dictionary/bright
http://www.ldoceonline.com/dictionary/object
http://www.ldoceonline.com/dictionary/sky
http://www.ldoceonline.com/dictionary/heat
http://www.ldoceonline.com/dictionary/earth
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/warmth
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/representation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/depict
http://www.ldoceonline.com/dictionary/sun#sun__2
http://www.ldoceonline.com/dictionary/shine

“The beaches were full of families sunning themselves” (ITlnspk ObuT 3amosHEH
cembsiMu, ipuHAMatonumu 3arap) [LDCE]. Cxoxum 3HadeHneM 00J1a1aeT riraroi
“to sunbathe”.

[IpunararensHoe “‘Sunny” umeer aBa 3HaueHUs. [lepBoe ABISETCS MPSIMBIM:
‘having a lot of light from the sun’ (commeunsii) [=bright]: “I hopeit’s
sunny tomorrow ” (Haxerocs, 3aBTpa Oymet conneuno) [LDCE]. Bropoe 3nadenue
nepenocHoe: (inf) ‘happy and friendly’ (cuactimBeIit 1 npykemoOHbIA): “It was
always good to see her sunnysmile” (Bcerma ObLIO pagOCTHO BHIETH €€
cuacTimByto yibiOky) [LDCE]; ‘cheerful and happy’  (ku3HepaloCTHBIH u
cuacTimBblii) [OALD]. Takum o00pa3oMm, COJHIIE aCCOIMHPYETCS C CYUACTHEM,
TEIJIOM, KU3HEPAJOCTHOCTHIO.

B xome anamm3za wMmarepuanoB HCCIEAOBAHUS COYETAEMOCTHOE TIOJE
CYIIECTBUTEIBHOTO ‘“‘SUN” coctaBuiu 125 nekcuueckux enuHull. [lo gaHHBIM
aHaJIM3a COYETAEMOCTHBIX CBSI3€H JIEKCEMBI “SUN”, COJIHIIE — PTO HEOECHOE TEIO,
BOKpYT KOTOporo Bpamiarotcs turanetsl (Mercury goes round the ~), xoropoe, mo
CyOBbEKTHBHOMY BOCIPHSATHIO, Bpaimaetrcss Bokpyr 3emum (Orbits the earth, goes
round the earth).

JIBMoKEHUE  COJIHIIA ~ XapaKTepU3yeTcs  CICAYIOIIMMH  JICKCUYECKUMHU
eIMHUIIAMK: OHO BcTaeT (rises up, comes up, rising), camutcs (sets down, goes
down, setting, declining, low), mepememaercs (Moves On) mo HeOy Wik B
npoctpaHcTBe (progresses across the sky, travels across the sky, slides across the
sky, strikes across the room, climbs above the horizon, hangs above the mountain
tops, balances on the edge of the road), Toner (Sinks), morpysxaercs (dips below),
npoOuBaeTcsi CkBo3b AbIMKY (pierces through the mist), mpoGieckuBaeT Mex
npeameroB  (flickers through the trunks), BpsiBaecTcsi B mnomenienue wim
BeippiBaeTcst w3 Hero (bursts in, bursts out). IlepememieHue comHIa
OCMBICTTUBACTCA METa(pOPUYECKU: B AHTJIMMUCKON KapTHHE MHpPA COJIHIIE MOXKET
nmyTelIecTBOBATh 1Mo HebocBoy (continues daily and nightly journeys).

Connnie o0namaeT BBICOKOM TemmepaTypor, mamut, mneder (beats down,

blazes down, burn, hot, warm, blazing, burning, strong, the heat of the ~, the
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http://www.ldoceonline.com/dictionary/sun#sun__2
http://www.ldoceonline.com/dictionary/happy
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http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/good_1
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warmth of the ~), B cuiy yero moxer mmaButh npeamersl (Melts), m3mensaTs ux
user (fades the colours, glows red, casts a deep red glow over the city, turns
golden hair into silver, bleaches skeletons).

Counnne cetut (shines), omectut (glints softly) mmu 3acraBnser npeameTs
onectets (glistens in the ~, as luminous as the ~, a glimpse of the ~, flash on a
field of snow), cusier (shows the sheen). Ono ouens sipkoe, ocneruistomnee (dazzles,
dazzling, brilliant, blinding).

OHo mosBIsAETCS B pa3HOe Bpems rofa win cyTok (evening, afternoon,
autumn, noonday, midday, summer, November, autumn, wintry).

Coanne moxxer umeth nset (pale, silver, yellow, white, crimson, copper-
coloured, the golden fragments of ~), popmy, oowem (flat, full, ball), pasmep (big,
huge), Bumumocts (invisible, obscured by a cloud, a landmark, the horizon).
Conneunsle Jyun ocsizacmbl (feel the ~ on the face, touch of the ~, rays of the ~
touching the cathedral domes). ¥V connna umeercs nientp (in the centre of the ~) u
noBepxHocTh (On the surface of the ~). KommuecTBo M Maccy cojiHIIAa MOYHO
nocuutath (the amount of ~, plenty of ~, the mass of the ~).

COJ'IHI_Ie MOKCT BOCIIPUHUMATBLCA KaK ITOJIOKHUTCIIBHO, TaK U OTPUIATCIIBLHO.
ITonoxurensHasg COCTaBJOIIIAad 3aKJIH04YacTCsa B TOM, UYTO I10A COJIHIEM MOKHO
paccnabistees (drowse, laze around, lie in the ~, relax in the garden and soak up
the ~, ~ coaxes smb’s body), Becenutses (have fun in the ~); ato ynaunoe Bpems
s uero-mbo (we'd better make hay while the ~ shines), nurarensHoe BemecTBO
(this plant likes ~, nourishes the earth), ono BeipabGaTeiBaeT 3HEpruro (produces
power), mpuHocut termio (bring sudden warmth), Moxer BocnmpuHHUMATBHCS Kak
Heuto uymecHoe (work its usual miracle). ConHile B aHMIMHCKON KapTHHE MHUpPa
n300pakaeTcs Kak MCTOYHHMK CBETa, TEIUia, JABKeHus (~ portrayed as source of
light, heat and motion). ConHile MOXET BOCIPHHHUMATHhCS KakK HAMpPaBJISIOIINH,
yKas3bIBaromuii 00bekT (the pigeons use the ~ as a compass).

OTpI/II_[aTeJIBHOG BOCIIPpHUATHUEC 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO HepCI/I36BITOK COJIHIIAa
BpeneH misa 3q0poBbs (too0 much ~ is bad for you, destructive aspect of the ~).

VYibrpaduoneroBbie COJHEYHBIC JTy4n MOryT Hanectd Bpen (the main source of
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skin cancer), mostomy ot HuX Heooxomumo 3anmarscs (filter harmful ultraviolet
rays from the ~, shield eyes from the ~, keep out of the ~, to hide from the ~, ~ ages
the skin, protect neck from the ~, this moisturizer will also protect skin from the
sun’s rays), Hedb3s HAXOAUTHCS CIMIIKOM JOJTo moj coiHmem (overdo the ~).
OngHako, OHO MOJKET OKa3blBaTh W MOJIOKUTEIBHOE BO3IEHCTBUE HA KOXKY,
criocoOcTBYs monyuenuro 3arapa (take advantage of smb’s skin, skin blackened by
some ~).

ConHile MOKET OKa3bIBaTh HETATHBHOE BO3/ICHCTBUE HA MPUPOAY, UCCyLIast
ee (to droop in the ~, shrivels the leaves, scorches smth dry), cxxuras 3emmo (burns
up the earth). Ilom Bo3melicTBHEM COJHIIA MOTYT TOPTHTHCS TMPOITYKTHI
(his sorrow will spoil like milk left in the ~).

WNHorga cosHile BOCIPUHUMAETCS KaK OMACHOCTh, TO, YTO MOXET YOUTb:
(the murdering ~, avoid the worst of the ~), ¢ Hum npuxoaurcs cpaxarbcs (battle
the ~), oHO MOXeT OBITh 3J1bIM, xecTokuM (feisty), yxxacusim (ghastly).

Connie yacto urypupyeT B MeTahOpUUECKUX BBIPAKECHUSIX U CPABHCHUSIX.
Tak, WHTEPECHBIM OKa3aJlOCh MCIOJb30BAHUE CYHIECTBUTENBHOTO “‘SUN” B
BBIp@XEHUM SUN people (TeMHOKOXHE) B MIPOTUBOIMOJIOXKHOCTH iCe people
(cBetnokoxue). JlaHHOoe MeTa)OpUUECKOE BBIPAKEHUE BO3MOXKHO OJsaroaaps
TOMY, YTO COJIHIIE BO3JECHCTBYET Ha KOXKY JIIOJIEH, IpUIaBasi €l TEMHbIA OTTEHOK.
Connre moxer ObITh cuMBoioMm Beanums (he could sit in his palace like the ~ at
the nodal point of an array of beams of light), uzny4ars croxoticteue (shines with
magisterial tranquility), nanmomunate ornennsii map (fireball).

JlepuBaIMOHHOE TT0JIE JIEKCEMBI “‘Sun’ COCTABIIAIOT 67 JTEKCUYSCKUX SAMHMUII,
KOTOpPbIE MOKHO TMOAPA3JAEIUTh Ha CIEAYIONIME TEMAaTHUYE€CKUE TPYIIIIbL:
Bo3aeiicTBue cosHma (sunburn, sun baked, sun dried, sunstroke u nap.), 3ammura
ot coaHma (sun cream, sunshade, sunglasses, sun proof u np.), 3arap (sunbathe,
sun bath, suntan, sunroom u ap.), coaHeunblii cBer (sunlight, sunbeam, sunless,
sunshine u ap.), a3aemenTnl duiopsl U paynsl (sun bear, sunflower, sun bittern,
sunberry u mp.), mpudopsl (suntrap, sundial). ITonHbIH TepeyeHb AECPUBATHBOB

npezacTasiieH B [Ipuioxenun 2.
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[TomHBIX CHHOHMMOB y CYIIECTBUTEILHOTO “‘SUn” He mmeercs. The Collins
English Dictionary and Thesaurus mpuBouT B Ka4eCTBE CHHOHHUMOB CIICAYIOTUC
CJIOBA, KOTOPBIC SIBJIIOTCS JTMOO TPOIYKTAMH COJIHIIA, JIMOO €r0 COCTABISIONIMMHU:
sunlight (comreunsrii ceet), daylight (maeBHO# cBeT), light (cBet), warmth (Teruo),
beams, rays (iyuu). The Penguin Dictionary of Synonyms and Antonyms He maet
CHHOHMMOB K CYIICCTBUTEIBHOMY “‘SUN”, OJHAKO TpeisiaracT CHHOHHMBI K
npuiarateapHoMy  “‘sunny”:  bright (sapkwuit), sunshiny (comneunsii), sunlit
(ocBemieHHbIl comuieM), Shining, radiant (cusrommii), clear, fine (scHbrit),
cloudless (6e300maunsbrii), summery (reTHui). AHTOHHMOM  BBICTYIIAaeT
npuiaraTenbHoe sunless (macMypHBIN, TEMHBIN).

Takum 00pa3oM, aHaIW3 CHHOHMMHYECKOTO M AHTOHUMHUYECKOTO TOJIS
BBIJICIISICT TaKUE XapaKTEPUCTHUKH COJIHIIA, KaK CBET, TEIUIO, SPKOCTh, CHSHUE.
ConHIle XapaKTepHO I JHEBHOTO BpPEMEHH CYTOK, W3 BpEMEH roja
aCCOIMUPYETCS MPEUMYIIECTBCHHO C JIeTOM. biiaromapsi Terty ¥ CBETY, KOTOpOe
OHO TIPOU3BOJIUT, COJIHIIE ACCOIMUPYETCS C CUACThEM, J>KU3HEPAIOCTHOCTHIO,

OIITMMH3MOM.

2.3 BEPBA/IMBAIIUA KOHIOENTOC®EPHI “WEATHER” B
AHTJIMACKOM ®PA3EOJIOI'UMU U MAPEMUOJIOT UA

Kak wu3BecTHO, KOHUeNTyanbHass WHMOPMAIUS BBIPAKAETCA B SA3BIKE TPH
MIOMOIIM CJIOB, CJIOBOCOYETaHHM, (Ppa3eoNOrHUecKUX EIAWHMII, MPEIIOKCHUNH U
TEeKCTOB. JIekcuka HeceT OCHOBHYIO KYJbTYPHYIO HAarpy3Ky, U3 HE€ CKJIaJIbIBAeTCS
SI3BIKOBAsl KapTHHA MUPA, OMPEACISIIoNas BOCIPHUATHE PEATbHOCTH HOCHUTEISIMU
s3pika. OCOOCHHO HATJISIHO JTO BBIPAKACTCS B YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHSIX,
dpaseonoruzmax, MapeMusx — TO €CTh B TOM CJIO€ $3bIKa, B KOTOPOM
CoCcpeoToYCHa HApPOJHAsT MYAPOCTh W PEe3yJbTaThl KYJIbTYPHOTO OIBITA HAITUU
[Tep-Munacosa 2000: 182]. Takum oOpa3oMm, aHamu3 (Hpa3coJOrHUECKOro H
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NapeMHUOJIOTHYECKOro (OHAA sI3bIKa SIBJSIETCSI 3aKOHOMEPHBIM 3TalloM aHalu3a
KOHLENTOB2.,

®pazeosiorTu3Mbl U TApEeMHUH  SBISIIOTCS HAIMOHAIBHO CHEU(PUYHBIM,
YCTOMYMBBIM CJIOEM SI3bIKa, 3aKIIOYAIONIMM B ce0e IIEHHOCTHBIE M MOpPAJbHBIC
YCTAaHOBKM HapoJa M KyJIbTYpHYIO HHQOpPMALMIO O MHUpE, U, TaKUM 00pa3om,
MPEACTABIAIOT COO0M OOIMMPHBIN MaTepuan s ucciaeaoanus [Tep-Munacosa
2004: 100-101], [I'ymxoB 2003: 192-193]. ®paseooruvecKkre eIHHUIIBI
00Jaat0T TaKUM CBOMCTBOM, KaK HJIMOMATHYHOCTb, KOTOpas B OTEYECTBEHHOM
JUHTBUCTUKE pacCMaTPHUBACTCS KaK HEBBIBOJUMOCTh 3HAYCHHS YCTOWYHUBOTO
COYCTAHHSI CJIOB M3 CYMMBI OTJACIBHBIX 3HAYCHHUH ero cocTaBisomux [CaBuikui
2006: 11], [Cmupuuikuii 1998: 34], [Gvishiani 2000: 151]. 3apyOexHbie yUeHbIC
OTIPEAETSIOT HIUOMY TMOJOOHBIM 00pa3oM, MPEACTaBsAs €€ KakK CIOKHOE
BBIDOKEHHE CO 3HAYCHHUEM, HEBBIBOJUMBIM U3 3HAUYCHUH OTIEIBHBIX €ro
snementos?? [Bell Bobrow 1973: 343-346]. Upmoma sBIseTca A3BIKOBHIM
CPEIICTBOM, 3aKJIIOYAOIIUM B ce0e yke CpOpMUPOBAHHYIO U CHOPMYIUPOBAHHYIO
MBICJIb, 3TO «HE TOJBKO SI3BIKOBOE, HO W MBICIUTENIbHOE KIHINE, YCTONYMBAas
KOTHHUTHBHasg cxemMa O0O0BEKTa HOMHHAIMM, oOJlagaromas  STHHUYECKOMU
cneundukoity [CaBurkuit 2006: 17-18]. MawoMbl HE CTONBKO OIKCHIBAOT,
XapaKTEPU3YIOT MUP, CKOJIBKO HHTEPIPETUPYIOT U BBIPAXKAIOT CYyOBEKTHBHOE,
HYMOILIMOHAILHOE, OIICHOYHOE OTHOIIEHHE TOBOPSAIIETO K OKPYXKAIOUIEMy MUPY
[[ToOpoBonbckuii Kapayos 1993: 6].

Kak yxe oTmedanoch paHee, 4yelloBeYECKH (DaKTOp B SI3bIKE CTAHOBHUTCS
IEHTPOM BHUMaHHMS HCCJIENOBaTeNed B  paMKax aHTPOIMOICHTPUYECKOU
napaaurMel. [lo cmoBam B.H. Tenus, ¢pazeonornueckuii  QoHm sA3bIKa

npeACcTaBisieT coOol O0COOGHHO OJslaroJaTHBIM MaTepuai [Jis HCCIeA0BaHU,

2l CopmepskaHue TJIaBbl YACTUYHO HAXOJUT OTPaKEHHE B MyOIHMKAaIMsaX aBTopa: «PempeseHTamus KOHIENTOCHEPHI
«[IOT'OJIA» B aHrmiickoii ¢paseonorun» [[Tomosa 2017: 318-324]; «BepOanuzammss KoHienra “rain” Bo
(hpa3eosIOruy 1 MapeMHUOJIONMH aHTIMicKoro s3bika [[Tomosa 2016: 76-80].

22 «a complex expression whose meaning cannot be derived from the meanings of its elements” (cnoxnoe

BBIp)XEHHUE, 3HAUCHHUE KOTOPOrO HE MOXKET ObITh BBIBEICHO U3 3HAUeHHil ero a1ementoB) [Bell Bobrow 1973: 343-
346].
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MTOCKOJIBKY OH (DMKCHUPYET CBEJCHUS O HAUBHOW KapTHHE MHUPA HOCUTEJCH SI3bIKa,
WX OIICHKY W OTHOIICHHE, a TaKKe HUIrpaeT BAXHYI pOJIb B TPAHCISAINAU
HAIlMOHAIBHOU KYJIBTYPhl U3 MOKOJIEHUS B MOKoJeHue. Dpa3eosornyeckuil cioi
A3bIKa 3aHUMAaeT 0CO00€ MECTO B KOPIyCE€ €AMHHUII, BepOANM3YIOUIUX KOHIIEMT,
MOCKOJIBKY ~ 3adukcupoBaHHbIe BO  (hpazeosoru3zmax  o00pas3bl  SIBISIOTCA
CBOCOOpa3HOM «HHUILEH» HJii KOHLEHTpAlMd MHUPOBO33PEHUS, MaTepUabHOM,
COITMAIILHOW U JTyXOBHOUM KynbTypbl Hanuu [ Temms 1996: 215].

B xone ananuza konuenrocdeps “WEATHER” Bo ¢pazeonornueckom cioe
s3pIka ObLTO BhIsIBIIEHO 10 ®DE, 3akmouaronux B cebe Jiekcemy “weather”, u 103
OFE, BKIIOYAIOMIAX CEMAaHTUKY KOMIIOHEHTOB - IOTOJHBIX SABJICHUM JTaHHOTO
koHnenTa;, Bcero 113 ®E. ITomumo konmentoB RAIN, WIND, SNOW, FOG,
SUN, anamm3 KOTOPBIX OBUI TPEICTABICH BBIMIC, B IMOAOOPKY TakkKe OBLIN
Bxirouensl koHnentsl SHOWER, BREEZE, THUNDER, STORM, CLOUD,
RAINBOW, LIGHTNING. IIpoanamu3upyeM BepOamu3alui0 KaxkJIOro U3
BEIIICHA3BAHHBIX KOHIIENTOB BO (hpa3eoyiormueckoM (POHIE aHTIIMHACKOTO SI3bIKA.
MeTeoHUMBI TIPUBOAATCS B MOpPSAKE YObIBaHMS KOJMYeCTBa (hpazeooru3MoB,
O00BEKTHUBUPYIOIINUX TOT WX MHOW KOHIIETIT.

WEATHER. B O0onpmmHCTBE BBIABJICHHBIX (DPA3€0JIOTU3MOB TIOTO/AA
paccMaTpUBAETCs KaK HETaTUBHOE SIBJICHHWE, KaK YCIIOBUS, KOTOPBIM YEJIOBEK
BBIHY)KJICH TOMUYUHATHCA. [loroja MOKET OKa3bIlBaTh HETAaTHMBHOE BIMSHHUE Ha
CaMOYyBCTBHE 4YeJIOBEKa, 4TO OTpakeHO B mauome “to be under the weather” —
HEBa)KHO ce0sl 4yBCTBOBaTh, He3mopoBuThes: “l’ve been feeling a bit under the
weather this week” [MEDAL] (5l mHeMHOro HEBa)KHO YYBCTBYIO ceOsi HA 3TOM
Henene). Tak, caiitt BBC Weather yrBepxmaet, 4to, Mo JaHHBIM CICIAATHCTOB-
OMOMETEOPOJIOTOB, TIOT0/Ia OKa3bIBACT KaK KPATKOCPOYHOE, TaK MU JOJTOCPOUYHOE
BIIUSIHAE Ha 37I0POBbE YEJIOBEKA, KOIPPUIIMEHT CMEPTHOCTU U BO3HUKHOBEHHE
pa3MYHbIX Cce30HHbIX 3aboneBanmii  [URL:  http://www.bbc.com/weather/].
HHTEepecHO OTMETUTH, UTO B aMEPHKAHCKOM BapHUaHTE aHTJIMACKOTO SI3bIKa TaKKe
NPUBOJAUTCS  OMKMCAHWE KOHKPETHOTO  COCTOSIHHS — HemoMoranus:  ‘drunk,

intoxicated’ - OBITH IIbSHBIM.
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B wmmuome “fair-weather friend” peus maer o demoBeke, KOTOPBIA PAIOM
TOJIBKO TIOKA JIejia Y TeOS MAYT XOPOIIO — WHBIMHU CJIOBAMH, TOJIBKO B «XOPOIIYIO
noroxy». Takum oOpa3oM, B OCHOBE OOpPa3HOCTH BBIPAKCHHUS JICKUT
COITOCTABJICHUE «XOpOoIIee MOJOKEHHE e - «Xxopomas moroga»: “lI had thought
Ted would stand by me when | was accused of theft, but it turned out he was only a
fair-weather friend” (Korga meHst 0OBHHMIN B Kpake, 51 AyMaJj, uro Tex Oyaer Ha
MO CTOpOHE, HO OH OKAa3aJiCsi HEHA/ICKHBIM JIPYTOM / JPyroM J0 TepBOM OeIIbI)
[BNC].

Nanoma “to make heavy weather of something” ucnonbs3yercst B 3HaYCHHH
‘HaXOJIUTh YTO-THOO TPYAHBIM, YCIOKHSTH, IeNIaTh U3 Myxu cioHa’: “Why does he
need to make such heavy weather of a simple task? ” (3aueM oH ycI0XHSET Takoe
npoctoe 3ananue?) [LDCE].

[Toroga cocoOHa BIUSATH HA TUIAHBI M, B KAKOM-TO CMBICJIE, «pPa3peliaTh
COBEpIIICHHUE KaKUX-TUOO JCHCTBUHN, YTO OTPa)KAaeTCsl B CEMAaHTUKE BBIPAKCHUS
“weather permitting” — npu OJaronpusATHON TMOTroJE, €CJIM IOroAa MO3BOJIUT:
“Breakfast is served on the terrace, weather permitting” (IIpu GmarompusTHOM
norojie 3aBTpak OyneT nmogaH Ha Teppace) [LDCE].

WNanoma “to hit rough weather” mocimoBHO mepeBOAMTCSA KakK «IIOMACTh B
HETMOTOy» M HCHOJIb3YyeTCs Il 0003HAYEHUs TOTO, YTO YEJOBEK IEePEKUBACT
TPYJHBII epuoa B *KU3HU. TakuMm 00pa3oM, B CO3HAHUU JIIOJIEH MPOCIEHKUBACTCA
CBSI3b M@Ky TSDKEIIBIM BpeMEHEeM M HeOsaronpusaTHoi norojoi. [Ipunararensuoe
“rough” HanenseT ceMaHTHKY BBIPOKEHHS OTPHUIATCIBHBIMU KOHHOTaImsiMu. “\We
need to borrow money, I'm afraid. We have hit rough weather” (borock, Ham
IPHUIETCS 3aHUMAaTh AeHbrH. Y Hac mpobiemsr) [BNC].

OdeHb  XOJOMHYIO TIOTOJy BO3MOXHO  OIKCATh  HMIAOMATHYCCKUM
BeIpakeHueM “‘brass monkey weather” nam “brass monkeys”: “It’s brass monkey
weather tonight” (Ceroans BeuepoMm oueHb xoj0H0) [LDCE].

Tem wHe wMeHee, pgake HeOIarompusATHas IOTOJa MOXKET HMETh
NOJIOXKHUTEIbHBIE cTOpoHbI. Tak, Beipakenue “lovely weather for ducks” / “fine

weather for ducks” mociioBHO MOKET OBITH MEPEBECHO KaK «IPEKpacHas Mmorojaa
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JUIL YTOK» W 4Yalle BCEro HCIOJb3YeTCs B Hadalle pa3roBopa, B KauyecTBE
npusetrctBus: - What a lot of rain! - Yeah. Lovely weather for ducks” (- Kakoii
crIbHbIHN 10Ka6! — Jla yxk. IIpekpacHas morona s yrok!) [BNC].

[Toromga B AHIIMM BIIOJHE 3aCIYKEHHO CUMTAETCS HENpPEACKA3yeMOM:
MOTOAHBIE YCJIOBHUSI MOTYT CMEHSThH JAPYT Jpyra Jake B TeUeHHUE HeOOJIbIIOro
MIPOMEKYTKAa BPEMEHHU, UTO HEM3MEHHO HAXOJUT OTPAXKEHUE B KOMMYHUKATUBHOU
NEeATCIIBHOCTH aHrIM4daH. Ilo yTBepkaeHuio wuHTepHeT-caiita BBC Weather,
pasroBOpbl M >KajJoObl Ha TMOTOJY SBJSIOTCS HAIMOHAIBHBIM pa3BlIEUYEHUEM
Opurtannes. [lpeagMer mNOrojbl 3ayacTyio CIYXUT HadaJloM JI000H Oecepi.
[IprurHa 3TOM HAUMOHAJIBLHOW OJIEPKUMOCTH 3AKJIIOYAETCA B NEPEMEHUYMBOCTH
opuranckoii noroae?> [URL: http://www.bbc.com/weather/].

[TonoOnyto TOuky 3peHus BbickasbiBaeT K. dokc, mo ciioBam KOTOpou
aHTJIMYAaHE TOCBAIIAIOT MHOTO BPEMEHHU Pa3roBOpaM O MOT0JE HE MTOTOMY, UTO OHA
HEOObIYHAs, a MOTOMY, YTO OHAa UMEET MU3MEHUYMBBIN U HEMOCTOSHHBIM XapakTep.
Tak, BeIpaxkeHus “‘weather eye” u “to keep a weather eye out/ open” HarroMuHaIOT
O TOM, YTO 32 MEPEeMEHUYMBON MOT0J0NH HEOOXOauMO Ha0IoAaTh. MI3MEHYHUBOCTH
TIOr0JIbl TaKXKe OTpakeHa B BhIpaxkeHuu “April weather”, ynorpebnsromerics s
0003HAaUEHUsI YacTO MEHSIOMIErOCS HACTPOSHUS WJIM TOTOABI: TO JOXKIb, TO
COJIHIIe. XOPOIIYI0 MOToy MOXHO 0003HaunTh BhIpakeHueM “King’s (Queen’s)
weather ”, orpakarorum cneruGruKy HAIMOHATHLHOTO MUPOBHICHHSI aHTJIUYAaH.

WIND. ®paseonornueckue eauHuibl, coaepxkammue konment “WIND?”,
MPEBBIIAIOT KOJIMYECTBO (PPa3eoIOTUMYECKUX EIUHMI] C TMPOYUMHU TOTOJIHBIMU
ycioBusiMH, coctaBisist 34% ot obOmiero umcna. JlaHHBIA (aKT MOXKET OBITH
0OyCJIOBJIEH BaKHOW POJIBIO, 3aHUMAEMOW BETPOM B aHTJIMHACKOW KapTUHE MHPA,
MOCKOJIbKY KJIMMAT U Toroja BenukoOpuTaHuu, pacroigoKeHHOW Ha OCTPOBax, B

3HAQUUTEJILHOM CTEIEHU 3aBUCSAT OT ABMIKCHUA W XapaKTCpa BO3AYHIHBIX MaccC.

23 “It is a national pastime for many of us to talk, and largely moan about, British weather. Weather is often the
initial topic in any conversation”; “There is a reason for this national obsession, in that our weather is very
changeable” (Pa3roBopsI 1 %ao0bl Ha TIOTOAY SBISIOTCS HALMOHAIBHBIM pa3BlieyeHieM Opurtanies. [Ipeamer
MOroAbl 4aCTO CIIYXKUT HAYAJIOM 11100011 6€C6)ILI; HpI/I‘II/IHa 3TOM HaHI/IOHaﬂLHOfI OCPKUMOCTH 3aKJIHOYACTCA B TOM,
YTO NOroja oueHs nepemerynsa) [URL: http://www.bbc.com/weather/].

128



Berep oOnamaeT TakMMH XapaKTEPUCTHKAMH, KaK CKOPOCTb, H3MEHUYHBOCTb,
HETIOCTOSIHCTBO; HEBO3MOXKHO IMpEAyrajaTh €ro CKOpPOCTh, HampaBlIeHHE U
XapakTep. B aHrmiickoll KapTHHE MHpa BETEp MOXKET OBbITh TNPEACTABJICH
CIICAYIOIIMMU CBOWCTBAMH M KaYeCTBAMHU:

e yKa3aHHWC HAIPABJICHHS, HAPABJISIOIAS CHJIA, YBEPEHHOCTh, CMEIOCTh: “t0
see which way the wind is blowing” — nepxaTh HOC 1O BETpy, CMOTPETH,
Kyna/oTKyna BeTep MoayeT; He ciemuTh ¢ pemenuem: “We ought to talk to
other members of staff and see which way the wind’s blowing” [LDCE]
(Ham HEoOX0IUMO MOTOBOPHTH C JAPYTMMH WICHAMH KOMaHJbBI, YTOOBI
NOHATH cuTyanmio); “to take the wind out of somebody’s sails” (inf) —
BBIOUTH TMOYBY H3-TI0J HOT, IOCTaBHTh B TYIHK, MPEAYIPEAUTh YbH-THOO
neiicreus: “Last night’s defeat has taken some of the wind out of the team’s
sails” (Buepamnee nopaxkenue aemopanu3onaio komanay) [LDCE];

e ciyxu, HOBOCTH, uHpopmanus: “to get/ have wind of something” (inf.) —
y3HaTh, MPOCIBIINIATh O YeM-T100, CBOCBpeMEeHHO pasraiatb. “The police
have got wind of a robbery planned for tonight” (ITosmmus npo3nana 00
orpalJieHHH, KOTOpOe MIaHupyeTcs ceroaus Houbto) [BNC];

® HEIOCTOSHCTBO, HEYJIOBHUMOCTHL: “t0 scatter to the (four) winds” — pa3BesiThb,
pas3jieTeTbcs Ha BCe 4YeThipe cTopoHbl; “t0 blow in the wind” — BuTaTh B
Bo3ayxe; “to throw caution / to cast to the wind(s)” - orOpocuth Bce
npeaocTopoxHocTy; “to twist / swing / hang in the wind” (mainly AmE) -
IOIIACTh B HEONPEICICHHOE IOJI0KEHUE, TOMUTHCS HEOIPEACIEHHOCTRIO;
“to spit in the wind ” — 3aHUMAaTbCS YCTBIM JICJIOM, TPATUTh BPEMS TIOMYCTY;
“wind in the head” — camomoBosbCcTBO, 3a3HalicTBO; “t0 beat the wind “—
3aHUMAThCs OECITOJIE3HBIM JICITOM, 3PS CTapaThCs.

e HaMeK, YKa3aHHe, FOCIOACTBYIOIas TeHaeHus: “straw in the wind ” — 6yxs.
COJIOMHUHKA Ha BETPY.
“The public unrest is a straw in the wind indicating future problems for the
regime” (HaponHble BOMHEHHS — NPHU3HAK TPAAYIIMX TPYIHOCTEH st

Biacreii) [BNC];
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e omacHocth: “to sail close to the wind” — mocnmoBHO: UATH KPyTO K BETpY;
OBITh Ha TPaHH OMACHOCTH, MOCTynaTh puckoBanHo: “They had quite a
reputation for sailing close to the wind” (Ouu 3apaboTanu cebe penyTaruo
puckoBsix moaeit) [LDCE];

® [UIOXHE IOTOJHBIC YCIOBHS, TpyaHas cutyarws: “wind and weather” —
mernorona; “to bend with the wind” — nogunnaTecsa oocrosrenscTBaMm; “chill
wind of something ” — mpo6JieMbl, HEITPUATHOCTH.

Ba)kHast posib BeTpa OTPaKaeTcsi B €ro OTOXKICCTBICHUH C JbIXaHHEM, KOTOPOE
SBIISICTCS BaXHEHUIIMM (DU3HOIOTMYECKMM IpolieccoM ueroBeka: “to knock the
wind out of somebody” — BeIOMTE U3 KorO-NMHOO IyX; “second wind” — BToOpoE
neixanue; “bad (short) wind” — oxermika; “in wind and limb” (inf.) — B oTimunoi
¢dopme, CoBEpIIEHHO 3TOPOBBIi.

B Beipaxkenuun “winds of change” — Berep mepeMeH — TOBOPUTCS O BaXKHBIX
npoiieccax, KOTOpPbIe HA4aJIuCh M KOTOPBIC y)Ke HEllb3st OCTaHOBUTH: “The winds of
change are blowing through the entire organization” (B opranusaiiu HacTymnaer
Bpems niepemen) [LDCE].

®dpaza “‘something is in the wind” mnpumuia W3 JEKCHMKOHA OXOTHHKOB M
NEPBOHAYAIILHO YIOTPEOIIsIach B ciydae, Korga co0aKy 4ysiiv, 4TO 3BEph OJM3KO
M 4TO - TO CKOpO JOJDKHO MPOW30WTH. B Hacrosiiee Bpemsi naHHas Qpasza
UCIIOJIB3YETCs, YTOOBl O0O03HAYUTH MPHUOJIMKEHHWE Yero-mmbo, HECMOTps Ha
OTCYTCTBHE sBHBIX npu3Hakos: “If there was a merger in the wind, I’'m sure we’d
hear about it” (Eciu 661 Hac 00BEIUHSIIH, ST YBEPEH, MBI ObI 3HATIH 00 3TOM).

Cxou 10 3HaueHWIo BeIpakeHus “to throw caution to the wind(s)” —
OTOPOCHUTH MPEAOCTOPOKHOCTH, OBITH HEOCTOPOXKHBIM U “t0 cast to the winds” —
3a0BbITh O YeM-JIN00, OTOPOCHUTH BCSIKYIO OCTOPOKHOCTH (Onaropazymue u 1.1.): “I
threw caution to the winds and followed him” (I oTOpocms OCTOPOXHOCTH M
MOCJICIOBAIT 33 HUM).

Ha onuiieTBopeHHH MOCTPOCHO oOpasHoe BhIpakeHwe “a breath of wind “-

OyKke. bIXaHHE BETPA; JYHOBEHUE BETEpKa, JICTKUH MopbIB BeTpa: “In the evening
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the lake was calm. There wasn’t a breath of wind” (Beuepom Ha o03epe ObLIO
criokoitHo. He ObUTO HU Maieitiero BeTepka).

[TpuBenem ere HeCKOIbKO (Ppa3eoTOoru3MOB:

e “to put the wind up somebody” (inf) — myraTe, HArOHATH CTpaXx;

e “to get the wind up” — myrartbcs, 6OATHCS;

e “toraise the wind” — (orcape.) pa3noOBITH ICHBIH;

e “to be in the wind " — (orcape.) ObITH HaBecele, B IOAIMUTHH.

bonpiioe  KOMMYECTBO  KOMITAPAaTHBOB  OOYCJIOBIIEHO  CPaBHEHHEM  C
GU3NIeCKUMHU XapaKTepUCTHKaMH, TpUcymuMu BeTpy: as fast as the wind; as fleet
as the wind (osicTpsrit); as fickle as the wind, as changeable as the wind, as
inconstant as the wind, as variable as the wind (HemocTosiHHBIH, TIEPEeMEHYNBBIH);
as swift as the wind (ctpemurenshslii); as free as the wind (cBoGoubIif), as wild
as the wind (mukuii). Ormerum cpauenus to drive like the wind, to fly like the
wind, to run like the wind (exaTs, 1eTeTh, OSKaTh OBICTPO, KaK BETEP).

RAIN. Knumar u noroga AHTiuu OOBSCHSIOT BO3ZHUKHOBEHHE OOJIBIIIOTO
YHCJIa SI3BIKOBBIX, B TOM YHCIIe (Ppa3eoIOrHUCCKHUX, SAWHHMII, 00BEKTHBUPYIOIIHX
Pa3HOBUIHOCTH OISl B AHIJIMHUCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE. AHIIIMACKUANA SI3BIK
pacrosiaraetT OOJBIIMM KOJUYECTBOM HIAMOMATHYCCKUX BBIPAKCHUM, B KOTOPHIX
OOBCKTUBUPYETCS KOHIENT CHJIBHOTO, HWHTCHCHBHOTO JOXAd. B  10m00HBIX
BBIPOKCHUAX, KaK IMPaBWIIO, COACPIKHTCS DJIEMEHT OOpa3HOCTH, ITO3BOJISIFOIIHIA
HamboJee TOYHO U KPACOYHO TepeAarh XapaKTePUCTHKU JOXIA. Takue
BeIpaKeHUs, kKak “it’s bucketing”, “it’s bucketing down”, “it’s raining buckets”,
UMCIOT 3HaUCHHE «IbET KaK U3 Bepa, MICT CUIbHBIN 10kap»: “It’s been bucketing
down all day” (Ilenslit menp moxap amia kak u3 Beapa) [LDCE]. Meradopa B
JaHHBIX HIMOMATHYCCKUX BBIPAXKCHHUSIX OCHOBaHA Ha oOpa3e Beapa C BOJIOH,
KOTOpPOE ONPOKUIBIBACTCS HA 3EMJII0. 3HAYCHHWE CHJIBHOTO JOXAS TaKkke
3aKirovaercs B BeIpakeHuu “the heavens opened” (HeGeca pa3Bep3iuch, HadaICs
nposmBHOM moxkap). “Suddenly, the heavens opened and we all had to run
indoors” (Bue3amHo Hayaicsi MPOJUBHOW J0XKIb, M BCE MBI MOOCKAIH BHYTPb)

[URL.: http://academic.ru].
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[IponcxoxaeHne mMUPOKO HM3BECTHOIO HIAMOMATHUYECKOTO BbIpakeHUs ‘1O
rain cats and dogs”, o3HauYaIoOMIETO «IbET KaK M3 BEIpa», OCTACTCS HE JI0 KOHIA
SCHBIM.  ABTOPCTBO TMPEANUCHIBAIOT aHrmiickomy mnucarento Jx. Caudry,
KOTOpBIN BIiepBbIe ymoTpebms ero B 1738 B rogy B ciemyromiemM KoHTekcte: I
know Sir John will go, tho’ he was sure it wouldn 't rain Cats and Dogs... ” [OED]
Takum oOpazoMm, [Ix. CBUGT cunuTaercs poJAOHAYATIBLHUKOM BBICKA3bIBAaHUS, XOTS
eme B 1650-x romax anrnmiickuii apamatrypr P. BbpoMm ucnonb3oBasl moxosxkee
BeIpaxkeHre “t0 rain dogs and polecats” [OED], B koTopoM MeCTO KOIICK
3aHUMAIOT XOPBHKH.

Ha ocHoBe 1aHHOM UAMOMBI MOSBUIICS LIEbIN sl TPOU3BOIHBIX Ojarojaps
SBICHUIO Oegopmayuu, wid oObITpbIBaHusA wuauom [M3otoBa 1999; 2001,
UunenoBa 2009]. JlanHOoe sBIECHHE IIMPOKO HCHOJB3YETCS KaK B SI3BIKE
XYJI0’KECTBEHHOM JINTEPATyphl, TaK U B TUCKYPCE CPEACTB MACCOBOM MH(MOpManuu
JUTSL IpUJlaHust peuu Oonblieit oopaznoctu. [loa negopmarivelt uaMOMBI UMEETCS B
BUNly «(purypa peuu, cocrosiujasi B pa3pylIeHUH CEMaHTHYECKOW MOHOIMTHOCTH
(bpa3eosoruuecKkoro CpaiieHus, B OXKMBICHWU COCTABJISIONIMX HAHNOMY CJIOB H
UCIIOJIb30BAaHUU UX KaK CaMOCTOSITENIbHBIX CEMAHTUYECKUX €IMHMID [AXMaHOBa
1966: 166].

Haubonee pacmpoctpaHeHHbIMEH TpueMamMu  JedopMaiii  SBISIOTCS
BKJIMHUBaHUE U 3aMeHa KOMITOHEHTOB ycTo4rBoi Metadopsl [M3oToBa 2001: 36].
Tak, BMecto “cats and dogs” moxer mcnosb3oBarbes aumuuHyTHB “Kittens and
puppies” (koTsATa W IIEHKH), MepeiaBas 3HAYCHHUE JIETKOTO, MOPOCSIIETO JTOMK/IS.
AHUMAITMCTHYECKOW TEMOU TaKkke O0O0beAMHEHBI BhIpaKeHHs “it’S raining wolves
and tigers” (Boaku u THrpei), “it’s raining elephants and giraffes” (ciousr u
xupadbl), KOTOpbIE 3aKIIOYAIOT B ceOe 3JIEMEHT IOMOpa, UPOHUHM U UTPY CIIOB,
HENEPEBOJUMYK) HAa PYCCKUU A3bIK. B aMepuKaHCKOM BapHAaHTE aHTJIMKUCKOIO
S3bIKa MOJKHO BCTPETHTH TaKWe€ BapHallMd OPUTHHAIBHOTO BBIPAXKCHHS, Kak “It’s
raining pitchforks u darning needles” (Bubl 1 mITONMAIEHBIC UTJIBI), 00PA30BAHHOE
HA OCHOBE CXOJICTBA C HEMPHUATHBIM, KOJIOIIMM OIIYIIEHHEM OT MOJOOHOTO BHIA

JOXKOA, a TakKKEC C BHCIIHHUM BHIAOM TOHKHX IJIHMHHBIX HJOXICBBIX CT‘py1>'I,
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HarmoMHUHAarImuUX urikel; “it’s raining hammer handles” (pykositku Monotka) - Ha
OCHOBE CXOJICTBa C TPOMKHM 3BYKOM, M3JaBacMbIM A0xaeM; “it’s raining chicken
coops” (kmeTkd mias Kypull), a Takke “it’s raining stair-rods” (mpyTtes mist
YKpEIUIEHUs] KOBPOBOM JOpPOKKM Ha JIECTHHIIE), OOpa3oBaHHOE, IO BCEU
BUJIMMOCTH, Ha OCHOBE BHEIIHETO CXOJCTBA C BBIMICYNOMSHYTHIMU MPEIMETAMHU.
Takum 00pa3oMm, aKTUBHBIN MPOLIECC CEMAHTU3AIMU MPUBOJIUT K OOBITPHIBAHUIO
OPUTHHAJIBHOTO BBIPAXEHUS, MMOPOXK/asi LENbIN psiJl MPOU3BOIHBIX U CIIOCOOCTBYS
MOSIBJICHUIO KUBOM, 00pa3HOM UTPHI CIIOB.

JIoKbh Kak TOTOJHBIC YCJIOBHS, CHOCOOCTBYIOLIME OTMEHE W TEPEHOCY
KaKoTo-JIM00 COOBITHSI, OOBEKTUBUPYETCS B UAMOMATHYECKOM BhIpakeHnH “10 take
a rain check (on something)” («mepenectu o cpokam, oTI0XHTHY): “Can | take a
rain check on that?” (Mer moxem »3to mnepenectu?) [MEDAL]. Camo
croBocovetanue “rain check” obo3Hayaer OMIIET, KOTOPBII MPEIOCTABISIET MIPABO
OPUNTH MEpONpPUATHE, TEPEHECEHHOE M0 TMPUYUHE JOXKIS; TaK Ha3bIBAEMbIN
«JIOYKIEBONY TAJIOH.

HeratuBHoe BocrpusaTHE JOXKIS OTPAXKEHO B CIACAYIOLIUX UAMOMATHYECKUX
BBIPAKEHUSIX, COJICPKAIIUX JIEKceMy “‘rain’:

e “To rain on someone’s parade” — Hapymarh IUIaHbI, TOPTHTH KOMY-TO

Hactpoenue: “l hate to rain on your parade but your plans are all wrong”

(He xouy mopTuTh BaM HACTPOEHHUE, HO BaIllM IJIaHbI HeBbIMOHUMBI) [URL:

http://academic.ru];

e “(Come) rain or shine (come rain, come shine) ” — B 1t00y¥0 MOroay, 4To ObI

TO HU OBLIO, B JTF000M ciydae: “Don’t worry. We'’ll be there — rain or shine”

(He mepexwuBaii, Mbl Oyaem psimom, uro Obl HH ciyumiock) [LDCE]. B
JAHHOM HMIHOMATHYECKOM BBIPpAXKEHHMH DJIEMEHTHI rain u shine cosmaror
KOHTpPAcT, 00O03Hauass TPOTHUBOIMOJOXKHBIE IO CMBICIY W BOCHPHUATHIO
MIOTOIHBIC SIBJICHUS,

e “To know enough to come (go) in when it rains / out of the rain” -
OTJIMYATBhCS COOOPA3UTENILHOCTHIO (MPEUMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTaX C

HETaTHBHBIM CMBICIIOM): Bob is so stupid he doesn’t know enough to come in
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out of the rain (bo® Takoli TiymbIi, OH BOOOIIE HUYETO HE COOOPAXKAET)

[URL.: http://www.thefreedictionary.com];

e lauomarnueckoe BeIpakenue “for a rainy day” umMeer pyCCKOSI3bIYHBIH
BApUAHT «HA YEPHBIN JIEHbY», HAIIPUMEP, BO (Ppasze «OTKIAIbIBaTh JEHbIH Ha
YEpHBI JieHb». /laHHOE BhIpa)K€HUE MOXKET UMETh CIEAYIONIUE BApPUAHTHI:
“to save/ provide/ rescue something for the rainy day (coxpanuts 4To-TO Ha
YepHBIN aeHb), “to put apart/ by for a rainy day” (oTkiaapiBaTh Ha YepHBIH
nenb): “Put it in a box in your guitar case and save it for a rainy day”

(ITomoxu B KOPOOOYKY B YE€XOJ OT THUTAPhI, YTOOBI COXPAHUThH HA YCPHBIM
nenb) [LDCE]. Takum 0o0pa3oM, aHAJIOrOM TPYAHOTO, TSDKEJIOro IepHojia
BPEMEHH, «UYEPHOTO [HS» B PYCCKOM KYJIbTYpE SBISIETCA «IOXKIJIUBBINA
JICHb» B aHTJIUUCKON. CX0Xkel ceMaHTUKON 00J1alaeT pelIKo yrnoTpeodisieMmoe
BeIpaxenue “to sell one’s hens on a rainy day” (mocioBHO: TOproBaTh
KypHULIAMH B JOK]IJIMBBINA JIEHB), KOTOPOE UMEET 3HAYCHUE «IPOJIABATH CBOM
TOBAp B HEMOJXOSAIIEE BPpEMs, MPOSBIISITH HEMPAKTUYHOCTh.

EnuHcTBEHHBIN  BBISIBJICHHBIH  (hpa3eojorTu3M, OTPaXKaWIMMK J0XKIh Kak

IIOJIOKUTEIPHO BOCIIPUHUMAEMOE SBICHHE, - “@s right as rain”, o3Hadarormii

«OBITh B TOJIHOM TIOPSIAKE, B XOPOIIEM COCTOSIHUHU, IEJIbIM U HEBPEIUMBIMY:

“You’ll soon be as right as rain” (Ckxopo T Oyaenib coBcem 3m0poB) [LDCE].

STORM. Amnamu3 ¢pa3eonoru3mMoB BbISIBUI, 4To KoHment “STORM”

BOCIIPUHUMAETCS KaK MOIIlb, DHEPTHUSI, CUJIa, KOTOPOU TSKEJIO MPOTHUBOCTOATH; KaK

TPYJHBIN TIEPUO, KOTOPBI HEOOXOIUMO MEPEkKAATh:

e “to weather the storm”; “to ride out a storm” — 6yke. mEepPEKUTH MTOPM,
TsDKeNbie BpeMeHa: “The company weathered the storm of objections to the
scheme” (Kommanuu MpHIILIOCH MEPEXKHUTh OYypPIO BO3PaKEHUH KacaTebHO
npoekta) [BNC];

e “the calm before the storm”; “the lull before the storm” — 3arumse nepen
oypeii: “Charity should have recognized it as the calm before the storm, but
she didn’t” (K coxanenuto, YapuTu He IMOHsIA, YTO 3TO OBLIO 3aTHINBE

nepen oypeit) [LDCE];
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e “any portin a storm” — B Gexe Mr000# BHIXOA XOpouI; B Oypro J1r00ast TaBaHb
xopoma: “It’s not an ideal solution, but any port in a storm” (310 pemeHue
HE HJIeaabHO, HO B OypIo J1r00as raBanb xopoiina) [MEDAL];

e “a storm in a teacup” — 6yks. Oyps B CTakaHE BOJbI, HE3HAYUTCIIHHOC
coOBITHE, KOTOpPOE BBI3BAJIO BOJHECHHE, Oypro smonui: “However, it’s a
storm in a teacup” (Kak Onl Tam HmM Obuto, 310 epynma) [LDCE].
WMHTepecHo, YTO B AaMEPUKAHCKOM BapHaHTE AaHIJIMICKOTO JTAHHOE
BEIp@KCHHUE UMeeT aHator “a tempest in a teapot” — Oypst B yaiiHuKe;

e “to be at the centre of a storm”’; “to be in the eye of the storm” — oka3arbcs
B snuieHTpe coobiTHii: “He has been at the centre of a storm surrounding
donations to the party” (Ou oka3zajics B IEHTpe CKaHIala, CBSI3aHHOTO CO
cOopom mosxepTBOoBaHwMii it kommnanuu) [LDCE];

e “storm is brewing ” — magBuraercs rposa, Ha3peBaeT Oyps: “As soon as we
saw Pete's face, we knew there was a storm brewing” (Kak Togbko MbI
YBHJICIIH BhIpakeHHe Jinia [TuTa, Mbl OHSIH, 9TO Y Hac mpooiemsl) [URL:
http://academic.ru];

e “stormy relationship ” — OypHbie OTHOIIIEHUS, YACThIC CIIOPBI U PA3HOTIIACHS:
“After a very stormy relationship, they decided to separate ” (ITociie 6ypHbIX
OTHOIIICHUH U YaCThIX CIIOPOB OHHU pemiiin pacctathes) [BNC];

e “to dance / sing / cook etc. up a storm” — ngemarh 4TO-IMOO OYEHB
SHEpPru4HoO, M30 Bcex cuil. “They were dancing up a storm” [LDCE] (Mx
TaHell ObLT HEBEPOSTHO SHEPTUYHBIM);

e “to take somewhere by storm” — umeTh OTITyIIUTENBHBIN YCIIEX; aTAaKOBATh,
oparp mrypmom: “The new show took London by storm” (Hosoe oy
MMEJIO OTIIYHIMTENbHBIN yerex mo Becemy Jlonnony) [LDCE].

[Iporecc ppazeonoruzanuu He 000I1IETT CTOPOHON U COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUH.

Tak, commanbHas ceThb TWitter ymomuHaeTrcs B BbIpakenuu ““Twitter storm”,
O3HAUaIoIEeM BHE3AITHOE MOSBICHUE OOJBIIIOTO YKCIa OTKIMKOB U COOOIIEHUI Ha

Kakyro-nmuoo Temy: “His controversial comments caused a Twitter storm” (Ero
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HEOJHO3HAYHBIE KOMMEHTAapHUH BBI3BAIA OTPOMHOE KOJMYECTBO OTKIUKOB B
Teuttepe) [LDCE].

Konnenter “WIND” u “STORM” ¢durypupyroT B OOJBIIOM KOJHUYECTBE
UMOMATHYECKUX BBIPAKCHUH, CBSI3aHHBIX C CYJAOXOJCTBOM M MOpPEIUIaBATEIIbHON
TpamuIue, KOTopas SBJSUIaCh HEOTHEMIIEMOW YacThIO KYJIbTYphl M IKOHOMHUKHU
BenukoOputanuu. Berep u mTOpM NPEACTABISIOT COOOW >KM3HEHHO Ba)KHBIC
MOTOHBIC SBJICHUSI, ITOCKOJBKY OHU OKa3bIBAJIM OOJIBIIIOE BIMSHUE Ha TOTOMY Ha
mope. Cpeau moAo0HBIX BRIpaKEHUH oTMETHM cieayromme: “to take the wind out
of somebody’s sails”, “to sail close to the wind”, “the calm before the storm”,
“any port in a storm”, “whence (where, how) the wind blows” (kyna Berep ayer),
“between wind and water” (0CIOBHO — «HHWXE BaTEpJIMHHUW»; HE B OpOBb, a B
ryIa3; B HamOoJjiee ys3BUMoOe MecTo), “in the wind’s eye” (mpssMo mpoTuB BeTpa),
“to cast an anchor to windward” (npuHATH Mepbl MPEAOCTOPOKHOCTH, 3apaHee
HOJITOTOBUTKCS).

SNOW. CuexHast morojia sIBISCTCS OTHOCHTEIBHO PEIKUM SBIICHUEM Ha
BpuTaHCKUX OCTpPOBax, KOTOPHIC OTIMYAIOTCS MSTKHUM KJIMMAaTOM C OTCYTCTBHEM
MeTenied U Mopo3oB. Tem He MeHee, HaMU ObUIO BBISIBIECHO 7 MAMOMATHYECKHUX
BBIpaKEHUH, 3aKitovaronux B ceoe konuent “SNOW?:

e “a snowball’s chance in hell (inf., negative)” — ucnonb3yercst 0OBIYHO B
He(OpMaNbHBIX BBICKA3bIBAHUSX M O3HAYAE€T «HUYTOXKHBIM ImaHc»: “He
doesn 't have a snowball ’s chance in hell of getting that job” (VY nero net Hu
¢IMHOTO IIaHca MoMy4uTh 3Ty padoty) [URL: http://academic.ru];

e “the snows of yesteryear” — nepeBoauTCs OYKBAJIbHO KaK «IPOILLIOTOIHHE
CHera» M O3HayaeT MPOIIoe, KOTOpoe Hellb3s BepHYTh: “But where are the
snows of yesteryear?” (I'me temeps mnpommiorogaue cHera?) [URL:
http://academic.ru];

e “it’s as important as snows of yesterday (inf.)” — (pasze.) HyXeH, Kak
MPOLUJIOTOHUNA CHEr (ymoTpeOisieTcss MO OTHOIIEHWI0 K 4YeMy-JTH00

HEHY)XHOMY, HCBOKHOMY);
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e “sSnow job” — ymoTpeOyiseTcs NPEUMYIIECTBEHHO B aMEPHKAaHCKOM
BapHaHTe aHIIIMKCKOro ¢ mometkoi “informal” m mepeBomuTCs Kak «uma,
TydTa, XUTPOYMHBIH 0OMaH, MomieHHHYecTBO»: “They have the experience
to know the difference between getting information and getting a snow job”
(OHu yxe OmBITHBIC M OTJIMYAT BEpHYIO MHpopmanmio or oomana) [URL:
http://www.idiomcenter.com/dictionary];

e “be snowed under” — 6bITh 3aBasieHHBIM paboroii: “I found myself snowed
under with work ” (41 3aBasen padotoii) [LDCE];

e “to roast snow in a furnace” — 6yke. «mOmKApUBaTh CHET B ICYKEN;
pEIIeToM BOAY HOCHUTh, 3aHUMAThCs HEOIaroapHbiM, OECIIOJIC3HBIM JIEIOM:
“You're so tiny that there’s no way you can carry that armchair upstairs all
by yourself — you might as well roast snow in a furnace!” (Tsr Takoi
KPOIICYHBIN, OCECIIOIE3HO MBITATHCSI YHECTH 3TO KPECIO HABEPX OJHOMY)
[URL.: http://www.thefreedictionary.com];

e “snow on the mountain / roof ” — 6yxe. cHer Ha rope / Kpblliie; ceIMHa.

CyIecTByeT TaKkKe HEINbIA psifi KOMIIAPATUBOB, OEPYIIUX 32 OCHOBY CPaBHEHUS

¢dusnueckue kayecTBa cHera: as clean as snow; as innocent as (the driven) snow;
as pure as the driven snow (uuctsiii); as cold as snow (xomoxusiii); as light as
snow (ierkwid, cBeTIbIi); as pale as snow (cBetribli); as white as snow (Genbrii);
to melt like snow (tasth ciaoBHO cHer); to vanish like snow (ucdeszars momgoOHO
cHery), to grow like a rolling snowball (pactu, kak cHeXxHbIH KOM).

SUN. Bo ¢pazeonoruzmax, Briarogaromux B ceds korment “SUN”, comHIe
n300pakaeTcs Kak yJa4HOE BpeMs KM MeCTO, KOMQOPTHOE IS dYeIIOBEKa,
npeaocTaBiisiomee BhirogHoe mojoxkenue (“a place in the sun”), cnay,
nonyispHocth  (“someone’s day in the sun”). ComHie maeT 4YeIOBEKY
NMPEUMYIIIECTBO IEepea APYTUMH, BBIICIISACT €ro, CTaBUT B 00Jee BHITOJHYIO
no3uiuio: “as if the sun shines out (someone’s) backside” — 6yxs. Oyato cosHie
eMy B CHHHY CBETHT; OyATO Jydmie, 4eMm Jpyrue (0 4YeloBEeKEe, KOTOPBIM
BOCXHMIIAIOTCS M 3aKPBIBAIOT Ijla3a Ha €ro HeIoCcTaTku). CXOXHUN CMBICT UMEET H

BeIpakeHue “to think the sun rises and sets on someone ” — cuuTaTh KOro-TO JIydllie
137


http://www.thefreedictionary.com/

npyrux, od6oxars. Beipaxkenue “under the sun” ucmonb3yetcst s 0003HAUCHHUS
0O0JBIIOr0 KOJMMYECTBA Pa3HbIX BelIeH, «000 BceM Ha cBere». B BolpakeHuu “to
catch the sun” cosHile 00bEKTUBUPYETCS KaK HEUTO ropsiuee, 00KUTaroIIee.

THUNDER. T'pom sBiusercss HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM TaKOIO
MIOTOJTHOTO SIBIICHUS, KaK I'po3a. MOXXKHO BBIJCIUTh TaKHME€ KOTHUTHUBHBIC YEPTHI
koHnenTta “THUNDER”, kak BHeE3almHOCTh, HEOXKHJIAHHOCTh, MPAYHOCTh, MTOPOMH
Ja)kKe COCTOSIHUE IIIOKA!

e “a face like thunder”; “as black as thunder” — mpaunee tyun: “She stood
there with hands on her hips, glaring with a face like thunder ” (Ona ctosa
pyku B 60ku, mutio yepHee Tyun) [LDCE];

e “blood-and-thunder” — memompamaTHuecKuii, MOJHBIA Y»KacoB, KPOBaBBIX
cuen: “Those who thirst for blood-and-thunder politics will support
Woolton” (Te, kTo >KaXIACT 3PEIUIIHON TOJUTHKH, OYAyT MOACPKUBATH
Bynrona) [LDCE];

e “to steal somebody’s thunder” — ykpacTb 4blO-THOO HJICI0, TEPEXBATUTH
WHHIIMATUBY, IPUCBOUTH uyxue 3acayru: “He had no intention of letting the
Foreign Secretary steal any of his thunder” (B ero mmaHbl He BXOIHIIO
MO3BOJISITh MUHUCTPY HHOCTPAHHBIX JIe)I IprucBanBaTh ero 3aciyru) [BNC];

e “as unexpected as thunder in winter” — 6yke. HEOXHIAHHBIN, KaK TPOM
3UMOM.

Beipaxxenune “in  thunder” (umeer momery “old-fashioned”) wmoxer
yOOTPEONAThCA I JAO0ABICHUS HMOIMOHATBLHO-IKCIIPECCHBHOM OKpPacKh B
Bonpocax: “What in thunder do you think you're doing?” (Pa3pa3u MeHs Tpow,
yto ThI Aenaciib?) [BNC]

CLOUD. B 6onbmmncTBe cinyvyaeB koHuent “CLOUD” uzobpaxkaercs kak
YTO-TO HEMPHUSATHOE, OMPAYAIOIIee CUACTIUBYIO KU3HB. [[0ATBEPKICHHEM TOMY
MOTYT CIIYKHUTh CJICTyIONTUE BhIPAKCHHUS .

e “cloud on the horizon” — o61auko Ha TOPU30HTE; YTO-ITMOO OMpAYArOIIEe

cuactbe wim Omaromnonyuue: “The only cloud on the horizon was her

138



mother’s illness” (bone3Hp ee MaTepu — €AMHCTBEHHOE, YTO OMpPAYalio €€
cuactee) [LDCE];

e “to cast a cloud” — ompauats, moptuth: “Fears of renewed terrorist attacks
cast a cloud over the event” (OmaceHus mO TOBOAY BO30OHOBJICHHUS
TEPPOPUCTUICCKHUX aTak oMpavain paaocts coowitusi) [BNC];

e “under a cloud (of suspicion)” — ObITh O] OJO3PEHUEM, Ha IJIOXOM CUETY:
“He left the company under a cloud of suspicion” (On yien U3 KOMITaHUH,
Oyayum Ha ioxoM cdery y kosuter) [LDCE];

Obmnaka TakKe acCCOIMUPYIOTCS C MECTOM, KyJIa YHOCST YeJI0BEeKa MEUTHI WK
c4acTbe. MBICIIUTh HEPEATUCTUYHO WU OBITh MBICIISIMH TIS-TO JIaJICKO B
BOCTIPHUSITHY aHTJIMYaH 03HAYaeT «BUTATh B 001akax» - “to have your head in the
clouds” (“to be up in the clouds”).

WHTEepeCHBIM MPENCTaBIIsIETCS MPOUCXOXKICHHE BhIpaxenus “on cloud nine”,
PYCCKHI SKBHUBAJCHT «Ha CEABMOM HeOe (OT CYaCThs)», KOTOPOE OTChUIAET K
JATHHCKOW Kiaccupukanuu o0JaKoB, mpeiokeHHol B 1802 romy aHTIUHACKAM
meTeoposiorom Jlrokom I'oBapmom. OOnako moja Ha3Banuem cumulonimbus,
Haxojsmeecss Ha BbicoTe okoio 30.000 ¢yToB, CTOMT Kak pa3 MO ACBITHIM
HOMEPOM B JIaHHOU Kitaccupukanuu. Takum 00pa3oM, 0 4esnoBeke, IpeObIBaoIeM
B COCTOSTHUU U (OPHUH, CUACTHSI, TOBOPSAT, UTO OH HAXOJHUTCSA Ha JCBATOM OOJIake
[BapuerT 2017: 100-101]: “Adam was on cloud nine after the birth of his son”
(AnaMm OBLT Ha ceIBMOM HeOe OT cuacThs mocje poxxacHus cbina) [LDCE].

Wutepecio otMetuth BhIpakenue “t0 be / live in cloud-cuckoo-land”,
yHnoTpeosisioneecs NPEHEOPEKUTEIBHO MO OTHOIIEHUIO K YEJIOBEKY,
npeObIBatoriieMy B wmupe danrazuii u rpe3. “Cloud-cuckoo-land” cmyxur
HAaWMEHOBAaHHEM HEKOW CKa30YHOW CTpaHbl, MUpPA TPe3, WILUTIO3UNA U HECOBITOUHBIX
MeuT.

FOG wu MIST. JlanHble KOHIIENTHl pPACIOJATalOT CXOXUM HaOOpOM
KOTHHTHBHBIX TPH3HAKOB. Bo ¢paseosorn3amMax OHU MPEIACTABIIAIOTCS KaK HEKOE
NPENITCTBHE, MOMEXa, CO3/Iatomas moxyw BuauMocts (“to see something through

a mist of tears” — cMoTpeTh CKBO3b CI€3bl); KaKk 4TO-TO CMyTHOE, 3a0biToe (“t0 be
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lost in the mists of time ” — 3arepsaThCcs BO MIJIe BEKOB); HesicHOE, HEeMOHATHOE (“t0
not have the foggiest (idea”) — He uMeTh HM MaJleHIIErO IOHSATHS); TO, YTO
MelraeT OObEKTHBHO paccyxkaarh, 3atMmeBaeT pasym (“to see the red mist” —
HOTEPATH cCaMo00JIa/IaHne, TIPUNTH B IPOCTH).

RAINBOW. I'maBHas xapakTepucTrika paayru — COYETaHHUE CIIEKTpa SIPKUX
1BeToB - oObekTuBHpyercs B uamome all the colours of the rainbow, xoropas
O3HAYaeT «BCE IIBETAa PAIyrh» H IOAPA3yMEBAaET HEUTO SPKOE, KPacodHOE,
pasuornBetHoe: “The ice glittered with all the colours of the rainbow” (Jlex
nepenuBaics Bcemu nBetamu paayru) [OALD].

OO1Ien3BeCTHO, YTO paayra COMPUKACACTCs ¢ 3eMJICH JIMIIb BU3yaabHO. The
Longman Dictionary of the English Language and Culture conpoBoxmaet
JNCUHUIMIO CYIICCTBUTEILHOrO “rainbow” KOMMEHTapreM O TOM, YTO, COTJIACHO
JIPEeBHEMY NPEIaHUI0, paayra COMPUKACACTCS C 3eMJICH B MecTe, TJe 3aphIT
ropmoyek ¢ 3oimorom. ®paza “at the rainbow’s end” wucmoms3yercs 1o
OTHOIIICHUIO K YEJIOBEKY, KOTOPBIM HaIles (MU HaJIeeTCs HalWTH) TO, Yero BCeraa
xoten, kak mo BomeoctBy [LDELC]. O0pa3 uwmumomsr “to chase rainbows”
MOCTPOCH Ha HEPEaTMCTHYHOCTH IOTOHU 3a Paayroi, KOTOPYI0 MOXKHO YBHJIETb,
HO Henb3s moimMath: “Only time will tell whether or not you’re still chasing
rainbows” (Bpemsi mokaxert, pealqbHO 3TO WM HeT). TakuM oOpa3om, paayra B
AQHIJIMICKOM KapTUHE MHpaA, C OJHOW CTOPOHBI, SBISETCS YEM-TO SPKUM U
KPacOYHBIM, a C IPYTOi — CBsI3aHa ¢ Marue 1 MUCTUICCKIMH MOTHBAMH.

LIGHTNING. B ocHoBe (pa3eomoru3smMoB, coaepKamux KOHIEIT
“lightning”, nexxat Takue KadecTBa MOJIHUH, KaK CKOPOCTh M BHE3amHOCTh. “‘like
lightning ”, “at / with lightning speed” — ouensn ObicTpo, Kak Monuus: “He leapt
out of the car like lightning” (On BeICKOYMII U3 MAIIIMHBI CO CKOPOCTHIO MOJIHHN)
[OALD]. B ocHOBY KOMITapaTHBOB TaKk)Ke JICTJIM MPHIAraTtebHbIe CO 3HAYCHHUEM
«OBICTPBIIY, «cTpeMUTEIbHBINY: as fast as lightning, as quick as lightning, as swift
as lightning.

BREEZE. [lanHoe cymiecTBUTeIbHOE HMMeeT 3Hadenue 'a gentle wind'

[LDCE] — nerkwuii BeTepok, 0pu3. @paseonorusm “t0 be a breeze” o3nauaeT ‘ObITH
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npocThiM, Jierkum . “Don’t think that learning Dutch will be a breeze ” (He mymai,
4TO M3ydeHue royuranackoro Oymaer yierkuMm) [LDCE]. B amepukanckom BapuaHTte
aHTJIMICKOrO CYIIECTBYET TaKyKe Pa3roBopHOE Beipaxkenue “t0 shoot the breeze” —
oonrare: “Cal and | were sitting on the porch, shooting the breeze” (Ms1 ¢ Kanom
cuaenu Ha kpeuteuke u oonrann) [LDCE].

B kxommapatuBax ¢ Jekcemoi “Dreeze” BcrpedaroTcs MpuiaraTelIbHBIC CO
3HaUYCHUSIMH «CBOOOIHBINY, «JIerKuii»: as free as a breeze, as gentle as a breeze, as
light as a breeze.

SHOWER. CymectBurenpHoe “shower” umeer 3Hadenue ‘a short period of
rain or snow’ [OALD] — kpaTkuii mpoJIMBHOH J0X/1b, JTUBEHb. BHE3aITHOCTh KaK
TUIMYHAS 4YepTa TaKOro sBICHHs, Kak ‘‘ShOwer” HaxomuT OTpakeHHE B
BeIpakeHuu “as sudden as an April shower” (BHe3amHbI, Kak amperbCKHiA
nuBenb). Ha caiite BBC Weather B crartbe, mocBsiieHHON Bbipaxenuto “April
showers”, mpuBOAMTCS KOMMEHTapUil O TOM, YTO B ampese morojga B AHIIHH
MOKET MEHSTHCS U3 OJTHOW KPAMHOCTH B IPYTYIO: OT COJIHIIA JI0 TPO3bl, OT TyMaHa
WIN MOpo3a hi o) JYIITHBIX, 0K IJIUBBIX nHe? [URL:
http://www.bbc.com/weather]. WuTepecHO OTMETHTB, 4YTO B PYCCKOSI3BIYHOM
aHaJIOre JTAHHOTO BBIPAXKEHUS YIIOMUHAETCA TAaKOE SIBJEHUE, KAK CHEr: «KAaK CHEr
Ha TOJIOBYY.

Takum 00pa3oM, TPOBEICHHBIA aHAIU3 MPOJEMOHCTPUPOBAJT, YTO
koHuenrochepa “WEATHER” B anrnuiickoM si3bike BepOaIM3yeTcs IPH MOMOIIN
OOJIBIIIOTO KOJUYECTBa (hpa3eosIOTU3MOB, YTO JIOKA3bIBAECT €€ HCKIIOYUTEIBHYIO
pOJIb B AHIVIMMCKOW S3BIKOBOM KAPTHHE MHUpA. AHAIU3 IMOATBEPAUI HAIWYHE
3aKPETUICHHON CHCTEMBI IIEHHOCTEH M 0COOCHHOCTEW HAaIlMOHATBLHOTO BOCIIPUSTHS
Mupa BO (pazeosoruyeckoM (QoHAE A3bIKa, a TaKXKe IIO3BOJIMJI BBIJCIUTH
KOTHUTHUBHBIE YEpPThl KOHLENTOB-MeTeOHMMOB. Ilo pe3ynpTaram aHanu3a,

HanOojee YacCTOTHBIMH MCTCOPOJIOTHICCKUMUA  SABJICHHUAMH B C06paHHOM

24 «pApril can bring all types of weather from sunshine to thunder from fog and frost to mild muggy and drizzly days”
(B arpesic COJIHIEC MOKET CMCHATBHC Fp030171, TyMaHHas Wjid MOpO3Has noroaa — AyIHbIMHU WJIN JOXIJINBBIMA
neubkamu) [URL: http://www.bbc.com/weather].
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matepuane ssisercs Betep (WIND) u moxas (RAIN). Bo (paseonorunueckom
cioe s3blka  ObuTo  OOHapyxkeHo Manoe koimdectBo ®DE, B KOTOpBIX
oobexTuBupyroTcs konuentel RAINBOW, LIGHTNING, BREEZE, npakruuecku
He ¢urypupyet konmnent SHOWER.

Tak, B xo/i€ HcclenoBaHus OBUIO BBISBICHO cieayromiee KoaudectBo DE:
WIND - 35, RAIN — 18, STORM - 12, SNOW - 7, CLOUD - 7, SUN - 6,
THUNDER - 6, FOG / MIST — 4, RAINBOW — 3, LIGHTNING - 2, BREEZE -
2, SHOWER - 1. IIporeHTHOE COOTHOIIIEHHWE COCTABIISIONUINX KOHIENTOCHEPHI
“WEATHER” narnsiHo npeacTtaBieHo B cxeMme /.

Cxema 7

Penpesenranus konmentoceps "WEATHER" B anrnumiickoit ¢ppazeonoruu

LIGHTNING
2% BREEZE

2%
RAINBOW SHOWER
3% 1%

vane

\\\‘*ﬁ:\x

FOG / MIST
4%

THUNDER
6%

SUN
6%

17%

Kak wu (¢pa3eonornyeckue eAMHULBI, MAPEMUU 3aKIIOYAlOT B cede
B3aMMOCBS3b S3BIKOBOM U KyJbTypHOM cemaHTuKM. Ilo wmuenuro U.B.
[IpuBanoBoW, MapeMUM KaK YacTh SA3bIKOBOM CHCTEMBI BBICTYNAIOT B KA4e€CTBE

XpaHWIMIia KyJbTYPHBIX TpagulUi, B KOTOPOM MPOSBISAIOTCS HALMOHAIBHO-
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KYJbTYpPHBIE CTEPEOTHUIbI, YCTAHOBKH, LIEHHOCTH MPEIACTABUTENICH S3BIKOBOTO
COI[MyMa, CBS3b f3bIKA C KYJbTYpOM ATHOCA, CIEHAPUU KOMMYHUKATHUBHOTO
NOBEJCHUSI ero  mpeacraBureneii. Bce 3To0  mo3BosisieT  MpeACTaBUTH
MapeMUOJIOTHUECKUil  (POHI B BHUAC CTPYKTYphl 3HAHUH H  «TPAKTOBATh
apeMHUOJIOTUYECKOe IPOCTPAHCTBO Kak BEepOAIM30BaHHYIO bopmy
CYIIICCTBOBAaHHMS IMPOCTPAHCTBA KOHIIENTyaapHoro» [[IpuBamosa 2005: 222- 223].

3. J. IlomoBa u U. A. CTepHUH yTBEp>KIaIOT, YTO, MOCKOJIBKY MapeMUU
NPEACTABISAIOT COOOM sIpKHE DSJIEMEHTHl B CO3HAHMM HapoJa M BO MHOTOM
OMPENIENAIOT €ro MOBEJCHUE M MBIIUICHUE, aHAJIU3 MapeMUoIorudeckoro GoHaa
MOXET MNPEIOCTaBUTh MH(OPMALIUIO O COJCPKAHUM WHTEPIPETAIMOHHOTO MOJIs
konnenta [[lTormoBa Crepuma 2001: 129], xoTtopoe BKiIrOYaeT B ceOsl OICHKH,
BBICTparMBacMbIe Ha 0a3e KOHIIEINTA, CTEPEOTUITHBIE MHEHHUS U CYKJICHHUS.

A. B. KyHuH Ha3bIBa€T NOCIOBHIBI U TMOTOBOPKM KOMMYHUKATUBHBIMU
¢dpazeonornsmamu [Kynun 1972: 240], MOCKOJIBKY OHH SIBJISIFOTCS HArJISIHBIM
OoTOOpaXe€HHUEM KyJIbTYpbl, 00pa3a *13HHU, TeorpaduuecKoro nojoKeHus, UCTOPUU
U Tpaaunuii Hapona. [lo MHeHHIO aBTOpa, MapeMHH MPEACTABISIIOT COOOMU
BBICKA3bIBAHUS, KOTOPHIC BBIPAXKAIOT MBICIIM U HJIEH B CXaToW M eMKou (opme.
OHU WrparOT 3HAYMTEIBHYIO POJIb B IEepeaye HAUMOHAIBHONW MYApPOCTU U3
MOKOJIEHHS B MOKOJEHUE U B CUJIYy ATOTO MPEACTABISIOT 3HAYUTENIbHBIN HHTEpPEC
JUJISl TMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB.

H.A. KpacaBckuii monaraer, 4To B Kaue€CTBE I'JIJABHOTO AJIEMEHTA MOCJIOBHIL
Y TIOTOBOPOK BBICTYMAET UX 00pa3HOCTh, 00Jaaromas OOJbIION MPUTIATaTeIbHON
CUJIOM, YTO U 00YCIIaBIMBAET aKTUBHOE MCIOJIb30BAHUE JIAHHBIX €MHUIL B S3BIKE.
[KpacaBckuii 1996: 50-54]. Paccmotpum HEKOTOPBIE € IUHULIBI
MapeMUOJIOTUUECKOTO (OHIA SI3bIKAa, BKIIOYAIOIIME B CBOM COCTAaB KOHIICHITHI-
METEOHUMBI.

WEATHER

“Sorrow and ill weather come unsent for” — 6yxe. rope u mioxas morojaa

IPUXOAAT 0€3 MPUTIAIICHUS; TUNI0X0€ COOBITHE TaK e, KaK U U3MEHEHHE MOTO/IbI,

HUKOT/Ia HEJb3s MPEayrajiaTh;
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“Cursing the weather is bad farming” — 6yxe. minoxoit ¢epmep KiIsHET
MOTOJTy; PYCCKUI aHAJIOT — IJIOXOMY TaHIIOPY HOTU MEIIAlOT;

“Weather, husbands, and sons come as you take them” — 6yxs. moroza,
MYXbsl U CBHIHOBbSI TaKH€, KAKME€ OHHM €CTh; IMOTOJly, KakK, 3a4acTylo, U XapakTep
YeJIOBEeKa, HEJIb3sl U3MEHUTh, MTOATOMY K HEM MPUXOAUTCS MPHUCIIOCAOINBATHCS U
CMUPATHCSL.

RAIN

“After rain comes fair weather” — ne Bc€ HeHacThe, OyJET M COJHBIIIKO; OyaeT
Y Ha Halllel yJIHIEe Pa3IHUK;

“Into each life some rain must fall ” — B sxu3HHM KaXKI0TO CITy4arOTCsT HEB3TOJIBI,

“When it rains, it rains on all alike ” — mo» b 1beT Ha BCEX OUHAKOBO;

“It never rains but it pours (when it rains, it pours) ” - 6exa He MPUXOIUT OJTHA,
npuiuia 6e1a - OTBOPsA BOPOTA;

“Small rain lays great dust (a little rain lays down a great wind)” — man
30JI0THUK, J1a IOPOT.
WIND

“Words are but wind” — cioBa - Betep; CyAsT He IO CJI0OBaM, a 10 JeiaM,;

“The wind can't be caught in a net” — Betep ceThi0 He IOKWMACIIIb; BETEP B TOJIE
JIOBUTB;

“Sow the wind and reap the whirlwind” — moceems BeTep - moXxHENb Oypro;
MOCTPagaTh OT COOCTBEHHOHW HEOCMOTPUTEIBHOCTH, TMOIJIATUTBCS 3a CBOU
JICUCTBUS,

“Hoist your sail when the wind is fair” — mocnoBHO: mogHMMaK mapyc, moka
JIyeT TIONYTHBIA BETEP; PYCCKUM BapHUAHT MOTOBOPKU - «KyH XKEJIe30, IOKa
ropsuoy;

“It’s an ill wind (that blows nobody any good)” — Het Xyna 6e3 no0pa.
STORM

“After a storm comes the calm” — 6yxs. mocie mMTOPMa HACTYIAET 3aTHIILE,

1ocJie rpo3bl — BEPO, TOCTIE TOPsl — PaJiIOCTh,
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“Vows made in storms are forgotten in calms” - kisaTBBI, JaHHBIE B OYpIO,
3a0BIBAIOTCS B TUXYIO MTOTOJY;

“Oaks may fall when reeds withstand the storm” — 6yxs. Oypst Banut ayObI, a
TPOCTHHUK YCTOUT, MaJl, 1a yaall.
CLOUD

“Every cloud has a silver lining” — mocmoBHO: Kaxmoe 00JaKO HMEET
cepeOpsiHy0 KaéMKy; HeT Xxyna 0e3 moOpa. /laHHasi moroBopka MoJpa3yMeBaeT,
qTO HJaXX€ B CJII0O’)KHOU CUTyalluld MOJKHO YBHUIACTL IIOJIOKHUTCIIBHBIC MOMCHTEI.
O0m1ako B JaHHOM ClIydac SABJIICTCA OJUMOCTBOPCHUCM TSKCJIOro IICpHUoaa,
3aCJIOHSIONIETO0 COOOW CONHIIE — cyYacTIMBOEe Bpems. Tem He MeHee, TpyAHbINA
MCPpHUOJ PaHO HUIIH ITO3AHO 3aKAaHYNBACTCA, CMCHSACH ooJtee 6HaFOHpI/I}ITHBIM;

“If there were no clouds, we should not enjoy the sun” — cemanTHKa
JaHHOI'O BBIPAXXCHHUA CXOJKa C IIPCAbIAYIONUM: CCJIN ObI HE OBLIO Ty4, MBI OBl HE
paxoBaJINCh COJIHILY,

“One cloud is enough to eclipse the sun” — mocioBHO: oAHOro oOJIaKa
JOCTAaTOYHO, YTOOBI 3aCJIOHUTL COOO0it COJIHIIC, pYCCKHﬁ dHaJIOI' - IIapHairMBas OBLA
BCE CTAJIO MIOPTHUT.

SUN

“Happy is the bride that the sun shines on” — cosHiie B cBafeOHBIN ACHD — K
CYaCThIO.

“Make hay while the sun is shining”— ymauHblii 11aHC, KOTOPBIM HYXHO
BOBPEMS MCITOJIB30BATHCS; Kyl KEJE30, IOKA TOPsYO.

“The sun shines upon all alike ” — cosHIle BceM CBETHUT OJMHAKOBO);

“The sun loses nothing by shining into a puddle” — comuie He cTaHOBHTCS
Xy’Ke OT TOTO, YTO CBETUT Ha JIYXKY,

“The sun is never the worse for shining on a dunghill” — conuie He
CTAaHOBHUTCSA XY>K€, KOrJla CBETUT HA HABO3HYIO Ky4Y,

“There is nothing new under the sun” — HHYTO HE HOBO IMOJ COJHIIEM

(yHoOI).
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THUNDER

“A quiet conscience sleeps in thunder” - y xoro coBecTh 4ncTa, TOT CITHT
CIIOKOWHO.
LIGHTNING

“Lightning never strikes twice ” — 6yk6. MOJIHHS HE yIapseT B OHO M TO K¢

MCCTO ABaXKIbI, pYCCKI/Iﬁ BApHUAHT — B OHY PCKY HCJIIb3s1 BOWTHU ABaX/bI,

B ocHOBe MOroBOpPOK JIEKUT HE CTPOrO HAyYHOE 3HAHUE, a KOJJICKTHUBHBIN
ONBIT  HAIlMW, pe3yJbTaThl HAOMIONEHUN 3a  TOTOJ0H, IMO3BOJIAIOIIUE
IIPEeICKa3bIBATh €€ U MPUCIIOCA0IMBATHCS K HEW. BobII0€ KOJIMYECTBO MOTOBOPOK,
COXPaHUBIIUXCS 10 HAIIUX JIHEW, CBUAETEIBCTBYET O BaXKHOCTH MOTOAbI B KU3HU
yenoBeka. OneIT HaOMIOJAEHUs 3a MOrojaoil (UKCUpyeTcs B YCTHOM ¢opme,
3a4acTyl0 C MPUBJICYCHUEM PUGMBI JIJIS JIYYIEro 3allOMUHAHUS U TIOCIEAYIOIIETO
BOCIIPOU3BEICHUS, U MIEPEIACTCS U3 MIOKOJIEHUS B IIOKOJICHHE.

B xone ananuza nekcukorpaduuecKux U SJIEKTPOHHBIX UCTOUYHHKOB OBLIO
BBISIBJICHO CJICAYIOIIEE KOJMYECTBO IMAPEMUM, BKIIFOYAIOIIHUX COOTBETCTBYIOLINN
kounent: WEATHER — 3, RAIN — 29, WIND — 14, STORM - 9, SUN - 9,
CLOUD -9, SNOW -6, THUNDER - 6, RAINBOW -4, FOG - 3, SHOWER —
2, LIGHTNING — 1. C noapo6HbIM niepeuyHeM MOTOBOPOK MOKHO O3HAKOMUTHCS B
[Ipunoxenun 1.

Takum 00pa3omM, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO BO (Ppa3eosiOTMYECKOM U
apeMHOJIOTUYECKOM  (POHIE sA3bIKA HAIVISJHO OTPa)KaeTcs HalMOHAJIbHO-
cnenuUyYHbIN 00pa3 MUpa, XapaKTEPHbIE YEPThl MUPOBOCIIPUATHS €TI0 HOCUTENEH
U crnenupuKy HalMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHUS. AHTJIMWCKUN S3bIK HM300MITyeT
(bpazeonoru3mMamMu U MapeMusMH, 3aKII0YAIOIIMMU B c€0€ KOHLENThI-METEOHUMBI,
YTO JOKAa3bIBAET HMX BAXHOCTh M AKTYyaJbHOCTh B AHIJIMHCKOW KapTUHE MUpA.
N3ydyeHne KoHUENTOB uepe3 (Hpa3eosioTHi0 U MAPEMHUOJIOTUIO  SBIIAETCSA
JIOCTATOYHO HWH(OPMATUBHBIM M TIOKA3aTEJIbHBIM U TI03BOJISIET BBIABUTH MX

KOTHUTHUBHBIE OCOOEHHOCTH.
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BbIBO/Ibl

Konnenrrocpepa “WEATHER” mnpencraBiser co00l  COBOKYIMHOCTH
B3aUMOCBA3aHHBIX KOHICIITOB-MCTCOHUMOB B AHTJIUHCKON SI3BIKOBOM KapTHUHC
Mupa. B naHHON rnaBe ObUI MPENUPHUHAT KOMIUIEKCHBIM aHaIU3 KOHIIENTOB-
MmeteonnMoB RAIN, WIND, SNOW, FOG, SUN, Bxmrouaromuid B ceOs
PaCCMOTPCHUC OTHMOJIOTMH, CCMAHTHUKU KJIIOUEBOU JICKCCMBI-PCIIPC3CHTAHTA
KOHIICIITA, ACPUBAINOHHOTO, COUYE€TAEMOCTHOTI O, CHHOHHMMHNYCCKOI'O,
AHTOHNMHNYECCKOTI'O, Q)paBGOHOFI/I‘{eCKOI‘O U IIapCMHOJIOTHYCCKOIO MoJIeH. HGJ'IB}O
aHalin3a SBJIJIOCH OIIMCAHUME KOpIlyCa CAMHMHIL, O6’bCKTI/IBI/IPYIOIHI/IX KOHLCIIT, U
BBIABJICHHUC UX KOTHUTHUBHBIX YCPT.

HpI/I AdHaJIn3¢€ JIGKCI/IKOFpa(bI/I‘leCKI/IX N KOPIIYCHBIX HOAHHBIX TaKXKC OBLIO
cAenaHo cieayrwliee HaOmojaeHue. [l  aHTIUHCKOro  sA3bIKa  SIBISIFOTCS
XapaKTepHBIMH KOHCTPYKIIMK BHIa ‘“‘noun + of + noun”, BkIoYaroIue B CBOM
COCTaB CYmMCCTBUTCIIbHOC-MCTCOHUM U 06)’[3,[[21}01]11/16 06pa3HBIM 3HAYCHHUCM .

“a gale/ gales of laughter” — ‘a sudden loud sound of laughter’ (B3psiB
cmexa); “the bar erupted into gales of laughter ” [LDCE];

“a blanket of fog” — ‘a large area of fog’ (oxyTheiBaroImuii TyMaH, MOKPOB
tymana); “a blanket of fog lay over the town” [LDCE];

“veil of mist/ cloud/ smoke etc” — ‘a thin layer of mist, cloud etc that makes
it difficult to see clearly’ (menena tymana); “the moon was hidden behind a veil of
clouds” [LDCE].

“a hail of bullets/ stones etc.” — ‘a large number of bullets, stones etc. that
are thrown or fired at someone’ (rpax nyinn); “the aircraft were met by a hail of
gunfire” [LDCE];

“a blanket / a mantle of snow” — ‘snow that covers completely or envelops’
(cuexwnsrii mokpoB); “the ground was covered with a heavy blanket of snow ”
[LDCE].

JlanHble BbIpaKeHHUs] OCHOBAHBI Ha MepeHoce GU3NUECKUX XapaKTePUCTUK

TOI'O MJIM MHOT'O SIBJICHMS: TyMaH 3aKyThIBACT, KaK B 0JI€s1J10; CHET HAaKpbIBACT, KaK
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MOKPBIBAJIOM; OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MyJIb WIIM KaMHEW OBbET, Kak rpaj; B3PhIB
cMmexa Orarojaps CBOeMy BHE3AITHOMY, OTfyiaioniemMy 3¢ (GheKkTy HaroOMHUHAET
oypro.

B xone uccnenoBanus Takke Obljia OTMEUEHA MOJIENb (PPa30BBIX IIaroyioB ¢
MMOCTIO3UTUBOM CO 3HAQUEHHEM CXO0KUM 3HAUCHHEM «OTMEHEHHBIM IO IMPUYINHC
IJI0XOU IIOTroAhbI, 3any,HHeHHBIﬁ HU3-3a JIOXOM [HOoroAbI»:

“to be snowed in” — ‘ObITh 3aHECEHHBIM CHETOM, 3aCTPTh M3-32 CHEXKHBIX
3anocoB’: “However, when we all get snowed in this coming winter, what would
you advise for a serious snow tyre? ” [BNC]

“to be rained off” — ‘ormenennsIl u3-3a moxaa’. “The game at Newcastle
was rained off yesterday ” [BNC]

“to be fogged in” — ‘oxyrannsiii Tymanom’: “l was fogged in on board of the
Amerada Hess where | am now working ” [BNC].

B PE3YIbTATC IIPOBCACHHOI'O adHAJIM3a TaKXKC YIaJIOCh CMOACIHNPOBATH
ctpyktypy konientocheper “WEATHER”. CooTHeCeHHOCTh JIEKCHMYECKUX
CANHUIL], COCTABJIAIOIMNX AAHHYIO KOHHGHTOC(l)epy, LIGJIGCOO6paBHO NpcaACTaBUThL B
BUJIC CXeMBbI (CM. cxeMy 8). B mpsMOyroibHBIX pamMKaxX yKa3aHbl HAMMCHOBAHHS
MOTOJIHBIX SIBJICHUM, MPUHAIJICKAINIMX TOM WM HHOW JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKOU
rpynme. CBs3b KOHIIENTOB M3 Pa3HbIX JEKCHUKO-CEMAHTUYECKHX TpPYIIN WA B

npeaenax OgqHON JEKCUKO-CEMaHTHYECKOM TPYIIIBI OTMEYEHA JTUHUSMU.
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hail

cloudburst

downpour

deluge

Bep6anuzauus konuentochepsr “WEATHER” B anrnuiickoM si3bike

slush

sleet

Cxema 8

waterspout

\

drizzle

mizzle

rainstorm

shower

rainbow

fog

smog

mist

blizzard
thunder
snowstorm I
thunderstorm
rainstorm
cyclone
tempest
breeze
whirlwind

haze

gale

lightning

hurricane

typhoon

tornado

zephyr




3AK/IIOYEHHUE

Pe3ynpTaThl BBIIOJIHEHHOTO JUCCEPTALMOHHOTO UCCIIEIOBAHUS 3aKI0YaI0TCS
B CIICYIOILEM.

Oxpy>karonias 4eJI0BeKa IeHCTBUTEIBHOCTh OTPAXKAETCS B COZHAHUH YEJIOBEKa,
NPEJIOMJISISICh  YEpe3 KOHIENTYyaJbHYI0 KapTHUHY MHpa U €ro CyOBbEeKTHUBHOE
Bocnpustue. KoHuenTsl, MEHTaJIbHbIE O0OpPa30BaHus, OJYYaIOT OTPAXKEHHUE B S3BIKE,
o0pa3ys SI3bIKOBYIO KapTHMHY Mupa. Uepe3 aHaiu3 sI3bIKOBBIX CPEJCTB CTAHOBUTCS
BO3MOXHBIM TOJY4YUTh JOCTYIl K KOHLENTaM, SBISIOIIUM COOOM pe3yibTaT
KOTHUTUBHOM JIESITEIIbHOCTH YEJIOBEKA.

B npencraBienHoil pabore Oblla MpeANnpUHSATa TMOIMBITKA KOMIUIEKCHOTO
onucanus kouuenrochepsr “WEATHER” B aHmmiickoM s3bIK€ Ha MaTepuale
JeKCUKOrpauYecKuX HCTOYHUKOB M KOPIIyCa AHIJIMHCKOTO fA3bIKa IOCPEICTBOM
U3Y4YEHUsl CpPEICTB €€ BepOalM3aluy, BBIABICHHS MPUCYIIMX €d HAMOHAJIBHO-
cnequ(UYHBIX  KOTHUTHUBHBIX  XapaKTEPUCTHK, MOJEIUPOBAHUS  CTPYKTYpPHI
KoHIentochepsl. MccnenoBaHue BBIOJHEHO B paMKax AaHTPOIOLEHTPUYECKON
MapagurMbl, SBISIIOMIEHCS KOHLENTYAJIbHO-TEOPETUYECKON OCHOBOM COBPEMEHHOM
HAayKl O $3BbIKE, B pyCII€ JIMHIBOKYJIBTYPOJOIMYECKOTO M JIMHIBOKOTHUTHUBHOIO
HaIlpaBJICHUM.

B nepBoii rinaBe OblIa onpeaeneHa TeopeTudeckas U METofoJiornueckas 6asza
VCCJIEIOBAHMS, PACCMOTPEHBl KIIFOUEBBIE TIOHATHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM H
JIMHTBOKOTHUTONOTHH. [locpencTBOM aHanu3a ONpENereHUN TMOHATUS «KOHLEIIT»
HaM yJaJoch CMOJEIUPOBaTh 0000IEHHOE MOHATHE KOHIENTA, a TAaKXKEe ONPEISIUTh
COJEpKaHUE TMOHATUS «KoHLenTocdepa». OtTaenbHbI maparpad MOCBSIIECH
XapakTepucThuke (EeHOMEHa TOoroAbl B  paMKax  aHMVIMMCKOM  KYJbTYpBHI.
PaccmartpuBaeTcss OTHOIIEHWE NPEACTABUTENICH AHIJIMKUCKOM HAUUM K IIOroJe,

YCTaHABIMBAETCA €€ COLMOKYJIbTYpHas 3HAYUMOCTh B AHIJIMHCKOM OOUIECTBE,
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IPOCJIEKUBAETCS MPEANoIaraeéMoe BIMsHUE MOTOJHBIX YCIOBHH Ha (HOpMUPOBAHHE
KapTHHBI MUPA, XapaKkTepa U MEHTAJIMTETa aHTJINYaH.

Bo BTOpOIi r71aBe pabOThI MO TaHHBIM aCCOIMATUBHBIX CIOBApPEN U T€3aypyCOB
AHTJIMHACKOTO S3bIKA I MOAPOOHOrO aHaiau3a ObLIM OTOOpaHbl IIECTh KOHIENTOB,
coctaBisronux koHienrochepy “WEATHER” B anrnmwmiickom s3wike. [lanee Ha
MaTepuaie JIEKCUKOTpadUuecKnX NaHHBIX M JIAaHHBIX KOpITyca aHTJIMMCKOTO Si3bIKa
British ~ National =~ Corpus  Obun  BBIBICHBI, CHCTEMAaTU3UPOBAHBI U
MIPOAHANIM3UPOBAHBI S3BIKOBBIE CpPEJICTBA pENpe3eHTAIlMM KOHIENTOB. B pamkax
KaXXJO0T0 KOHIIENTa IOCJIE0BATEIbHO paccMaTpUBaIach STHUMOJIOTHS, CEMAaHTHKA
JIEKCEMBI-pPETPE3eHTaHTa KOHIIETITa, JepUBallMOHHbIC, COYETAEMOCTHBIE,
CUHOHUMUYECKUE U aHTOHUMHYECKUE CBSA3H, YTO MO3BOJIUJIO BBIIEIUTh KOTHUTUBHBIE
XapaKTePUCTHKU KOHIICTITOB, a TaKXXe CMOJEIUPOBATh CTPYKTYPY KOHIIETITOC(EpHI
“WEATHER”.

Hlupokast mpeacTaBlI€HHOCTh BO (hpa3eoIOTHYECKOM U MapeMHUOJIOTHYECKOM
doHme s3bIKa, OOMIMPHBIE COYETAEMOCTHBIC CBSI3W M OOraThlil JepUBALMOHHBIN
NOTEHLUAI JEKCEM-METEOHUMOB POJAEMOHCTPUPOBAIIU 3HAYUMOCTh
BBIIIIEHA3BAHHOW KOHLIENTOC(HEPHI B AHTIIUIICKON KapTUHE MUpA.

AHanu3 TEOPEeTHYECKOro Marepuayia u OoJbLIOro o0beMa S3bIKOBBIX CPE/ICTB
o0wektuBaruu konuenrochepsr “WEATHER” nokasai, uto nannas koHienTocdepa
3aHMMaeT KJIIOYEBOE MECTO B SI3bIKE, KYJIbType, KapTHHE MHpa M KOHIENTYyaJbHOU
cucreme aHriuyaH. OHa IpecTaBisieT cOOOW CIOKHYIO CHUCTEMY, COCTOSLIYIO M3
MEHBIIIHNX MO0 00BEMY, CBSI3aHHBIX MEXYy COO0M KOMIOHEHTOB, @ HIMEHHO KOHIIENITOB
“RAIN”, “SNOW~”, “WIND”, “FOG”, “SUN”, kotopsie, B CBOI oOuepeb,
IPEJCTaBISIIOT COOO0M JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUE TPYIIbI (32 UCKIIOUEHUEM KOHIIeNTa
“SUN”), BkiIIOYaroniMe HAUMEHOBAaHHUSA [UJISl PA3JIMYHBIX MPOSIBICHUN MOTOAHOIO
SIBJICHUS, HAXOIALIUECS MKy COOOM B OTHOILIEHUSX TUTIEPOHUMUHU U TUTIOHUMUMU.

CrpyKkTypa uccienryemMoi KOHIENTOGEPHI U CBA3M MEXAY COCTaBIISIONIMMU €€
DJIEMEHTAaMHU HArjsHO U300pakeHbl Ha cxeMe 7. CxeMa MO3BOJMIIAa OTOOpPA3HTh

COOTHOHMICHUC JICKCHUKO-CCMAHTHYCCKHUX T'PYIII ITOT'OAHBIX SIBJICHUI TaK, HaAIIpUMCEDP,
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koH1ent “SLEET” saBnsercsa nepeceueHueM Jiekcuko-ceMantuueckux rpymm “RAIN”
u “SNOW”, xouumentsl “SNOWSTORM” u “BLIZZARD” — mnepeceuenuem
nekcuko-ceManTudyeckux rpymm “SNOW” u “STORM™.

[loguepkuBasi aHTPONOLEHTPUYECKUI XapakTep HaIEro HCCIeq0BaHus,
HE00X0IMMO 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO BOCHPHUATHE YEIOBEKOM OKPY>KaOIIeH
Cpellbl ¥ TOTrOJHBIX YCJIOBHM HEM3MEHHO COINPOBOXKIAETCS  OLEHOYHBIMU
xapaktepuctukamu. Tak, B cemaHTuke Kak koHuenta “WEATHER”, Tak wu
OTIIEJIBHBIX €ro COCTAaBJSIOMIMX OBUIO BBISBICHO HAIUYME OTPUIIATEIbHBIX
KOHHOTAIIUM.

B xonme wuccnenoBaHus OBUIO YCTaHOBIEHO, YTO KOJMYECTBO S3BIKOBBIX
€IMHHUL, BepOAIM3YIOIUX HEONAronpusITHbIE IOTOJHbIE YCJIOBUS, IPEBBIIIAET
KOJIMYECTBO €AWHUL, OOBEKTUBUPYIOUIUX OJaronpusTHbIE MOTOAHBIE YCIOBHUA, TIPH
3TOM O0JIbIIIas YaCTh MPOAHATU3UPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €AMHHULl OTPAKAET OLICHKY
U OTHOUIEHHE 4YeJOoBeKa. BBIBOIOM W3 JaHHOTO HaONIONEHUS MOXET CTaTb
IPEATNOJIOKEHNE O TOM, YTO HEOJIArOMPUSATHBIE MOTOIHBIE YCIOBUS Yallle CTAHOBATCS
npeaIMeToM OOCYKJIEHUS Cpeld aHIJM4YaH, BCJIEACTBHUE Yero Tpedyercss Ooblloe
KOJIMYECTBO JIEKCUYECKHX E€AMHMI] JIJIi MX HAMMEHOBAHUSI U BBIPAKEHHUS! OLIEHKU U
OTHOILICHHS K HUM.

Pe3ynbratom nexcukorpaduyeckoro aHaiaus3a M aHajdu3a KOPIMYCHBIX JaHHBIX
CTaJI0 MOJIECJIMPOBAHUE KOPIYCa SI3bIKOBBIX CPEACTB OOBEKTHBALMU KOHLENTOCHEPHI
“WEATHER”. Kpome TOro, anaau3 TO3BOJMJ BBIJICIUTh KOTHUTUBHBIC
XapaKTEPUCTUKHU, MPUCYIIHE OTIAEIbHBIM KOMIIOHEHTaM KoHienTocdepsl. Taxk,
IOr0Aa B AHIVIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE IIPEACTABICHA KAaK TPYAHBIA IEPUOL,
TSKEJIbIe, OMAaCHbIE YCJIOBHS; MPUUMHA MEPEeHOca COOBITUI M OTMEHBI miaHoB. OHa
BJIUSCT Ha TMPUHATHE YEJIOBEKOM pEHIeHUI, MOMXET paccMaTpuBaTbCid Kak
npensarctue. [lorona cBsizana ¢ eATEIbHOCTHIO YENIOBEKa B Cpepax METEOPOIOTHU
U MOPEXOACTBA. AHAJIM3 CEMAHTHKH M STHMOJIOTHH JIEKCeMBbI ‘“‘Weather” mos3somun
BBISIBUTh KOHKPETHBIE IOTOJHBIE YCIOBUS, B CEMAHTHUKE KOTOPBIX 3aKIHOYAIOTCA

OTpHULATCIBbHBIC KOHHOTAIMHU: 3TO TaKHUEC SIBJICHUA, KaK BETEP, IITOPM, 6yp9[
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IToroma cnmocoOHa OKa3bpIBaTh HETaTHBHOE BO3ACHCTBHE KAaK Ha JIOACH, TaK U
Ha npeameTsl. [loroma MoeTr oka3bIBaTh JABJICHUE HA YEIOBEKA, BIUSATH HA €ro
3I0POBbE, YEJIOBEK BBIHYXKIEH 3allMINATHCS OT MOTOJbI, MOTYUHATHCS eil. Cpenu
OCHOBHBIX XApPAKTEPUCTUK IIOrOAbI MOXHO BBIICIUTh €€ HW3MEHYMBOCTh U
HEIPEICKa3yeEMOCTb.

Joxab paccmaTpuBaeTCsi Kak BOJa, Najarouias B BHJE Kamelb Cc HeOa;
CBIPOCTh, BJIara; HEOJArompUATHBIE TOTOMHBIE YciaoBUs. B wmertadopuueckom
OCMBICJIEHUU JIOK]Ib MOKET OBITh MPEACTAaBICH KaK OO0JbIIOE KOJIUYECTBO KaKHX-
aub0 TaAJarolUX CBEpPXYy MPEIMETOB; HYXKJAa, HEB3TOJbl, «UYEPHBIA JECHbY,
HEMOXoIdIee sl yero-iuoo Bpems. OT noxas HeoOXoAuMa 3aluTa, OH MOXKET
CIIY)KUTh TPUYMHOW TIEpeHoca IUIaHOB, coObiTuil. OpHako, HapsIay ¢
MEePEYUCIICHHBIMA HETaTUBHO OKPAIICHHBIMU KOTHUTHUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU
JIOK]b TIPEICTABIISIET COOOM KU3HEHHO BAXKHOE SIBJICHUE.

Betep npencrapisercs Kak MOTOK JABUXKYIIETOCS BO3yXa, MOXKET OBITh TaK¥Ke
OCMBICJICH KakK JbIXaHWE, 3arax, ImycTtas OonToBHS. BeTep Takke TECHO CBsi3aH CO
cdepoit MopexoacTBa. OH MOXKET OJIULETBOPATH MEPEMEHBI, ONTACHOCTh, CKOPOCTH,
HaIlpaBJICHUE, HANpPaBISAIOUIYIO CUIy, HaMeK, NpeaynpexiacHue. B anrmiickon
KapTUHE MHpa BETEp HAACNAETCS aHTPONOMOP(HBIMH YEepTaMU, OH CIIOCOOCH
KpU4aTh, CBUCTETb, OWUTh, UTPaTh U T.JA. BaKHBIM KaueCTBOM BETpa SIBISIETCS €rO
MIEPEMEHYNBOCT.

CHer mnpezcTaBisieT co0oil Oeble YaCTHMUKHU 3aMep3Iiedl BOJbI, Majaloliue ¢
Heba B X010/1HYt0 noroay. CylieCTBUTENIbHOE “‘SNOW” MOXET 03HauyaTh HAPKOTHK B
BHUJie O€JIOro MOpOoIlKa. a TaKKe MOMEXH Ha d3KpaHe TesieBu3opa. OCHOBHBIMU
XapaKTEPUCTHUKAMU CHETa, JISKAITMIMHU B OCHOBE CPaBHEHUH, SABIISIOTCS 1BET (OEIbIH,
OCJIOCHEXKHBIN), TeMIepaTypa (XO0J0AHbIN), PU3NIECKUE XapaKTEPUCTUKHU (TAIOIITUH).
UenoBek MokeT OBITh 3aBajieH pabOTOW Wiau nenaMu, cJIoBHO cHeroM. CHer B
AHTJIMACKOM KapTUHE MHMpa TakKe accouumupyercss ¢ PoxaecTBoM M 3UMHHUMU

3a0aBaMH.
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Tyman sBnser coOoi TUIOTHOE OO0JaKO B BO3IyXe, COCTOAIIEE W3 OYCHBb
MaJeHbKHX Kamnenb BoAbl. OH CHOCOOCTBYET OTMEHE IUIAHOB, MEPEHOCY COOBITHA,
CO3/Ia€T IUIOXYI0O BUAUMOCTh. OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU TyMaHa SBIISIOTCS
pPacCessHHOCTh, HEYJIOBUMOCTbh, HEMIPOHUIIAeMOCTh. B MeTadhopuueckoM OCMBICICHUN
OH MOXKET BOCIHPHUHHUMATHCS KAaK MPEMATCTBHUE, IMOMEXa, OMACHOCTh, TO, YTO BBOJUT
YeJI0BEKa B COCTOSHHE 3aMEIIaTeILCTBA.

CoJgHue npeacTaBisieTcsi Kak HEOECHOE TelNo, UCTOYHUK Teria U cBeta. OHO
MOXET pacCMaTpPUBAThCS KaK OJaronpusTHOE BpeMs, MECTO, B KOTOPOM KOM(OPTHO
HAXOJWUTHCSI, BBITOJHOE TIOJOKEHHWE, IIATATEIBHOE BEIIECTBO IS  KHBBIX
opranu3MoB. COJIHIIE ACCOIMUPYETCS C YIaUHBIM IIIAHCOM, KOTOPBIM HYKHO BOBpPEMsI
BOCIOJIL30BaTbCsI, CJABOM, IMOMYJISPHOCTBIO, PadoCThi0 U cyacTbeM. CoHIe
O3HayaeT MPEUMYIIECTBO, 00JIe€ BHITOAHYIO MO3UIIUIO MEPE IPYTUMH.

B cBs3u ¢ GospimmM 00bEeMOM paccMaTpUBaeMOM KOHIENITOC(ephl B 3ajauu
HCCIICIOBAaHUSI HE BXOJMJIO PACCMOTPEHHE KOHIENTOChEepbl B HWHIWBUAYAJTIbHOM
co3HaHuM HocuTesel. Tem He MeHee, T0J00HOTO pojia SKCIIEPUMEHT IPEACTaBIACTCS
JIOTUYHBIM MPOJOLKEHUEM HACTOSIIETO UCCIEIOBAHUSA, IOCKOIBKY OH IPEAOCTABHUII
OBl BO3MOXKHOCTb BBISIBUTh PEAIbHOE OTPAKECHHUE JIEKCUUYECKUX €IUHUI] B CO3HAHUU U
KOMMYHUKATUBHOM JICSTEIILHOCTH TMPEACTABUTEIEH AaHIJUNCKON HalUu W HX
BOCHIPUSITUE BBHIIIICHA3BAaHHBIX KOHIICIITOB.

[lepcriekTBY HCCAEAOBAaHWN MBI BHAMM B MPOBEJACHUM OoJiee JETAIbHOTO
ananmu3a kouuenrochepsr “WEATHER” ¢ mnpuBneueHueM MNpoOU3BEICHUN
XyIOXKECTBEHHON  JIUTepaTyphbl JUIsl  BBISIBJICHUS OOpa3HBIX  XapaKTEPUCTUK,
MaTepUaJioB MEPUOJUYECKUX H3JAHUNA M KYPHAJIOB [JIs BBISBICHUSI aKTyaJIbHBIX
MPU3HAKOB KOHIIEINTA, IPOBEACHUM KOHTPACTUBHOIO aHajIW3a Ha MaTrepuale
PA3JIMYHBIX S3BIKOB, POBEICHUH TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, U3yYCHUS
MPEICTABICHHOCTH  KOHIeNTOochephl B  pa3MYHBIX THUMAX JUCKypca U

(GYHKIIMOHATIBHBIX CTUIISIX.
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HPUJIOXKEHMUE 1. BEPBA/IM3ALUA KOHLEIITOB-

METEOHHUMOB B AHI'JTUHCKOM MMAPEMHOJIOTHYECKOM

®OH/IE

WEATHER

1.

Sorrow and ill weather come unsent for (6yxs. T'ope m mioxas morona
NPUXOIAT O3 MPUTTIAIICHUS);

Cursing the weather is bad farming (6yxs. I1noxoit hepmep moroay KJIsiHeT);
Weather, husbands, and sons come as you take them (6yxs. Iloromy, kak u
XapaKTCp 4YCJIOBCKA, HCIIb3Ad HW3MCHUTbL, IIO3TOMY K HEH IIPpUXOOUTCA

IPUCTIOCA0TUBATHCS).

After rain comes fair weather (He GsiBaet pagyru 6e3 noxs);

Into each life some rain must fall (B »wu3HH Ka)ka0Tr0 CITy4arOTCsl HEB3TOIbI);
When it rains, it rains on all alike ([0 b JbeT Ha BCEX OJMHAKOBO);

It never rains but it pours (when it rains, it pours) (bena He MPUXOAUT OJHA;
npuiia 0esa - OTBOPsiii BOPOTA);

Small rain lays great dust (a little rain lays down a great wind) (Mai 3010THUK,
Ja JI0por);

Rain foretold, long last. Short notice, soon will pass (oxb, npeacka3aHHbIH
JIaBHO, UJIET J0JITO; TIPEACKa3aHHbIN HEJJABHO — MPOMAET OBICTPO);

Ring around the moon? Rain real soon (Opeon BOKpYr JIyHBI — K CKOPOMY
JLOK]IIO);

When halo rings Moon or Sun, rain's approaching on the run (Opeoa Bokpyr

JIYHBI WJIA COJTHIIA — K CKOPOMY J0XKIH0);
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9. When grass is dry at morning light, look for rain before the night (Cyxas tpaBa
C yTpa — K BEUepHEMY JIOKIIO);

10.When the chairs squeak, it's of rain they speak (Ckpunsmme cTyiabs —K
JOXKII0);

11.1f bees stay at home, rain will soon come, if they fly away, fine will be the day
(ITyenbl OCTAOTCA B YIBAX — K CKOPOMY JOXKIO; IYEIbl YJIETAalOT — OyaeT
XOpoIas oroJa);

12.1f birds fly low, then rain we shall know (ITtuupl, aeTaromme Hax 3eMJCH, - K
JIOXKIIO);

13.1f salt is sticky and gains in weight, it will rain before too late (Cospb crana
JIMIIKOM U MOTSDKEJIeNIa — CKOPO OYACT JOKIb);

14.When the ditch and pond offend the nose, then look out for rain and stormy
blows (KanaBel 1 mpy/asl U3aF0T CHUIIBHBIN 3amax — K JOX/II0 U ITOPMOBOMY
BETPY).

15.Catchy drawer and sticky door, coming rain will pour and pour (Smmku u
JIBEPH 3aCTPEBAIOT — K CHIILHOMY JOXKIIO);

16.When leaves show their undersides, be very sure that rain betides (JIucTtes Ha
JICPEBBAX MEPEBOPAYMBAIOTCS — CKOPO OYAET JT0XKIb);

17.1f you see the underside of the leaves in the gentle breeze, it will rain before
your sneeze (JIucTbs Ha IepeBbIX MEPEBOPAUUBAIOTCS — CKOPO OyIET T0XK/Ib);

18.Seagull, seagull, sit on the sand, it's a sign of rain when you are at hand (Yatixku
CHISAT Ha 3eMJIC - K TOKII0);

19.When the cows are lying on the ground, the rain shall soon be coming down
(KopoBsI J10KaTCst Ha 3€MJII0 — CKOPO Oyner TOXKb);

20.Trout jump high, when a rain is nigh (®openp BBIIPHITUBACT U3 BOABI — K
JIOKIHO);

21.Curls that kink and cords that bind - signs of rain (Bosocs! 3aBuBaroTCsS — K
JOKII0);

22.Dew on the grass, rain won't come to pass (Poca Ha TpaBe — 10151 He OyAET).
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23.Birds flying low, expect rain and a blow (ITtump! eTaroT HU3KO — K JIOXKIIIO U
BETPY);

24.1f the raven crows, expect rain (BopoHsI KapKaroT — K JT0XKII0);

25.The louder the frog, the more the rain (JIsrymku kpuyaT — K JOXIIO);

26.1f clouds move against the wind, rain will follow (O6naka uayT npoTuB BeTpa
— K JI0XK]IIO0);

27. Rain from the east: wet two days at least ([{o1p ¢ BOCTOKAa - MUHUMYM JIBa
JHSA);

28.After a rainy winter follows a fruitful spring (ITocie mOXmIIUBOM 3UMBI —
IUTOZIOPOJTHOE JIETO);

29. If in February there be no rain, ‘tis neither good for hay nor grain (3acyxa B

(beBpaiie — K HeypoKaro).

WIND

1. Words are but wind (CioBa - BeTep; CyasT He TI0 CJIOBaM, a 10 JiejaMm);

2. The wind can't be caught in a net (Berep ceTbto He moiMaelIb; BETEp B IOJIE
JIOBHTB);
Sow the wind and reap the whirlwind (IToceeris BeTep - moxxHeIb Oypio);
Hoist your sail when the wind is fair (Kyii >xene3o, moka rops4o);

It’s an ill wind (that blows nobody any good) (Het xyna 6e3 106pa);

o g bk~ w

When the wind is in the west the weather is always best (3amagubiii BeTep - K

XOpoIIeH morojge);

7. When the wind blows from the west, fish bite best (3amagmbiii BeTep — K
XOpolIeMy KIIEBY);

8. When the wind's in the south, the rain's in its mouth (FOxwHbIii BeTep — K
JIOKIIO);

9. When it blows from the east, fish bite least (BocTounslil BeTep — K IJI0XOMY

KIERY);
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10.When the wind is out of the East, it’s never good for man nor beast

(BocTouHslif BeTep — K IJIOXOH MOT0JIE);

11.When the wind is blowing in the North, no fisherman should set forth

(CeBepHblii BETEp — K TUIOXOM PHIOATIKE);

12.No weather's ill if the wind be still (LIt — k X0poiieii moroje);

13.See in the sky the painter’s brush, The wind around you soon will rush

(ITepucTtble ob1aKa - K CKOPOMY JIOXKIIO);

14.The winds of the daytime wrestle and fight, longer and stronger than those of

the night (/IHeBHOI BeTep CHUIIBHEE HOUHOTO).

STORM

1.

After a storm comes the calm (6yxs. Ilocie mropMa HacTymaeT 3aTHIILE;
II0CJIE TPO3BI — BEIPO, TOCTIC TOPS — PAJ0CTh);

Vows made in storms are forgotten in calms (KnsaTBel, naHHbBIe B OypIO,
3a0BIBAIOTCS B THXYIO MTOTOJY);

Oaks may fall when reeds withstand the storm (6yxe. byps Banut ay0bI, a
TPOCTHHUK YCTOHUT; MaJl, 1a yIa);

The sudden storm lasts not three hours, the sharper the blast, the sooner 'tis past
(Uem cunbHee Oypsi, TeM ObICTpee OHA MPOMIET);

When sea-gulls fly to land, a storm is at hand (Ecau 4aiiku jetar k cyiie —
pUOJINKACTCS IIITOPM);

Bees will not swarm before a storm (ITuensl mepecTaroT ryaeTh - kK Oype);

Flies will swarm before a storm (Myxu HaunHAIOT pOUTHCSA — K Oype);

A coming storm your shooting corns presage, And aches will throb, your
hollow tooth will rage (Crapbie 6osiuku HOIOT miepes Oypei);

When sounds travel far and wide, A stormy day will betide (Xopomas

CIIBIIIUMOCTH 3ByKa — K Oype).
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SUN

Happy is the bride that the sun shines on (Connue B cBagcOHBINA IeHb — K
ynaue);

Make hay while the sun is shining (Kyii »xene30, moka ropsdo);

The sun shines upon all alike (ConHiie BceM CBETHT OMHAKOBO);

The sun loses nothing by shining into a puddle (6yxs. Conuiie He cTaHOBUTCS
XYK€ OT TOTO, YTO CBETUT Ha JIyXKY);

The sun is never the worse for shining on a dunghill (6yxs. Connie He
CTAHOBHTCA XYKE OT TOI'O, YTO CBETHUT HA HABO3HYIO quy),

There is nothing new under the sun (HuuTo He HOBO 1O COTHIIEM (JTYHOM);

A reddish sun has water in his eye; before long you won't be dry (ITocne
KpPacHOT0 3aKaTa BO3MOYKEH JITTUTCIILHBIA JTOKIb);

When the sun sets bright and clear, an easterly wind you need not fear (ITocne
SIPKOTO 3aKaTa BETep HE JIYET C BOCTOKA);

If the sun in red should set, the next day surely will be wet; if the sun should
set in gray, the next will be a fair day (Ha crnenyrommmii 1eHb mocie KpacHOTO

3aKaTa BO3MOXEH JIOK/Ib; TIOCJIE CEpOro 3aKaTta OyaeT SCHBIH JICHB).

CLOUD

1.
2.
3.

Every cloud has a silver lining (Het xyna 6e3 106pa);
If there were no clouds, we should not enjoy the sun (Het xyna 6e3 m00pa);
One cloud is enough to eclipse the sun (6yxs. OgHoro obiaka AOCTATOYHO,

YTOOBI 3aCJIOHUTH COOOM COJTHIIE; APIIKBasi OBIIA BCE CTAJIO TIOPTHT);

. When clouds look like black smoke a wise man will put on his cloak (O6naxa,

MMOXO0KHE HA YEPHBIN JIbIM, — K I[O)KI[IO);
When clouds appear like rocks and towers, the Earth's refreshed by frequent

showers (O6aka, TOX0KHe Ha CKaJIbl MIIM OAIllHU, — K YaCThIM JINBHSIM);
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6. The higher the clouds, the better the weather (Uem BbIre ob6naka, Tem sicHee
oroza);

7. Mares’ tails and mackerel scales make tall ships take in their sails (Ilepuctbie u
NePUCTO-KyUueBbie 001aKka Ha HeOe - K BETPY);

8. Cumulus clouds in a clear blue sky, it will likely rain (KyueBsie oOnaka Ha
3aKaTe — K JI0KII0);

9. Clouds on the setting sun’s brow indicate rain (O6raka Ha 3aKaTe — K JOXIIO).

SNOW

1. The squeak of the snow will the temperature show (ITo ckpuny cHera MOXXHO
OIIPEICITUThL TEMITEPaTypy);

2. A year of snow, a year of plenty (ITocie cHexxHOTO rojma OyJaeT TUIOT0POIHBIH
ron);

3. Year of snow fruit will grow (ITocie cHexHoro roja Oyaet roj H300UIbHBIN);

4. 1f you see lightning in January, you will see snow in April (MonHus B ssHBape —
K XOJIOJHOU BECHE);

5. Spring snow is poor man’s fertilizer (CHer BeCHOM — K TUIOIOPOTHOMY TOJTY);

6. Clear moon, frost soon (SIcHas JiyHa — K CKOPOMY CHETY).

THUNDER

1. A quiet conscience sleeps in thunder (Y koro coBecTh 4HCTa, TOT CIUT
CIIOKOMHO);

2. Thunder in the morning, all day storming. Thunder at night is the travelers
delight (I'pom ¢ yTpa — k Hemoroie, B HOYM — K XOPOIIIeH TOTroe);

3. When the thunder is very loud, there’s very little rain (CuibHbIl TpOoM — K
crabomy J0XKIH0);

4. Big thunder, little rain (CunpHbIi rpoM — K c1a00My JOXKIIO);

5. Winter thunder — summer hunger (I"po3a 3umoii — HeypoXKait 1eTOM);
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6. Thunder in spring, cold will bring (Becennuii rpom — k x0y101y).

RAINBOW
1. A rainbow afternoon, good weather coming soon (Pagyra gHem — K XOpoIieit
10rojie);
2. Rainbow at noon, more rain soon (Paxyra B moJjcHb - K JOXK/IIO);
3. Rainbow at night, sailor's delight; Rainbow in morning, sailor, take warning
(Pamyra x HOUM — K XOpOIIIeH TIOroJIe; pajayra ¢ yTpa — K HEIOTroJIe);
4. Rainbow in the morning gives you fair warning (Pagyra ¢ yrpa - K mioxou

IIOroJie).

FOG
1. Fog on the hill, water for the mill (Tyman npuHOCHT BO#Y);
2. A summer fog for fair, a winter fog for rain. A fact most everywhere, in valley
or on plain (Tyman eTOM — K XOpOIIICH MOTo/1e, 3UMOI — K JI0XKII0);

3. For every fog in March there’s a frost in May (Tyman B MapTe — X0JI0/1 B Mae).

SHOWER
1. March winds and April showers bring forth May flowers (Bmaromaps
MapTOBCKOMY BETPY M alpelIbCKUM JOXKISM BBIPACTAIOT MAMCKHE IIBETHI);

2. A sunny shower won’t last an hour (I'prOHO¥M A0 Ib HETOJITO ATUTC).

LIGHTNING

1. Lightning never strikes twice (B oaHy peKy Henb3si BOWTH BaXKIbI).
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HPUJIOXKEHMUE 2. IEPUBAIIMOHHOE I1OJIE

KOHILOEIITOC®EPBI “WEATHER”

WEATHER

1. HeraTruBHOE BO31eliCcTBHE ITOTObI.

Weather beaten / weatherworn - moBpex1eHHBIN HEITOTOI0M, IITOPMOM, OypeH,

MOTpENaHHbIN, 0OBETPEHHBI;

Weather bound - 3agep xaHHBIN HEIOTOI01, OTIIOKEHHBINH W3-3a HETTOTOIbI;

Weather driven - roHHMBI# HEITOTOI0M, BETPOM, Oypeii;

Weathered — moaBeprumiicss aTMOC(hEpHBIM BO3/ICHCTBUSM; BBIBETPHBILHUICS; CO

CTOKOM 15 JIO>KJICBOM BOJIbI, IOKATHIM;

Weathering - BeIBeTprBaHHE, SPO3US.
2. 3ammTa OT MJIOXHX MOTOAHBIX YCJIOBMIi:

Weatherability - atmochepocToiikocTb;

Weatherboard - o6mmBounas qocka;

Weather joint — 1m1oB, 3amuIeHHBIH OT aTMOC(EPHBIX OCAIKOB;

To weatherize - gemate MMOrOAOCTOMKHM, H30JMPOBATH  OT

BO3/ICHCTBUH;

Weatherproof, weather resistant - moromoycToi4uBbIii;

Weather tight — 3amuieHHbIH OT HETOT OB,

Weather tile — mmTtka 151 00JIMIIOBKY BEPTHKAIBHON TTOBEPXHOCTH.
3. CBs3b co chepoii MeTEOPOJIOTHH.

Weathercast — mporso3 moropsr;

Weathercaster, weather man/ woman/ girl — cunonTuk;

Weather chart/map - kaprta moropr;
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Weather check - koHTpOIb TOTOTHBIX YCITOBHIA;
Weather signal —meteopoorunuecknii CUTHAJ, CUTHAI 00 0’KHUaeMOM TTOT0JIE;
Weather window — «morogHoe OKHO», CTaTUCTHYCCKH OJArOMpHUSATHBIN MEePHOJ
IIOTOJTHBIX YCIIOBHM.
4. Tlpu6Gopsbl M yCTpoiicTBA:
Weather balloon - mereo3on;
Weather ship - mereoponormueckoe CyHo;
Weather vane/ weathercock - ¢rorep;
Weather radar — meteopoiornueckuii painoiokaTop;
Weather satellite - MmeTeopoiornyeckuii CIyTHHK;
Weatherglass — 6apomerp.
5. CB3b co chepoii MOpexoacTBA:
Weatherly — ciocoGHBI# epaTh KpyTO K BETpY 0€3 CHOca o] BeTep;
Weather helm - cTtpemiienne npuBoIUTHCS K BETPY;
Weatherdeck — oTkpeiTast/ BepxHsis many0a;

Weather tide — mprIMBOOTIIMBHOE TEUCHHE, HAPABICHHOE IPOTHB BETPA.

6. pyroe:
Weather-breeder — 3atumise nepen rpo3oi;
Weather eye — cmocoOHOCTH  NPEACKa3bIBaTh  IMOTOAY;  OJUTEIBHOCTD,
HACTOPOKEHHOCTB;

Weather house — ¢urypka B Bue 10Ma, yKa3bIBaroIIas MOTOAY;
Weather-wise — ymeromuii mpeicka3piBaTh MO0y,

Weatherfish - peunoii roser (prioa).

RAIN

1. Iloxue MOroaHbIe YCJO0BHSI, BbI3bIBAIOIIHE OTMEHY KAKOI0-J1100

COOBITHSA
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Rain check — 6witer, naromuii mpaBo MPUHTH HA UTPY, IOY | T.J., IEPCHECSHHBIE 10
CITy4aro JIOKISl; TaK Ha3bIBACMBIN «JI0K/IEBOI» TaJIOH);
Rain date — HOBast JaTa MEpONIPUATHUS B ClIydae, KOTJa OHO OTMEHSICTCS MU
TIEPEHOCHUTCSI 110 TIPUIMHE JTOKIS.
2. 3ammTa oT J0XKIA:
Rainproof — HempomokaeMblIii, BOJJOHEIIPOHUIIAEMBIIA;
Rainwear — HenpoMokaemasi OJeK/1a,;
Raincoat — mari, 10XIeBUK.
3. BoJbloe KOJIHYECTBO T0KIEBBIX 0CATKOB:
Rainforest — Tponmueckwuii nec;
Rain belt — 30na noxneii;
Rainstorm — n1uBeHs.
4, Css3b co cepoii MeTEOPOJTOTHN:
Rainband — monoca noxns;
Rain cloud — noxneBoe 0011ako;
Rainfall — noxnp, 1MBeHs, ocagky;
Rain shadow — o0iacts, 3amuIeHHast OT 0CaaKOB, «JI0XKIEBas TEHbY,
Acid rain — KUCIOTHBIA TOXKIb.
5. ¥YcrpoiicTBa, NpeIHA3ZHAYEHHDbIE I H3MEPEHHUS MAPAMETPOB JOKASA WM
cOopa 10:x/1eBOil BOAbI
Rain gauge — moxmemMep, IIIOBHOMETP;
Rain barrel (AmE) / water butt (BrE) — 6ouka nj1s 70K1€BOM BOJIBI.
6. CocraBsiioniue T0K/1s:
Raindrop — moxmeBast Karuis;
Rainwater — noxxaeBas Boja.
7. 7KMBOTHBIE OPraHU3MBbI:
Rainbird — ntumia, mpeaBeIiaimas CBOMM KPHKOM JTOKIb;

Rainworm — osk/1eBoii 4epBb.

188



WIND

1. 3amuTa oT BeTpa:
Windcheater, windbreaker — BerpoBka;
Windscreen — 1000Bo€ CTEKIIO;
Windshield — BeTpo3ammura;
Windboard — BeTpoBoii miuT;
Windbelt — BeTpo3amuTHas mosoca;
Windproof — BeTpoHenpoHuIIaeMeIii;
Wind shelter — BeTpo3aruuTHbIif;
Wind machine — BeHTHISATOp /IS 3aIIIUTHI CaJIOB OT 3aMOPO3KOB;
Windtight- BeTtponenponuiiaemsiii

2. XapakKkTepuCTHKH, CBOWCTBA BeTpa:

Wind speed — ckopocTh BeTpa;

Wind resistance — conpoTuBIICHHE BETpa;
Wind chill — koa¢ddurnment peskoctu moroisr;
Wind power — cuna Betpa;

Wind direction — HampaBJieHrE BETpa;

Wind strength — cua Betpa;

Wind conditions — BeTpoBbIe yClIoBUS;

Wind drift — cHOC 0T 3a1TaHHOrO Kypca 1Mo BO3IeHCTBUEM BETPA;
Wind velocity — ckopocTs BeTpa;

Wind change — nu3menenue Betpa;

Wind angle — yron Betpa;

Wind ablation — abmsius BeTpa;

Wind shift — mepemena HampasiieHus BeTpa;
Wind shear — casur Betpa;

Wind noise — mym Betpa;
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Windage — conpoTuBiieHHE BO3IyXa

3. Bo3neiicTBue BeTpa:

Windblown — HOCUMBIi, TOHUMBIN BETPOM; Pa3BEBAIOIIHIACS;
Windbreak — 6ypenom, BeTposom;

Windswept — He3aIHUIIEHHBINA OT BETPA, PO TyBACMBIIi;
Wind erosion — BeTpoBast 3po3us;

Windburn — o6BeTpeHHOCTS;

Wind chill — oxmaxenne BeTpom;

Wind frosts — angBexkTHBHBIC 3aMOPO3KH;

Wind rock — mopoza, oOpa3oBaBIascs moj AeHCTBUEM BETPA;
Wind pollinated — BeTpoormbuisieMbIi;

Wind shake — nedexr npeBecunsr;

Windfall — cBepxmoxoxa; BHE3amHO TOJyYCHHAs WM BBIMTPAHHAs CyMMa JICHET;
Takke OypeoM; Mmaaajanila; HeOXKUIaHHas yaaya,

Windborne — nepeHoCHMBIi BETpOM

4. To, uyto padoTaer noj aeiicTBUEM BeTpa:

Wind farm — BeTpsiHast 3JI€KTPOCTAHIHS;

Wind tunnel / channel — asponunamudeckas Tpy0a;
Wind turbine — BetpoBas TypOuHa;

Wind gauge — anemomeTp (naTumk BeTpa);
Windmill — Betpsinas MmenbHUIA;

Windpipe — nsixatenbHOE TOpIio, Tpaxes;
Windsock - BeTpoykasaTenb;

Windsurfing — Buaacep¢ur;

Wind cap — BeTpoBoii KoJmak;

Wind chamber — Bo3ayminas kamepa;

Wind power station — BeTpoBast 3JIeKTPOCTAHIINSA;
Wind generator — BeTpoBoi#i reHepaTop;

Wind generation — Berporeneparnus;
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Wind energy — BeTpoBast sHeprus;
Wind charger — BeTpoBoi#i 3apsiIHBII reHepaTop;
Wind vane — ¢urorep;
Wind power — sHeprus BeTpa;
Wind pump — Hacoc ¢ BeTpSIHBIM JIBUTATEIICM;
Wind rose — po3a BeTpOB;
Windrode — crosimuii Ha SKOpe HOCOM K BETPY

5. MopexoacTBo:
Windjammer (historical) — mapycHoe cyaHO;
Windlass — nrebenka, Opanmiib

6. My3bIKaJbHble HHCTPYMEHTDI
Wind chimes, windbell — kuTaiickne KOIOKOIBYNKHY;
Wind instrument — 1yxoBo# HHCTPYMEHT;
Wind section — rpyrmra g1yX0OBbIX HHCTPYMEHTOB;
Wind player — Mmy3bikaHT, UTparOIIUil HAa JYXOBBIX HHCTPYMEHTAX;
Wind orchestra — nyxoBoii opkectp;
Wind group - rpymma IyXoBbIX HHCTPYMEHTOB;
Wind band — nyxoBoii opkecTp;
Wind chest - Bo3ayiHast kamepa;
Wind harp — so50Ba apda

7. 7KuBble OpraHu3MBblI:
Windflower — anemos;
Wind poppy — pa3HOBUIHOCTH MaKOB,;
Wind scorpion — cosbyra (BuI HaykooOpa3HbIX)

8. Ilpouee:

Wind chart — po3a BeTpos;
Windstorm — Gypsi, MeTenb, yparas;
Windbag — (inf., derog.) 6onTyH, myCTO3BOH;

Long-winded — MHOTOCJIOBHBII;
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Wind tee — nmocagounoe «T»;
Windway — BeHTHJIAIIMOHHBIHN IITPEK;

Windflaw — nopsiB BeTpa

SNOW

1. O0BLeKTHI, cocTOsIIME U3 CHera:
Snowball — caexox, cHEKHBINH KOM;
To snowball — urpaTs B cHeXKH;
Snowfall; snow drop — cueroman;
Snowfield — caexxnoe moie;
Snowflake — caexunka;
Snow drift; snowbank (AmE) — cyrpo0, cHeXHBI# 3aHOC;
Snowman — CHETOBUK;
Snow bridge — cyrpo0, o6pasyrommuii MOCT Yepe3 pacileIuHy WIH TPEIIUHY B CKale;
Snowbroth — caexHas CIIKOTh;
Snowslide — naBuHa;
Snow crust — Hacr;
Snow grains — KpyIHbIe XJIOMbs CHETA,;
Snow ice — cmep3muiics cHer;
Snow wall — cuexxnas crena;
Snow ridge — cHexHbIi XpeberT;
Snow crystals — kpucTanisl CHera;
Snow terrain - cHeskHasi MECTHOCTD,
Snow valance — cuexubIi Oammaxux
2. Bo3aeiicTBue, BUSIHHE CHEra:
Snow blindness — 6yxs. cHexHas cienora; COCTOSIHUE, KOTJa OOJIBHO CMOTPETh Ha

CHCT' B APKOM COJIHCYHOM CBCTC;
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Snow blind — cTpamaromuii cHeXHO CIeTOTOH;
Snow bound - 3aHeceHHBI CHeroM, OrpaHMUYCHHBIM H3-3a CHera (Hampumep,
JIBIDKCHHE);
Snow-capped — moKpEITHII CHEroM (0 BEpXYIIKE TOPHI);
Snow-clad (lit.) — oGepHyTHII CHETOM;
Snow day — neHb, KOrja IIKOJIbI U HEKOTOPBIC JPYrue 3aBEJACHUS 3aKPBIThI W3-3a
CJIMIITKOM OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA BHINABIIIETO CHETa
3. 3ammura oT cHera:
Snowshoe; snow boot — caerocryrisbr;
Snow cannon — cHeHas ITyIIKa;
Snow gun — cHeromer;
Snowmobile; snowcat (AmE) — cueroxop;
Snow scooter — cHerokar;
Snow buggy- pa3HOBHUIHOCTh CHEr0Xoa ¢ OOJIBIIMMHU IIIMHAMM,
Snowplough, snowplow; snowblower — cHeroo4urcTHUTEb, CHErOyOOPOYHAS MAITUHA,
Snow chains — renb MPOTUBOCKOIBKEHUS (I MAIlIMH B CHEXXHYIO TIOTOAY);
Snow tyre — mumoBaHHas IITUHA;
Snow fence, snow guard — cHero3amnuTHOE OrPaKACHIE, CHEKHBIN IIUT;
Snowshed — HaBec oT cHera;
Snow barrier — caerozammTHOE OrpaXkacHUE;
Snow goggles — ropHOJIBIKHBIC OYKH;
Snow shovel — nomnata i1 yOOpKH CHera;
Snow broom — meTna i1 cHera
4. TlpeacTaBUTEIH )KHUBOTHOTO U PACTHTEJILHOTO MHUpA:
Snow leopard - cHexXHBII JIeonap;
Snowbunting — nyHouKa;
Snowgoose — TuKuit apKTUYECKU TYCh;
Snow apple — pa3HOBUAHOCTH SOJIOK C OCITOCHEIKHON MSIKOTHIO;

Snow gum — 3BKAJIMNT MaJOIBETKOBBINM;
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Snow-in-summer — sickoJika OIyIeHHAs;
Snowberry — CHeKHOSTOTHHK;
Snow mold — caexxHas mieceHs;
Snow apple — pa3HoBUIHOCTH SI0JI0Ka;
Snowdrop — moACHEKHUK;
Snowbell — ctupakc (pacrenue)
5. Ilpouee:
Snowline — 6yxe6. cHeroBas JIMHUS; YPOBEHbB, BBIIIIE KOTOPOT'O CHET HA TOPE HE TaeT;
Snow route — 6yke. CHeXHas Tpacca, BaKHas JOpora B ropoje, Ha KOTOPOH He
JO/KHO OBITH MAIllUH, TIOKA ¢ Hee yOUParoT CHET;
Snow cone (AME) — pa3HOBHIHOCTH MOPOXKEHOTO;
Snow angel — ciien Ha cHery B BUE aHTea,;
Snow creep — moJI3y4ecTh CHEra;
Snow making machine — marmHa 1Mo W3roTOBJICHUIO HCKYCCTBEHHOTO CHETA,;
Snow pudding — CHEXHBII Ty TUHT;
Snow thickness — Tommuna, cioi cuera;

Snow conditions — cHexHBIE YCIOBUS

FOG

1. 3ammTa OT TyMaHa:
Fog lamp, fog light — npotuBoTy™ManHast dapa;
Foghorn — tymaHHBII TOPH;
FOg gun — TymaHHas nmymika
2. Bo3jaeiicTBHe TymaHa:
Fog bound — 3anepraHHbIl TYMaHOM;
Fog patch — rpsina Tymana;
Fog signal — npenynpexaeHue o TymMaHe,

Fog detonator — TymaHHBI# 1eTOHATOD;
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Fog siren — rymanHas cupena
3. To, 4TO COCTOMT U3 TyMaHa:
Fog drip — TymaHHas Karmeb,
Fog bank — rpsima Tymana;
Fog particles — gactuibl TymaHa

4. Jlpyroe:

Fog index — nHaeKC HeMMOHATHOCTH

SUN

1. Bo3aeiicTBHE COJIHIA:
Sun baked, sun dried — BeICYIIICHHBII Ha COJHIIE;
Sun-cured — BsuTEHBIH, CYIICHBINH Ha COJIHIIC,
Sunkissed — cosTHEYHBIH, 3arOPEIbIii;
Sunburned — 3aropensiit;
Sunburn — conHeuHsI# 00T, 3arap;
Sunstroke — conHeuHbIH yaap;
Sunscald — comHeuHsIi 00T
2. 3amura oT cOoJIHuA:
Sun protection products — comHIe3aIUTHBIC TPOIYKTHI;
Sun cream, sunblock, sun lotion — comane3amuTHBIN KpeM;
Sun oil — conHIEe3ammUTHOE MaCIO;
Sun hat — comHue3amuTHAs LUTATA;
Sun bonnet — conHeynas MIIANKa, YEMTYNK,
Sunshade — Hagsec, TeHT;
Sunglasses — coHIIe3aIIUTHEIE OYKH;
Sunbreak - ko3bIpek HaJL OKHOM;

Sun proof, sunfast — HeBbIrOparoIHii Ha COJIHIIC;
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Sun VisSOr — coJHIE3aUTHBIN IUTOK,
Sun umbrella — 30aTHK OT COIHIIA
3. 3arap:
Sunlounger, sunbed — mre310HT;
Sun-worshipper (inf) — mo0uTens coHIa, TIOOUTENb 3aropaTh,
Sun Suit — >KeHCKUH IUIHKHBINA KOCTIOM;
Sunback — ¢ rmy6okuM BEIpe30M Ha CIIMHE;
Sundress — capadan;
Sun seeker — 0XOTHHK 3a COJIHIIEM;
Sunbathe — 3aropars;
Sun bath - conneunas Banna;
Sunroom — comspwuii, COTHEYHAss KOMHATA,
Suntan — 3arap;
Sun deck — comueunas nanxy0Oa, COJIIpUii, COIHEUHAs Teppaca;
Sunscreen — CoTHIE3AMUTHBIN KPEM;
Sunroof — mrockas Kpalia IjIs MPUHATHS COJTHCUHbBIX BaHH
4. CoJiHeUYHBlii CBeT:
Sunless — beccoaHeYHbIi, TEMHBII;
Sunlight — conHeuHbIH CBET;
Sunlit — ocBeleHHBIN COMHIIEM;
Sunburst — spkue coHeYHBIE JTyYHd, TOSBUBIIHECS U3-3a Ty,
Sunglow- conHeuHoe cusHUE;
Sundog — 103kHOE COJIHIIE;
Sun pillar — conneunsIit cTom0;
Sundisk- comHeuHbIi JUCK;
Sun drenched — 3anuTslii comHIEM;
Sunbeam, sunray — coJiHeuHbIH TTyY;
Sunrise — Bocxox;

Sun-up (old-fashioned) — Bocxop;
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Sunset — 3akar;
Sunshine —coHeYHEbIi CBET, CYACThE
5. DJaemeHTHI (pJ1OpHI U (PAYHBI:
Sun bear- mayaiickuii MeIBEb,
Sun bittern — conneunas uars;
Sunflower — nmoaconnyx;
Sunfish — ruranTckas akyia;
Sunberry — conHeuHas Aroja,;
Sundew — pocsiHka,;
Sundrop — sHOTEpa (pacTeHwme);
Sun spider — conbryr (HaceKoMoe)
6. Beauuue coJiHIA:
Sun god — cosHIle, KOTOPOMY HOKIIOHSIOTCS Kak 60kecTBY; 0or CoJHIIa;
Sun dance — TaHel B 4eCTh COJIHIIA
7. IlpudopsmI:
Suntrap — coTHEUHBII KOJLIEKTOP;
Sundial — conmHe4HbIE YacHI;
Sun compass — coTHe4HbIN KOMITac
8. Hdpyroe:
Sundowner — (inf) ciupTHOE, BRINMMBaEMOE Ha 3aKaTe;
Sun lounge — 3actekiieHHas Teppaca, BepaH/a;
Sungear — cotHEUHOE KOJIECO;
Sunspot — mATHO Ha COJIHIIE, BECHYIIIKA,;
Sunstone — sHTaph, KOIIAYMii TJ1a3;

Sun wheel — nenTpanbpHas mecTepHs
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